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Introduction: cultures of enquiry in the 
eighteenth-century British world 


This is a book about the character of enquiry in the eighteenth cen- 
tury. It focuses on the years c. 1660 to 1830, an era synonymous 
with ‘Enlightenment’ and consolidation of the ‘new science’. A vast 
body of scholarship has discussed the activities of this period’s 
famous intellectuals: fellows of the Royal Society, university men, 
letter-writers in far-reaching networks of scholarly exchange or the 
new industrialists making connections between the art and science 
of manufacture. The individuals at the heart of this book are more 
difficult to categorise; their achievements were rarely proclaimed 
in print. They were members of a large and diverse population of 
the intellectually curious and they conducted their enquiries from 
home. 

The eighteenth-century home was a complex space, capable of 
providing its inhabitants with sustenance of a physical, social and 
emotional kind. As such, it was also an environment uniquely con- 
ducive to scientific work. The materials, equipment and skills of 
home produced the goods necessary to feed, clothe and heal a fam- 
ily. Households were sustaining and generative; they were simulta- 
neously the sites of childbirth and cheese-making. Many aspects of 
domestic labour demanded in-depth material knowledge and tech- 
niques were honed through repetition. As Bathsua Makin observed 
in 1673, ‘To buy wooll and Flax, to die scarlet and purple requires 
skill in natural philosophy.’! Thus, people worked busily and skil- 
fully to achieve the necessary cycles of production and consumption. 
They cheated the deprivation of winter with preserved fruit and 
meat and they carefully recorded the results of their resourceful- 
ness in pounds, shilling and pence. These domestic practices, in all 
their variety, equipped occupants with the tools of their intellectual 
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trade. Whether it was the secrets of nature, the physical properties 
of materials or the changing features of the night sky, individuals 
of a curious disposition used their domestic space, possessions and 
understanding to find out more. The extent to which these little- 
known domestic experimenters contributed to larger cultural and 
intellectual developments is a question worthy of an answer. 

In offering an answer, this book strives to overcome systems of 
value that have promoted an exclusive conception of intellectual 
culture, thereby reassessing that culture. The research draws on 
disparate archival survivals, from inventories to life writing, that 
collectively reveal the scale of popular engagement with natural 
knowledge. This knowledge-making of the many was comprised 
of practices, communications and exchange, and was forged in the 
porous spaces of home. However, the discussion is less concerned 
with the ‘knowledge’ itself than with what people were doing, how 
they understood their activities and how their participation inter- 
sected with wider currents of thought. Far from scientific enquiry 
being a rarefied activity conducted by a special few, the chapters 
that follow reveal it as one integrated aspect of the variegated 
labour of home. 

Of course, some people have seen their contributions to knowl- 
edge better documented than others. Though beyond the scope 
of this study, since the turn of the twenty-first century, research 
has engaged more concertedly with indigenous knowledge and 
the experimental activities of free and enslaved Africans in colo- 
nial contexts.* This scholarship begins to address long-term histo- 
riographical silences, which are themselves the result of unequal 
and unjust power relations. Another outworking of such biases is 
that women are less likely to be described as producers of knowl- 
edge than men, although a vibrant literature has emphasised their 
engaged consumption of ideas in this era.* The same could be said 
of many lower-status men. 

Artisans are one category of (predominantly male) workers who 
have seen their contributions to science acknowledged.* By con- 
trast, historians often view the labour of domestic servants as crea- 
tively unproductive. This book shifts focus from the labour enacted 
in the workshop to that of the home. In doing so, servants’ detailed 
understanding of materials, techniques and technologies become 
visible.’ By making plain the agency of marginalised people and 
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the centrality of domestic labour to the more celebrated aspects of 
eighteenth-century cultural life, the characteristics of enquiry take 
on a different complexion.° 

However, a focus on the material does not banish language to 
the sidelines. Taxonomy and terminology were crucial to many 
eighteenth-century scholars and experimenters, many of whom 
spent their time naming things, describing processes and identi- 
fying relationships between things. The process of naming things 
was, of course, materially embedded and Carl Linnaeus himself 
thought that plants could ‘reliably speak their [own] character’ and 
be named accordingly. Taking this belief seriously, ‘the eloquent tes- 
timony of that epoch’s material worlds’ has become a key concern 
of many recent Enlightenment studies and is a central interest of 
this book.” However, it was not until the 2000s that scholarship 
fully acknowledged that some parts of the British world even expe- 
rienced an ‘Enlightenment’. For example, Ireland was traditionally 
cast as an intellectual backwater. Irish examples are drawn upon 
extensively here and this book’s findings build on the growing body 
of work that demonstrates the cultural and scholarly vibrancy of 
this colonised island.’ 

In the chapters that follow, several categories of people are ana- 
lysed, including servants, masters and mistresses; apprentices, trades- 
people, professionals and the leisured, landed classes. All of them 
engaged in enquiry using practices learned at home. The research 
draws on a messy multiplicity of domestic, manuscript sources and 
contemporary print culture. Whilst the terms ‘home’ and ‘house- 
hold’ are used interchangeably, an encompassing understanding of 
that space is employed, one that incorporates the land surrounding 
a property — outhouses and alike — as part of the infrastructure of 
domestic production. Some of the examples also show people using 
skills honed at home, outside of its parameters. The research thus 
focuses on domestic practices that could lead to increased under- 
standing of natural phenomena. In doing so, it emphasises the expe- 
rience of previously under-studied experimenters as opposed to the 
results of their enquiries.’ 

Of course, experience is a fraught category of historical analysis. 
Nonetheless, since E. P. Thompson argued that the emergence of 
the working class at the turn of the nineteenth century rested on 
the experiences of working people, social, economic and cultural 
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historians have all engaged with this realm.'° Even fragmentary 
evidence of the mundane or routine actions of everyday existence 
offers useful information about people’s common expectations, 
limitations and aspirations.'! To look up, from below, offers new 
insight — it aims to describe the larger sphere; it is also difficult to 
achieve and tends to require more methodological justification. 

The rise of cultural history and the consolidation of gender his- 
tory as a field at the end of the twentieth century have ensured the 
place of marginalised groups and their experiences at the centre of 
historical understandings of the past.’ Whilst historians of culture 
and gender have often amplified personal experience and subjec- 
tivities, they have also articulated how individual experience was 
shaped by larger structures and power relationships. In these ways, 
several generations of scholars have paid attention to the quotidian 
with the precise intention of subverting the societal hierarchies that 
obscure the agency and intention of ‘ordinary’ people. This book 
continues that tradition. 

In the same vein, historians of science have rapidly advanced 
research into the social contexts, practices, objects, environ- 
ments and embodied experiences of scientific enquiry in a process 
described by Steven Shapin as ‘lowering the tone’. This develop- 
ment responded to the critique that histories of science were much 
more likely to examine the product of knowledge-making than the 
process itself, despite the significance of the process for the out- 
come.'* These efforts to contextualise intellectual activity have 
resulted in a more material and embodied understanding of enquiry, 
as historians of science have argued — ideas simply cannot travel 
without objects and bodies.'* With this in mind, global histories of 
science have championed the agency that exists at all social levels 
and emphasised the links in the chain, the human and non-human 
interactions, the intermediaries and brokers.!® Scholarship has also 
revealed deep-rooted practices of repair and reuse of both domes- 
tic and scientific equipment alongside the novel possibilities offered 
by technological advancement, thereby unsettling traditional inter- 
pretations of ‘Enlightenment science’.'” This book contributes to a 
developing social history of domestic space, material culture and 
science that can move firmly beyond a model that confers the lion’s 
share of agency on the male and the genteel. 
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Histories of science are most interested in experience that is 
‘contrived and disciplined’, the kind that conditions the body and 
mind in specific ways.'* Forms of experience such as observation 
or experimentation could be converted into verifiable knowledge, 
depending on the context in which they occurred and the status 
of the actors involved. Despite seventeenth-century criticisms of 
Aristotelian natural philosophy as overly focused on wordy reason- 
ing as opposed to observable phenomena, the connection between 
knowledge and the senses was an ancient one.’? Whilst the com- 
plexity of the developments described as the ‘new science’ is often 
underplayed, the changes they wrought did increase emphasis on 
sensory experience as a route to knowledge.”° 

Whilst informed by these histories, this book takes a different 
approach. The evidence analysed offers insight into experience of 
this kind — focused and disciplined — but also of the kind discussed 
above, everyday and ordinary. In fact, this research sees the former 
as an outgrowth of the latter. The practice of scientific knowledge- 
making is understood as embedded in the conditions, labour and 
knowledge associated with domestic life. This shift in perspective 
allows a different range of scientists to move into the foreground. 

Women have often been understood as appendages to scientific 
enquiry, rather than central players with questions and practices of 
their own. Their experiences of scientific enquiry were, of course, 
conditioned by their circumstances and the gendered prescriptions of 
the day. That said, a range of scholarship has illuminated the impor- 
tant role many women played in the scientific knowledge-making in 
this period and others.*! Lynette Hunter and Sarah Hutton’s founda- 
tional contribution, Women, science and medicine 1500-1700, iden- 
tified the kitchen and stillroom as female spaces of key importance 
to chemical, biological and medical knowledge.” Their analysis 
saw ‘modernity’ as the catalyst for ultimately separating knowledge 
from the domestic. Whilst the findings discussed in this book deviate 
from that model of change over time, Hunter and Hutton’s proposal 
that knowledge was embedded in the everyday rightly endures. This 
book makes that case for the eighteenth century. 

With the diversification of the history of intellectual work comes 
a tendency to see knowledge as circulating rather than as being pro- 
duced neatly in one time and place and by one person.” In the 
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chapters that follow, a wide range of curious individuals are exam- 
ined, people who used their own experience to develop natural 
knowledge and who often regarded their personal experience as sci- 
entifically valid. As Carolyn Steedman has noted, analytical advan- 
tage is enhanced by comparing the everyday experiences of different 
kinds of people.” This study considers women as well as men, serv- 
ants as well as employers and a spectrum of households from the 
modest to the elite. By analysing the marginalised alongside the 
privileged, a more accurate understanding of both is possible. 


Curiosity 


Curiosity was rife in the eighteenth century, and many acted upon 
it to investigate the natural world. These enquiries of different types 
and scales amounted to more than the sum of their parts. Taken 
together, the actions of many interested individuals can be consid- 
ered a culture of curiosity, with ramifications for the characterisa- 
tion of intellectual life in this period. Whilst this study focuses very 
strongly on the particulars of practice — what people were actually 
doing — it does not ignore the motivation for such actions. In a 
domestic setting, practices of trying and testing in order to alter and 
finesse material processes were commonplace. No clear distinction 
exists between this bedrock of home oeconomy and activities of a 
more investigative quality. After all, the development of a fermenta- 
tion process might secure a better consumable product as well as 
elicit an understanding of the properties of ingredients, singly and 
combined, and their reactions under a range of conditions. The urge 
to take a domestic observation or experiment a step further than 
strictly required was fuelled by curiosity and this is a recognisable 
trait across a wide range of examples discussed here. 

Whilst a lively ‘culture of curiosity’ has been well documented by 
scholars of eighteenth-century Britain, many definitions of this phe- 
nomenon remain exclusive. Typically the activities of curiosi and 
virtuoisi sit centre stage — in other words, landed and educated men, 
motivated by awe and articulate in their wonder.*> However, even 
in the hands of the wealthy, curiosity was not always considered a 
force for good. Where there were the curious, there was self-indul- 
gence, unfettered desire and a dangerous rejection of the status quo. 
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When curiosity fuelled the collecting of specimens or artefacts, pas- 
sion, avarice and an urge to possess and control might follow.” The 
loss of discipline associated with curiosity was thought particularly 
acute for women and the lower classes whose intellectual pursuits 
were more likely to be censured. 

The negative connotations of curiosity have been enduring. In an 
anonymous interview published in Le Monde in 1980, a philoso- 
pher — later revealed to be Michel Foucault — commented, ‘Curiosity 
is a vice that has been stigmatized in turn by Christianity, by phi- 
losophy, and even by a certain conception of science.’ Curiosity had 
become equated with futility.” Nevertheless, in the late twentieth 
century, Foucault dreamt of ‘a new age of curiosity’ based on the 
generative possibilities of this urge: 


it evokes ‘concern’; it evokes the care one takes for what exists and 
could exist; a readiness to find strange and singular what surrounds 
us; a certain relentlessness to break up our familiarities and to regard 
otherwise the same things; a fervour to grasp what is happening and 
what passes; a casualness in regard to the traditional hierarchies of 
the important and the essential.’ 


The historical examples discussed here strongly reflect this char- 
acterisation of curiosity. A motivation to grasp the particularities 
of the familiar whilst attending to the unfamiliar is visible in the 
domestic enquiries of many. By exploring the conditions and sub- 
stance of their activities, the significance of seemingly unimportant 
people, things and actions is reappraised. 

Historians have identified a new drive for innovation as motivat- 
ing social and economic change in the eighteenth century. Recent 
scholarship has described this ‘improving mentality’ as contagious; 
in other words, ardent individuals were keen to share their inten- 
tion to innovate and ensured that innovation was a practice that 
spread, person to person.” This assessment maps onto a general 
upsurge in popular engagements with science. An inclusive culture 
of innovation, dependent more on personal motivation than role, 
education or training, corresponds closely with the findings of this 
book. However, for the individuals explored here, an urge to inno- 
vate appears as just one strand of many motivations — which, taken 
as a whole, are better described by the term curiosity. In fact, this 
study illuminates the compound nature of the impulse to enquire. 
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For some, knowledge for its own sake was inducement enough. For 
others, an interest in uncovering the ‘secrets of Nature’ in order to 
contribute to a larger, collective project of knowledge-making was 
the motivation. Concern with the economic and cultural vitality of 
the nation or the furthering of Britain’s global, imperialist exploits 
also drove enquiry. These external factors combined with personal 
agendas, such as the discharge of a given role (or moving beyond its 
boundaries) or the performance of an identity (or the subversion of 
expected norms). 

For the curious enquirers of this volume, exchange and commu- 
nity were often crucial. That is not to say that the lone wolf of 
home experiment did not exist, but the people discussed in detail 
here sought out communication with others on their subjects of 
interest. This volubility might be an artefact of the archive — those 
who wrote a lot were more likely to have their words preserved 
to the advantage of the historian. However, it is also true to say 
that a network of like-minded friends eased a range of obstacles to 
enquiry, especially for the intellectually marginalised — information, 
ideas, reading material, specimens and access to other people all 
came to those who engaged with a network of contacts on mat- 
ters of mutual interest. The curious individuals who populate this 
book did not all understand themselves to be a part of a national or 
international culture of curiosity per se, but they typically believed 
in a community of enquiry beyond the threshold of their own home. 
This recognition of shared purpose acted to affirm curiosity itself. 


Making and sharing knowledge 


Access to information 


Eighteenth-century people learned new knowledge and skills in 
many different ways, much as people do today. For good reasons, 
histories of knowledge have tended to emphasise the tools and tech- 
nologies at humankind’s disposal. The invention of the printing 
press, the consequent proliferation of print culture, the growth of 
certain institutions, the emergence of new spaces for public debate 
and the increasing availability of diverse material culture have all 
been identified as drivers of new ideas in this period. This approach 
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has prioritised certain technologies and cultural practices as routes 
to making knowledge over others, namely ‘books and bookishness’ 
and the design and production of scientific instruments.*° Whilst it 
is undoubtable that access to a broader range of reading material 
and the use of specially designed apparatus helped curious individu- 
als expand their understanding of the world, other practices did so 
too. Forms of labour, observations, conversations with like-minded 
others, practices of record-keeping and habits of collecting and cat- 
egorisation were all valid modes of learning that provided paths to 
new understanding. All of these actions took place at home. 

For those for whom the price of a book was too much, a wealth 
of other reading material was accessible. Magazines and periodi- 
cals also proliferated in this period and many of these publications 
covered subjects of a scientific nature. It is also worth remembering 
that the well-to-do and wealthy were avid consumers of cheap print 
alongside those whose means extended no further. For younger 
audiences, a growing educational literature presented natural 
knowledge in accessible ways — often utilising the format of a con- 
versation to inform the child reader.*! Didactic formats such as dia- 
logues, grammars and lexicons shaped the way people learned, and 
the gendered prescriptions in published texts went through consid- 
erable transformation in this period, reflecting changing social atti- 
tudes towards education and masculinity.” 

Here, the development of knowledge is seen as widely distrib- 
uted — both in terms of the kinds of people and things involved in 
enquiry and also concerning the manner in which learning came 
about. Eighteenth-century people learned through reading and 
doing and engaged collaboratively with other people, objects and 
spaces to discover the answers to questions of all kinds.” Actions 
that were understood in the context of ‘keeping house’ also fulfilled 
investigative goals. Tacit knowledge learned in the process of brew- 
ing ale was put to work in the service of curiosity. 


Networks of exchange 


Eighteenth-century society supported a growing population of 
letter-writers who were able to forge geographically extensive 
and socially encompassing networks. Whilst correspondence oiled 
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the wheels of all manner of human relationships, from courtship 
to commerce, intellectual life was a major beneficiary of the post 
coach. Networks of a modest scale were facilitated through cor- 
respondence just as much as person-to-person contact, and many 
exchanges involved both. In urban environments, it was more likely 
that contacts might be reachable on foot in nearby streets, but a 
letter could overcome considerable distances to reach the rural 
or remote.** Members of the landed classes often enjoyed greater 
mobility than working people, the wealthiest benefitting from the 
seasonal migration between city and countryside. However, neigh- 
bourhood connections were powerful across the social hierarchy. 
So, whilst the question of scale is an interesting one, the notion of 
contributing to a collective endeavour of some kind was commonly 
held, even if that sense of community had to be derived primarily 
from the periodical press. 

The contributions of the ‘big names’ of early modern science 
are now understood in the context of their diligently fostered and 
far-reaching epistolary connections.” Experimental work involved 
multiple actors and, to gain traction, a new finding needed the val- 
idation of a wider community.’ This community encompassed a 
wide social makeup. The natural philosopher and general polymath, 
Robert Hooke (1635-1703), was regularly in personal contact with 
labourers, servants, craftsmen (e.g. glassblowers or clockmakers), 
gentlemen and noblemen as he conducted his many projects across 
the city of London.” As historians have looked back on the work 
of eighteenth-century natural philosophers, the influence of the 
Romantic notion of authorship is clear. A scholarly obsession with 
attribution to a single (usually) male instigator of a particular idea 
or work has been difficult to dislodge and has served to obscure 
important characters and characteristics of knowledge-making.** 
The individuals in this book might have had fleeting contact, at 
best, with institutions of intellectual note, but they were often well 
networked and entirely capable of using their contacts to further 
their interests. 

Aside from more informal networks of letter-writers, institutions 
also played an important role in connecting people and providing 
a destination for information garnered in other environments. This 
period saw the rise (and sometimes fall) of a number of learned soci- 
eties that have been considered influential in shaping intellectual life. 
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With their different emphases, the Society of Antiquaries, the Royal 
Society, the Dublin Society, the Society for the Encouragement of 
Arts, Manufactures and Commerce, the Physico-Historical Society 
and a plethora of local philosophical societies all accepted incoming 
correspondence from scattered individuals and an outlet in print 
for the findings that emerged from those diverse quarters.’ On a 
smaller scale, clubs and domestic sociability offered other meeting 
points for the intellectually engaged.*° 

The eighteenth century famously witnessed a flourishing of 
debate in the coffeehouses of urban centres. These spaces were pub- 
lic although it is worth remembering that the demonstrations and 
discussions that took place there were not universally accessible.*! 
Coffeehouse culture was intimately connected with the flourishing 
of periodical publications, such as the Spectator or the Gentleman’s 
Magazine. They were also associated with the Royal Society’s net- 
works of scientific sociability. Moreover, coffeehouses performed 
a range of services for publishers, including advertising and collect- 
ing book subscriptions.*? These spaces offered an alternative social 
space, one that could accommodate debate, whilst avoiding the 
seriousness of more formal locations. The sheer regularity of some 
individuals’ visits to coffeehouses is witnessed by the many letters 
addressed to these premises instead of homes or offices. Whilst cof- 
feehouse culture has received much scholarly attention, it seems 
likely that other social spaces such as inns and taverns also pro- 
vided opportunities for sharing news and ideas.** However, whilst 
these semi-public spaces proliferated in this period and provided 
some people with new opportunities to learn and share ideas, they 
excluded many others. Here, the household is the key unit of analy- 
sis, not to diminish the importance of other spaces and places but 
because the intellectual possibilities of the home were significant 
and have been, by comparison, under-explored. Moreover, it is 
through shifting focus from talking and exchanging to doing and 
making that the importance of the home as a site of knowledge- 
making becomes clear. 

A challenge of locating scientific activity in one kind of space is the 
difficulty in simultaneously tracking its leaps and bounds between 
people, through objects and across boundaries. However, if knowl- 
edge-making is treated as a communicative activity in itself, then 
the unhelpful distinctions between the making and disseminating 
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of knowledge can be diminished, distinctions that often locate the 
making with the privileged and imagine the communication of 
that knowledge as eventually reaching the marginal.“ One way to 
access the talkative dimension of domestic knowledge-making is 
to focus attention not on the print culture of this period, but on 
the manuscript materials of everyday life — recipe books, account 
books, inventories, lists and receipts. This is the approach taken 
here. Among these manuscript survivals, it is possible to imagine the 
curious taking pen in hand, producing as well as consuming lines 
on the page. 


Working at home 


There are distinct advantages to using the home to examine larger 
currents of intellectual life. For one, domestic space was available to 
almost everyone and had some unifying characteristics, such as the 
inclusion of spaces and equipment to aid in provisioning, socialising 
and resting, although homes differed dramatically in their scale and 
affordances. The household and its inhabitants also sat in a concep- 
tual relationship with the state and whilst it serves the purposes of 
this research to look at the home as a site of intellectual work, those 
engaged in these activities were likely to have understood the home 
as a miniature nation.*° Seeing parallels between domestic order 
and national prosperity, many eighteenth-century householders also 
made connections between their own home experiments and the 
pressing concerns of their age. 

The evidence for this book takes in modest urban dwellings 
above shops through to grand country seats, set in acres of park- 
land. It draws on people who lived, mainly, in the British Isles includ- 
ing Ireland, but it sometimes looks to the emigrants who headed 
across the Atlantic to the east coast of America for information 
about the kinds of homes they built and practices they undertook 
as they forged their lives in a very different climate and terrain.“ 
The somewhat blurred edge of the group of examples used here 
allows the book to look outwards to the truly global circuits of 
trade, networks of exchange and colonial relations of domination 
and extraction whilst retaining its centre of gravity in the domestic 
spaces of British and Irish people across these islands. Undoubtedly, 
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increasing numbers of people read about and even travelled to 
places that would have seemed highly exotic — almost mythical — 
to previous generations. As botanic gardens, some long-established, 
gathered seeds from the Caribbean, the East Indies and Australia 
to cultivate in British soil, paradoxically, the world seemed increas- 
ingly knowable and exponentially variegated in its natural wonder. 


Household labour, space, materials and things 


Domestic work was constant and larger households contained one 
or more rooms that were designed and equipped to produce domes- 
tic necessities. There was much ‘doing’ at stake in eighteenth-century 
homes. At this time, the home made many more of its everyday neces- 
sities from raw ingredients than is common in twenty-first-century 
western society. Moreover, where a household had access to land, 
raw ingredients might be cultivated. In the absence of refrigeration, 
preserving and pickling were strategies for making food last and 
ensuring a varied diet during the cold winter months. Household 
accounts and recipe books reveal the wide range of ingredients 
familiar to those in charge of household provisioning, but also the 
expansive repertoire of processes enacted on those ingredients in 
order to maximise their value and use.*® 

Domestic work has often been treated as an unchanging contin- 
uum, in contrast with the large-scale changes that are seen to take 
place in other forms of work in this period. Moreover, shifts in labour 
relations in the eighteenth and early nineteenth centuries are often 
cited as key determinants of the emergence of ‘modernity’. The way 
work is understood, then, is of critical importance to understanding 
this period as a crucible of social and economic change. However, 
as Jane Whittle has eloquently unpacked, common scholarly defini- 
tions of work are flawed, principally because they misunderstand 
work that took place in the home, especially when it was done by 
women.” In this context, it is perhaps unsurprising that a signifi- 
cant body of scholarship on the home as a place of work focuses 
on the labour relations of domestic service, precisely because of the 
insight they offer into the larger socio-economic shifts associated 
with industrialisation.°° By contrast, Carolyn Steedman’s analysis 
casts new light on the qualities of servants’ labour, the feelings it 
provoked and the material dimension of domestic service, arguing 
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that ‘material things — jokes, jests and the well-set jam a maidser- 
vant had just produced — were objects and entities, part of the social 
world’ and as such critical to understandings of the ‘social order’ of 
that time and place.*! It is worth emphasising that not all domestic 
labour promoted scientific enquiry, and that the eighteenth-century 
home entailed a great deal of drudgery. Nevertheless, small acts of 
domestic labour were meaningful in manifold ways, and certainly 
no less so than the flick of an official’s pen. 

Twenty-first-century studies of eighteenth-century domestic 
work have examined practices relating to food, record-keeping 
and domestic upkeep and revealed their larger social relevance. 
This scholarship builds on at least fifty years of research by gender 
historians that has debated women’s experiences of domestic life 
and labour at length, also addressing male contributions to domes- 
tic work.” Such analysis of gender, work and the home has been 
closely shadowed by debates concerning ‘public’ and ‘private’ space. 
The line between the two has increasingly been viewed by histori- 
ans as blurred and a stark dichotomy is now largely rejected. The 
research presented here aims to further dismantle these restrictive 
categories, which have frequently served to obscure the action tak- 
ing place around, outside or in contradiction with them. 

In approaching the subject of domestic work, this book under- 
stands the pre-industrial economy as one that included lots of 
unpaid work that was often geared towards subsistence. The chap- 
ters that follow see no clear distinction between domestic processes 
of money-earning and money-saving and incorporate men and 
women alike in the labour of the home. It is hoped that by avoiding 
unhelpful contortions that count male domestic work as ‘produc- 
tive’ and female domestic work as ‘unproductive’, this book can 
contribute to a more accurate and heterogeneous understanding of 
the work of the home, extending that definition further to include 
activities of enquiry.” 

In domestic tasks, individuals derived status, performed gendered 
roles and cared for others. When gentlewoman Anne Dormer of 
Rousham House in Oxfordshire complained that her husband was 
‘much taken with all sorts of cookery and spends all his ingenuity 
in finding out the most comodious way of frying broileing resting 
stewing and preserving his whole studdy’® or ‘loiter[ing] aboute, 
somtimes stues prunes, somtimes makes Chocolate, and this somer 
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he is much taken with preserving’, her point was clear — these tasks 
and who did them mattered, not only for the home economy but 
also for the moral order of her household. These kinds of domestic 
experiments are the subject of this book. Whilst conduct manuals 
of the period were clear in their prescriptions for how domestic 
work should be undertaken, for what purpose and by whom, plenty 
of individuals ploughed their own furrow. A permeability existed 
between skills learned at home and those put into practice in other 
places, whether they were institutional, artisanal, industrial or com- 
mercial. Moreover, for many, the home was also the workshop.” 


A home for ‘Enlightenment science’ 


As Steven Shapin highlighted in the 1980s, domestic space was 
commandeered and adapted by natural philosophers to serve their 
investigative needs.°* These men employed common household uten- 
sils, furniture and spaces to serve experimental ends, and employed 
materials ready to hand in the home to learn about nature.” The 
motives for such practices were varied, ranging from practical and 
economic constraints of poverty and scarcity to religious and social 
values of thrift and stewardship.” 

Whilst historians have demonstrated that the household, includ- 
ing gardens, were crucial spaces in ‘the making of modern science’, 
the ways in which different domestic activities interacted are less 
well understood.°! Histories reflect the differentials in status attrib- 
uted to the process of making jam versus conducting a scientific 
experiment. However, both of these activities involved an in-depth 
knowledge of material properties, the use of specialised equipment, 
the heating and cooling of materials to change their quality and the 
tacit knowledge of having performed these actions repeatedly and 
with particular aims in mind. Moreover, scholarship can sometimes 
compound this distinction by failing to recognise the high status of 
some domestic labour — especially the kinds of knowledge and skill 
that were required to operate a stillroom effectively. 

A number of studies have traversed this terrain and in doing so 
situated recipe books at the centre of day-to-day investigations of 
natural knowledge in the genteel household, positioned cooking as 
an epistemological practice and identified the kitchen as an explic- 
itly experimental space.” This book demonstrates the way skill, 
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tacit knowledge, technology and the rhythm of daily work in the 
home created the conditions and aptitudes for scientific enquiry. It 
does so by examining what people were doing at home and discov- 
ering the wider significance of these practices for eighteenth-century 
science. 


Domestic practice as a route to enquiry 


In this book, the discussion of practices takes up a good deal of 
space. This term is helpful because it captures something of the grey 
area between the characteristics of an action and the understanding 
it confers. In Alan Warde’s discussion of philosophical accounts of 
practice, he distinguishes between ‘praxis’ as the whole of human 
action and ‘practice’ as routinised behaviours involving combina- 
tions of bodily, mental and emotional activity in the context of exist- 
ing knowledge or know-how.® These practices are, by definition, 
‘social’.“* Scholarly understandings of domestic practice have been 
influenced in particular by the theoretical interventions of Pierre 
Bourdieu and Michel de Certeau on practice and habitus and every- 
day practice respectively. However, methodologically, it has been 
ethnographic approaches that have been most effective in accessing 
the dynamics of the home. Attending to these questions in a histori- 
cal context is more challenging given the inability to observe prac- 
tice in action. Nonetheless, by carefully considering extant material, 
spatial and textual remnants, it is possible to reconstruct elements 
of quotidian domestic practice.°° The approach taken in research- 
ing this book represents a resourceful use of a variety of genres of 
evidence and makes the case for working across these categories to 
access the everyday activity of the home. 

The kinds of knowledge or understanding explored in this vol- 
ume include self-consciously scholarly activity alongside pursuits 
that occupy a more marginal space in histories of intellectual life. 
Prominent are activities that combine accumulated material under- 
standing and refined technique, often described as ‘tacit knowl- 
edge’, in contrast to knowledge accrued primarily from text or 
developed in the Academy. Clearly, there has been a hierarchy of 
types of knowledge that has not always attributed much value to 
this kind of ‘know-how’. As Michael Polanyi famously observed, 
‘we can know more than we can tell’.°’ A twentieth-century scientist 
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turned philosopher, Polanyi was struck by the fact that humans 
could recognise a face amongst many thousands of other similar 
faces, without being able to describe with any degree of specificity 
its features. In this example, he recognised the importance of tacit 
knowing and argued that it played a central role in the development 
of scientific knowledge. 

Historians from different fields agree that this was an era in 
which practical and sensory forms of knowledge assumed a much 
greater status. Some studies articulate with great precision the 
central importance of haptic knowing in scientific developments.” 
Knowledge learned by doing was not only important for elite forms 
of experimental science, but it was also the route to understanding 
many different things for many different people. Far from being 
the poor man’s laboratory, the home could afford a versatile space 
for the curious — whoever they may be. More than that, the home 
trained its inhabitants in skills and knowledge that they could very 
well put to the service of science. 


Structure of the book 


This book contains seven chapters organised into three sections. The 
chapters in Part I offer contextual information about the domestic 
environment, its spatial and material affordances and the record- 
keeping that underpinned home ‘oeconomy’ and enquiry. Part II 
focuses on a discussion of three household practices that promoted 
knowledge-making and the chapters in Part III consider the wider 
ramifications of these findings. The first chapter takes a close look 
at the materials that circulated through the early modern household 
and the spaces and equipment that allowed householders to develop 
material knowledge. It includes an examination of larger-scale shifts 
in room use in this period, in different regional contexts, along- 
side a discussion of the material culture of specific working rooms. 
Chapter 2 considers examples of the specialised skills developed at 
home by examining the way tacit knowledge, technique and prac- 
tices of record-keeping operated in domestic environments. Chapter 
3 is the first of three chapters that analyse a single domestic practice, 
in this case collecting. It explores the way that curious individuals 
used the acquisition of artefacts and specimens as an aid to learning 
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and the networks of exchange that fuelled this process. In Chapter 
4, the book moves to consider the explicitly exploratory activities 
of householders. Through a case study of two Dublin apprentices 
with an interest in astronomy, it focuses on the practice of obser- 
vation. The following chapter shifts to the subject of experiments, 
exploring the world of British and Irish women silkworm breeders. 
Chapter 6 opens up the discussion of practices to consider the way 
people constructed their own intellectual authority and the relation- 
ship between personal activity and identity in eighteenth-century 
society and culture. The last chapter contemplates the larger ques- 
tions of influence in eighteenth-century intellectual life, aiming to 
re-consider the culture of enquiry based on the findings of this study. 

Taken together, these chapters argue that the environment, per- 
sonnel, materials and activities of the home provided the conditions 
for scientific practice in this period. In doing so, this book uncovers 
a large population of curious enquirers in eighteenth-century soci- 
ety and acknowledges their role in the discovery of nature’s secrets. 
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Part I 


1 


Household materials and 
networked space 


Homes are collections of objects amassed over time, some in daily 
use while others sit on shelves undisturbed for years. The eighteenth 
century is often characterised as a period of proliferation and diver- 
sification of the material world. Household inventories — lists of 
objects organised room by room — first gave historians the insight 
they sought into the longer-term changes in home comfort over 
this period and the role of material acquisition in that process.! 
Eighteenth-century homes were complex spaces through which 
people, things, materials and knowledge circulated. Masters and 
servants alike exercised a wide range of technical competencies and 
material literacies in the activities they conducted at home — using 
minds and hands to achieve work of both a necessary and a more 
exploratory nature. 

By examining the circulation of materials that provisioned the 
home, domestic space can be seen as connected with other domes- 
tic, commercial and artisanal spaces. Through the countless people 
(servants, visitors, traders) and materials (fuel, foodstuffs, linen, 
ash) that moved through this space, the home was integrated with 
other local environments but also with the sprawling networks of 
global trade and empire. Thinking of the home as a networked 
and dynamic space casts a different light on the work of the home. 
Far from being a discrete space set apart from the main action, the 
home framed people’s engagements with other spheres. Moreover, 
the household produced varied kinds of interrelated labour. This 
chapter shows the connections between these different forms of 
domestic work and argues that they created the conditions for sci- 
entific enquiry. 

The archive reveals this period as one of avid household record- 
keeping. Manuscript collections abound with account books, recipe 
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books and bundles of household expenses, offering an intricate 
record of this ubiquitous social and economic unit in eighteenth- 
century life.” The thorough recording of incoming and outgoing 
goods, services and money was a visible sign of orderly and 
thrifty household management.’ Countless advice manuals attest 
to the social weight placed on achieving a shrewd use of domes- 
tic resources, a weight not evenly felt by individuals charged with 
this task, but a weight nonetheless. Here the evidence of the inven- 
tory and account book is crucial to assessing the affordances and 
demands of home on the people who lived and worked there. 

To better understand the material flows of the eighteenth-century 
home, a range of English, Irish and North American households are 
examined. Whilst there were significant continuities in the material 
lives of elite homes across these different locations, more modest 
households reveal the particularities of the regions. Moreover, by 
examining the material culture of households with divergent local 
environments and supply chains, the flexibility of domestic space to 
facilitate and prioritise some activities over others is revealing. 

In recent decades, historians have become increasingly interested 
in the experience of everyday life, and a focus on the household 
offers compelling insight into this realm. However, accessing the 
sensory and the affective in the documentary record poses chal- 
lenges. The analytical terrain is complicated by the way that dif- 
ferent fields understand ‘experience’, with cultural historians 
tending to emphasise ideas and discourse whilst social historians 
apply themselves to the detection and articulation of day-to-day 
practices.* Historians of science have also focused on networks of 
practice in their engagement with questions of eighteenth-century 
society, but have done so with a sense of a ‘future-oriented’ ‘social 
imaginary’ comprised of the beliefs and expectations borne out of 
everyday experience.’ Nonetheless, the surviving primary evidence 
speaks not only to the material realities of life lived at home, but 
also to the energy householders committed to carefully document- 
ing, coordinating and appraising this facet of their existence for 
the present and future. This chapter and the next aim to highlight 
household record-keeping as an important lens on a wide range of 
domestic practices in this era and a genre of knowledge-making in 
its own right. 
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When discussing the activity and management of the eighteenth- 
century home, the most useful term is ‘oeconomy’, which referred 
not only to the careful stewardship of material resources but also 
to the virtue of running an orderly home — a unit that was often 
understood as a microcosm of the nation-state.° This linking of the 
household with the polity was conceptually and symbolically pow- 
erful. Meeting domestic needs in a prudent and upstanding manner 
thereby had meaning that reached far beyond the confines of home. 
Whilst the connection between oeconomy and ‘improvement’ has 
been recognised, historians of science have stressed that oeconomi- 
cal productivity was always tethered to other social and moral 
imperatives and did not imply the maximisation of profit at the 
expense of these considerations.’ In this way, surviving household 
accounts reveal the remnants of an interesting network of related 
concerns, concerns that focused on the everyday management of 
material resources but which had the rather larger aspiration of 
generating new knowledge and national prosperity. 

Household record-keeping helped men and women to manage 
domestic production and consumption, mitigate periods of material 
scarcity, rein in expenditure and generate a sense of order from an 
unendingly busy schedule of activity. In terms of provisioning the 
household, account books, lists of expenses, recipe books, diaries 
and letters all provide insight. Even the humble list can be consid- 
ered in this light, an absolutely ubiquitous form of record-keeping 
— whether it was used for ingredients in cooking, furniture in an 
inventory or sightings of birds in the garden.’ The title page of many 
an eighteenth-century book reels off a lengthy, sometimes alphabet- 
ised, list of inclusions — a style that would later fall out of fashion 
with printers and publishers. In its mundane and ubiquitous nature, 
historians have overlooked the simple but effective ordering power 
of the list.’ 

The precise technique and format for household accounts varied 
widely in this period and extant examples represent a diverse writ- 
ten form. Even dedicated account keepers often lacked the train- 
ing to produce consistent records.'° Whilst double-entry accounting 
was a highly valued skill in this era, single-entry was the more 
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common approach at home.!! Practices of household accounting 
were bolstered by the ‘quantitative culture’ that was growing along- 
side rising rates of numeracy. Older concerns of reciprocity and 
hospitality were gradually overtaken by numerate reckoning and 
precepts of debit and credit in the domestic sphere in this period.” 
Household accounting can be seen as a powerful ‘mode of writing’ 
and ‘representing hours of careful labour over years and years or 
over a lifetime’ a way in which individuals represented their domes- 
tic environment and themselves. 1? 

Table 1.1 shows an extract from the Household Book of Dunham 
Massey Hall in Cheshire and gives a sense of domestic consumption 
during one week in 1743. 

Dunham Massey operated a mixed economy of generating some 
products on-site from raw ingredients whilst buying in other items 
from local suppliers.'* For example, a hogshead of small beer was 
purchased ready-made, but hops were also bought, presumably for 
use in home brewing. This was a large household in the northwest 
of England, surrounded by extensive parkland and inhabited by 
the Earls of Warrington and Stamford, and had just undergone a 
substantial remodelling during the 1730s. Homes of this size had 
considerable scope for producing necessary domestic consumables 
from raw materials grown or reared on-site or bought in.» 

The household account book (1797-1832) of a more modest 
Anglo-Irish family, the Bakers of Ballytobin in County Kilkenny, 
reveals a similar approach to that of Dunham Massey. The mistress 
of that household, Sophia Baker (née Blunden), supervised bak- 
ing, dairying, stilling and the raising of some livestock and, during 
autumn, had to preserve enough meat and butter to see the house- 
hold through the winter. Everyday items, such as tallow candles, 
were made at home." Baker also drew on local stores and those in 
the neighbouring towns of Kilkenny, Clonmel and Waterford, but 
door-to-door pedlars also offered opportunities to secure items such 
as linen, lace or ribbons. For the Bakers, who held no office in gov- 
ernment, Ballytobin was where they spent the majority of their time. 
However, infrequent trips to Dublin procured more costly items 
such as china, silver or glass wares.” Whilst the domestic space 
afforded to home production obviously varied widely according to 
social status, all households engaged in some productive activity." 
Those households of the middling to upper classes that have left 
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Table 1.1 Extract from Dunham Massey household book, Stamford 
Papers, John Rylands Library 


From Saturday the 26 of February to Saturday the 5 £ S D 
of March 1742-3 


Mrs Kinaston 


42 Pounds of Butter, 17s. 6d. Eggs 13s. 6d. 1 1 

25 Partridges, 7 Fowls 11 8 
Veal, Cod, Whitings, Turbats 13 
Flounders, Shrimps, sand 3 
Grocer’s Bill 1 2 6 
From the Dairy 

Milk, Cheeses Turkey 11 6 
Fowles 1 

Used this Week 12 6 


Fowls, Partridges, Turkey 
Pounds of Soap 
Butter, kitchen. Stillhouse 


Thomas Hardey 

Malt 25 Measures 4 4 

Wheat 6 Measures 1 3 

Barley 4 M. Shulling 2 Pecks 12 4 
Groom, Oats, Beans 7 8 
Coachman, Oats, Beans 12 8 
Draughts, Oats, Colts 8 

Cows, Oats 6 Measures 6 
Partridges, Corn, s. M & 3 Pecks 2 6 
Poultry, Barley 4 measures 10 
Pigeons, Corn 7 6 
Two Sheep 1 10 
Brooms 1 

Mr Walton 


Quarts of red Port 3 
Quarts of white Port 4 
Pint of sack 1 7 
Quarts of Birch Wine 2 
Quarts of March Beer 4 
Barrel of Ale tap’t the 3 
Hogshead of Small Beer 
Pounds of Hops 
Candles 6s. from the Garden 6s. 12 


N 


Source: John Rylands Library (JRL), Stamford Papers, ‘Household consumption 
account book’, GB 133 EGR7/1/1 
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their records to posterity offer the most complete insight, but the 
material worlds of lower-class households are, however, accessible 
— if scarcer in the archive.'’ 

Household accounts of this kind reveal their authors’ ability to 
quantify domestic resources and map those resources onto time. The 
ability to calculate offered the possibility to predict and, thereby, 
cater for future need. Dealing in measurements that ranged from 
the minute to the colossal, these records offer insight into the short- 
term adjustments and the longer-term reckonings that household- 
ers made. The rates at which household products were acquired 
and used up also varied and the careful domestic manager needed 
to maintain a fleet of parallel calculations in mind. The household 
book helped her to manage this complex and ever-changing scene. 

Whilst accounts reveal the quantity and diversity of materials 
put to use, letters offer glimpses of attitudes to these goods. At the 
beginning of the eighteenth century, Lady Penelope Mordaunt (neé 
Warburton) would regularly write to her husband, Sir John (1649- 
1721). She wrote from ‘her house over against the back gate of 
St. James Palace, Westminster’? when he was visiting his estates in 
Norfolk or Warwickshire.” On 28 August 1701, Mordaunt’s con- 
cerns were with her inability to keep weekly expenses under three 
pounds, despite her cook having found a supplier who would sell 
beef and mutton at two-pence, halfpenny and three-pence, half- 
penny a pound respectively.” However, the Mordaunts did not 
buy in all of their foodstuffs and a few days later, on 6 September, 
Lady Mordaunt was more worried about the market value for 
cheese being too low for them to consider selling their own home- 
made product.” Despite this healthy home production, Mordaunt 
remained concerned about runaway domestic expense, although 
she noted dining cheaply on offal to offset the over-spend.”4 

Lady Mordaunt’s worries about household expenditure and her 
close eye on matters of home production and consumption fit well 
with the ethos of thrifty home management that was extolled in the 
advice manuals of this era.” Despite their wealth, the Mordaunts 
still attended to the minutiae of domestic thrift. In this case, as with 
Ballytobin, the mistress of the household had direct oversight of 
these aspects of domestic labour. 

In other accounts of affluent households, it is clear that mem- 
bers of domestic staff took up some or all of this responsibility. 
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The extract from the Dunham Massey household book, detailed 
above, reveals that Mrs Kinaston was likely the housekeeper as the 
kitchen, dairy and stillroom were under her purview and purchases 
of soap and payments to washerwomen indicate her oversight of 
the laundry. Other members of staff attended to other facets of 
home production and consumption. Nonetheless, the performance 
of these roles was typically coordinated by a mistress of the house- 
hold whose responsibility was to ensure prudent home oeconomy.”° 

The accounts of a Dublin townhouse, located near Kildare Street 
and owned by James Ware (b. c. 1699), reveal many more bought- 
in products than raw materials, as compared with a country estate 
like Dunham Massey.” For example, in 1742 Ware recorded ‘A 
Hogshead Hampshire Beer, Carriage from Chester of an 4% Hogsh? 
beer, 25 Barells of small beer ... Small beer from Hucksters, Ale 
from ye Brewer, Half barell, Ale from ye Alehouse’ — clearly rely- 
ing on a range of suppliers, local and otherwise, to meet house- 
hold needs.*® Whilst Ware kept a record of servants’ wages, none 
of his categories — ‘Victuals’, ‘Drink’, ‘Household goods’, ‘Garden’, 
‘Things in the Cellar’, ‘Repairs and other small matters’, “Taxes’, 
‘Coals’, ‘Candles’, ‘Soap and blue’, ‘Water and washerwoman’ — had 
any other name against them.” Separate, intermittent payments for 
the time of a gardener, bricklayer and carpenter suggest that Ware 
himself oversaw everyday domestic expenditure, hiring in extra 
help for ad hoc jobs as they arose. The extent to which a master or 
mistress took a hands-on approach to domestic provisioning cer- 
tainly affected the dynamics of household work and the surviving 
documentary evidence of that work. Nevertheless, even those who 
delegated the vast majority of tasks to trusted servants were still 
expected to maintain an overview of expenditure. 

To this end, on 25 March 1748, Dunham Massey took stock. 
The household account book records, ‘Housekeepers Stok of bread- 
ing and killing: 19 Fowls, 6 Turkies, 7 Geese, 3 Ganders, 11 Fowls 
for killing, 15 Chickens 4 Partridges’; ‘Thomas Hardeys Stock 
of Horses Cowes &c: 6 Stable horses, 1 Saddle Mare in fole, 3 
Colts, 7 Coach horses, 7 draught horses, 1 old mare in fole, 1 old 
blind mare, 11 milk cows, 2 barren cows, 1 fatt cow ... 2 year old 
calves, 2 Bulls, 20 Wathers,*° 15 Ewes, 8 lambs, 1 ram, 2 boars, 
1 sowe, 7 young hogs’.*! This process of tracking consumption 
was a common one for larger estates. Although quite different in 
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format, a ‘Memorandum of the different articles of consumption 
for the year[s] 1783, 1784, 1785’ was kept for the Dublin town- 
house and grand County Kildare estate, Castletown, owned by the 
Conolly family. Large totals were detailed for the annual quantities 
of cheese, lemons, oranges and apples; Irish crabs and lobster, veal 
and sweetbreads, oxen, lamb, sheep and pigs; and ale and small beer 
brewed. The record indicates whether the family bought items in 
town or country and also the amounts of beef and mutton they gave 
to the poor.*” These summaries provide a sense of the sheer volume 
of materials, goods and animals that circulated through these large 
households on a regular basis. They also reveal a strong oeconomi- 
cal urge to account for, and sometimes restrain, the lavish spending 
of wealthy households. 

Most accounts of middling or elite domestic consumption offer 
lots of detail of products that fed, clothed and cleaned the inhabit- 
ants alongside the odd status purchase of fine china or silk uphol- 
stery. But sometimes a household account can make explicit the 
intellectual verve of its author, and this is true of the house book 
for 1796 and bundles of ‘bills paid’ that sit in the Petworth House 
Archive, West Sussex. For the subject of this book, Petworth House 
has an interesting story to tell on account of the figure of Elizabeth 
Ilive (c. 1770-1822). She was the mistress of George O’Brien 
Wyndham (1751-1837), third Earl of Egremont, living at Petworth 
House for about fifteen years before marrying him in 1801 and 
becoming Countess of Egremont.” Her unusual life history will 
be discussed more fully in Chapter 6. Here, the domestic record- 
keeping of Petworth House is explored for its insight into domestic 
enquiry. 

A bundle of bills from 1798, which were paid by ‘Mrs Wyndham’, 
the title Ilive adopted during her time as the Earl’s mistress, reveals 
regular purchases of writing and drawing materials (inkstands, a 
mahogany desk, a flesh-coloured crayon, two dozen pencils, half a 
dozen black chalk, a silver pencil case) alongside travel literature, 
pearl-handled spoons, bone-handled knives, a plant catalogue and 
four eye cups.** Another collection of bills paid, this time between 
the years of 1790 and 1800 and by both the Earl and Mrs Wyndham, 
lists purchases of ‘Botanical Magazines’, books, a thermometer and 
a pianoforte among other more prosaic items such as cheese, bacon 
and oats.* 
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A house book dated 1796 is more voluble on the scale and type 
of enquiry taking place at Petworth at this time. On 16 January, 
eighteen men were paid for between one and six days each to make 
a reading desk and a frame for the ‘Philosopher’s Room’, among 
other tasks including mending coops and fences, making gates and 
hewing a post in various locations across the estate.*° Little over 
a month later, Egremont instructed staff to undertake ‘Making 
Reading Desk, framing Pictures and Maps, Making Bedsteads, 
Hanging Doors, Putting on locks & bolts, making & putting Wooden 
Bottoms to Chairs’.°” A series of entries running from March to 
June mention carpentry designed to create a functioning ‘Silk worm 
Room’ — a space to cultivate silkworm colonies capable of generat- 
ing raw silk.** Mention is made of the making of a stand for a globe, 
a drawing table and drawing boards for Mrs Wyndham, ‘a Desk to 
write on and to put books in to stand in Library’, a pedestal for a 
statue and the ‘Making and Canvassing [of] Boxes for Mr Ferryman 
& fixing his Birds &c in the North Gallery’.*’ These lists of works 
completed include not only the construction of specialised furni- 
ture, but also the augmenting of existing domestic space to house 
artworks, maps, taxidermy birds and even a colony of silkworms. 
There are glimpses too of the resource lavished on the hot houses, 
where exotic plant specimens were likely grown. They were regu- 
larly improved with new lighting, barometers (‘weather glasses’) 
and protective cases for these instruments. Whilst Petworth’s master 
and mistress were unusually devoted to the arts and sciences, these 
household accounts show that home improvement was an unend- 
ing process, including the necessity of mending fences alongside the 
bespoke design of spaces for housing collections and undertaking 
investigative work. 

The domestic records discussed here reveal a complex ecology 
not only of raw materials, finished products and human labour, but 
also the varied and sometimes overlapping roles and responsibilities 
of masters, mistresses and their domestic staff. At Dunham Massey, 
a grand country house, a housekeeper, a house steward, alongside 
a retinue of maids and groomsmen kept charge of their various 
domains. Meanwhile, the equally grand Mordaunts kept a much 
closer eye on their own domestic production and consumption. At 
Petworth House, a wealthy and motivated Earl and his mistress 
adapted their estate to accommodate varied intellectual pursuits, 
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but this evidence of expensively complex home improvement sat 
cheek by jowl in their accounts with the purchase of basic provi- 
sions. Every householder, however curious, had to spare a thought 
for their stores of salted meat and small beer. 


Rooms and their uses 


By the later seventeenth century, the layout of domestic space had 
undergone considerable change. Homes, large and small, had shifted 
away from the medieval format of a central, high-ceilinged hall with 
smaller adjoining spaces towards the proliferation of more special- 
ised rooms and the greater use of multiple storeys. A traditional 
historical narrative saw early modern householders abandon their 
communality, characterised by masters and servants sharing beds 
as well as dinner tables, in favour of increasing amounts of privacy 
in bedchambers, closets and back parlours. Corridors helped avoid 
unnecessary human traffic through rooms of a more secluded nature 
and, by the nineteenth century, those who could afford it might 
separate servants and their workaday rooms from those spaces that 
afforded comfort and class-specific conviviality to the master and 
mistress of the house. Homes also became much fuller with objects 
of domestic utility, comfort and decoration.” 

The literature on changing architectural plans is useful when con- 
sidering the material flows of eighteenth-century homes.*! However, 
it is worth recognising that considerable mutability remained in 
terms of the purpose domestic space was put to. A narrow focus on 
designated room use can result in an overly rigid understanding of 
room specialisation. Change was far from uniform and great vari- 
ation existed in domestic room design and use, depending on both 
region and class. Moreover, the wealthy and powerful were not 
always at the forefront of new adaptation.” Here, rooms and floor- 
plans are discussed but with this flexible approach to use in mind. 

Floorplans provide insight into the flow of goods and people 
through the house. For example, in elite homes the scullery was used 
for washing and cleaning dishes and cooking equipment, preparing 
vegetables, fish or game and, therefore, it was desirable for there to 
be direct communication between this room and the kitchen, along- 
side the yard, coal cellar, wood house and ash bin. However, owing 
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to the heat and odour that emanated from the scullery, it typically 
did not connect directly with spaces that contained fresh produce, 
such as the larder, dairy, pantry or other food stores.* In more mod- 
est homes, sculleries were also often housed in lean-to structures 
or outhouses suggesting similar preferences and also a fire safety 
precaution for a space which often contained a hearth.* 

Eighteenth-century householders and servants were attuned 
to the relative heat and cold of adjoining workspaces in order to 
ensure that produce did not spoil. In the later eighteenth century, 
Susanna Whatman remarked in her housekeeping book that ‘Butter, 
radishes, or anything that spoils in a hot kitchin should be placed 
near the parlor door, as should the cheese, to be ready to come 
in. For substantial country estates, Palladian architectural design 
promoted a ‘spinal corridor’ basement plan to keep domestic offices 
‘below stairs’ whilst facilitating production, storage and serving of 
food and drink.*° New wings and blocks accommodating the pro- 
ductive offices of the household were often added in this period 
to reduce both the risk of fire and the drift of kitchen odours into 
smarter parts of the house.*” 

More modest households also underwent change, as N. W. 
Alcock’s detailed study of the well-preserved Warwickshire par- 
ishes of Stoneleigh and Ashow shows. Drawing on a rich supply of 
probate inventories, parish records and extant architecture, Alcock 
demonstrates that room use altered across the social spectrum 
between the sixteenth and eighteenth centuries. This sample is com- 
prised principally of yeomen, wealthy husbandmen, craftsmen and 
the lower gentry who had enough material wealth to leave their 
mark on the record. Their homes witness the predictable shift away 
from a hall as the heart of the home and, similarly, the prolifera- 
tion of furnishings with ramifications for domestic comfort. In this 
sample, five-room houses usually included a kitchen and often also 
a pantry or buttery and even a dairy.** In six and seven-room dwell- 
ings, the inclusion of a dairy and a buttery or pantry became more 
likely and stables were also a frequent addition.*” Farmhouses com- 
monly encompassed a couple of service rooms (likely a dairy and a 
pantry) alongside the kitchen, and the larger examples also included 
a brewhouse and a cellar. In these Warwickshire villages ‘A cheese 
chamber was almost universal’, although these rooms often stored 
other kinds of goods, such as wool and corn.*! 
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At New House Farm in Stareton, built in 1716, the ground floor 
included the productive rooms of kitchen, dairy, pantry and brew- 
house, with a back parlour over a cellar space. The first floor fea- 
tured the commonplace cheese chamber (over the brewhouse), and 
a further four chambers — one listed as the ‘best’ with an adjoining 
closet.’ Such a house prioritised the functional roles of the home, 
giving up half of all domestic space to the making and storing of 
consumable goods, a good deal of space to retirement and relatively 
limited house room for entertaining. 

Ursula Priestley and Penelope Corfield’s study of room use in 
Norwich based on 1,408 probate inventories and archaeological 
evidence offers an urban comparison with Alcock’s rural village. 
Norwich homes experienced a growth of domestic material cul- 
ture, especially chairs and tables, suggesting a general increase in 
comfort. The expansion in kitchen furniture also implies that this 
room had become a key living space for the family, displacing the 
traditional hall and, perhaps, reserving the parlour for entertaining 
guests. This study notes the presence of books in the kitchen, espe- 
cially Bibles, pointing to the use of the room for family prayers and 
further corroborating a sense of the kitchen as a living as well as a 
functional space.” 

By the eighteenth century, half of the Norwich sample had a 
washhouse with a hearth, in other words the likelihood of a heated 
copper for use for laundry. Whilst the prominent textile industry 
of the city might have prioritised this helpful domestic facility, it 
is also telling that between 1705 and 1730, 19 per cent of these 
washhouses appear to have been used simultaneously for brewing. 
This evidence shows the flexible use that could be made of appa- 
ratus for heating, cleaning and processing domestic resources. This 
was particularly important when a home was also a business and 
30 to 50 per cent of households incorporated a ground floor shop 
or working rooms dedicated to craft activities between 1580 and 
1730. Many also used garrets as spaces for weaving, demonstrating 
the way homes accommodated a wide range of types of work.*° 

It is worth noting that vernacular architecture and living condi- 
tions in Ireland were different from those of both rural and urban 
England. Whilst the Anglo-Irish Ascendancy benefitted from large 
estates, country homes and townhouses on a similar scale to their 
British counterparts, the general population in Ireland endured 
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much more basic housing. Before the mid-nineteenth century, most 
Irish homes were built by their owners out of materials ready to 
hand.°° In earlier periods, timber-frame structures were common 
and usually covered in sods, clay, straw or wattle. After extensive 
deforestation in Ireland, stone and mortar constructions became 
dominant and, in some regions, dry-stone walling was preferred.’ 

Over the eighteenth century, Irish homes were most often sin- 
gle-storey, rectangular buildings of a single room in depth with a 
loft used for storage. As such, they had less scope for specialised 
spaces of home production than many households across the Irish 
sea. By the 1800s, ‘more than half of all vernacular houses were 
four bays long with three windows’, the doorway and one window 
belonging to the kitchen.** Usually, other rooms were bedrooms but 
in the larger home, there was often a parlour. Whilst vernacular 
Irish households were typically built on a smaller scale than their 
English equivalents, the kitchen was still the most important room. 
However, it is important to recognise the heterogeneity of Irish 
buildings and their responsiveness to specific environments in terms 
of design and use of materials.°? 

Taken together, this evidence of rural and urban, English and 
Irish homes acts as a caution against taking the arrangements of 
elite homes as the model for room use in this period. Despite the 
greater scope of these establishments to achieve desired ends, their 
design and use were often divergent from ordinary homes and a 
‘trickle-down’ model of change does not fit the rural and urban 
studies discussed here. 

An interesting comparison with patterns of room use present in 
Britain and Ireland is the homes created by migrants to the east coast 
of America in this period. An enlightening sample of over ten thou- 
sand inventories for properties in Chester County, Pennsylvania, 
exists for the years 1682-1849. This was one of the first three coun- 
ties formed by William Penn under royal charter, but the majority of 
new householders in the 1680s came from the British Isles, including 
many English and Welsh Quakers and Baptists.® Presbyterians and 
Anglicans followed and by the first decades of the eighteenth cen- 
tury, they were joined by Irish Quakers and Ulster Presbyterians.°! 

Like the Norwich study, these people were largely tradespeople or 
artisans, including large numbers of weavers, blacksmiths, carpenters 
and masons, a good number of coopers and shoemakers, tailors and 
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doctors, alongside the requisite tavern-keepers, shop-keepers and 
distillers and a handful of painters, plasters and tutors.* Of course, 
the distinct economic conditions of America’s eastern seaboard 
underpinned consumption practices. This was a credit-dependent 
tobacco economy and a frontier society, where the wealthiest had 
the easiest access to merchandise, not only through ease of credit, 
but also their ability to travel and their far-reaching networks of 
association.® These were diverse migrant communities adapting to 
their new climate and local natural resources outside of the bounds 
of major urban centres. Their buildings, furniture, foods and social 
relations were correspondingly heterogeneous, representing an 
accommodation between cultures of origin and local conditions.“ 

In Chester County, most homes had several spaces that could 
accommodate the production of consumable goods and the storage 
of raw ingredients and specialised equipment. Practices of room use 
common in Britain and Ireland are visible here, especially in terms 
of longer-term change. One of the most ubiquitous rooms was the 
kitchen, which by the late 1600s was usually found within the main 
house. Some households had an additional ‘back kitchen’, ‘wash 
kitchen’ or ‘out kitchen’. There were very few designated ‘dining 
rooms’ in this community before 1830, the kitchen performing 
this function.® The lists of objects found in ten inventories dating 
1688 to 1817 consistently include equipment (such as a jack, spit or 
tongs) and vessels (iron pots or ‘fire vessels’, iron kettles) for cook- 
ing on or over the fire.® Practical tableware and cooking pots made 
from earthenware appear in seven of the ten inventories and pewter 
in all but two. These inventories also reveal a prevalence of items 
associated with an earlier period of British domestic furnishings, 
such as pewter (as opposed to china). Two householders still owned 
trenchers — flat, wooden eating surfaces reminiscent of much ear- 
lier table settings in Britain. Only Benjamin Shaneman of Vincent 
owned anything finer, ‘six Queensware plates’, and his inventory 
was dated at the later end of the period — 1817.°’ The kitchens were 
often furnished with specialised equipment including colanders, 
funnels and kneading or dough troughs. Henry Camm of Newtown 
even had a still in his 1758 kitchen. 

These kitchens were spaces of food production, but they also 
offered tables, chairs and stools — sometimes a couple of arm- 
chairs — for families to sit, eat and warm themselves by the fire. 
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The presence of other materials including lumber, wool, linen yarn, 
wheat and flax implies a broader range of home production, con- 
sumption and construction. Many inhabitants of Chester County 
made good use of the cooler temperatures offered by cellars to store 
provisions, such as wine, beer, cider, salted meats, pickles, preserves 
and cheeses. In Pennsylvania’s hot summers, cool storage must have 
been a valued household attribute. 

Like rural Warwickshire, these homes did include sociable rooms 
like parlours or sitting rooms, but they dedicated more space to 
practical matters.°* In these houses, rooms are put to multiple uses, 
but over the course of the 150 years covered by the inventories, 
increasing specificity is visible. That said, smaller domestic spaces 
naturally offered less scope for room specialisation in these busy, 
productive homes — plates and guns, beds and lumber might well 
jostle alongside each other for limited house room. 

These sources reveal the broad range of material processes, from 
cheese-making to stilling, that could be comfortably accommodated 
by domestic space in this era, whether that household was in an 
English provincial city or a newly built colonial American home. 
Local conditions mattered and shaped the material worlds of com- 
munities separated by many thousands of miles. However, deep con- 
tinuities also existed. The more complex arrangements secured by 
the very many lodgers and transient tenants of large urban areas — 
where even access to a heat source was not guaranteed — are beyond 
the scope of this chapter. However, it is the potential these domestic 
spaces held for enquiry that concerns this study. The potential lies 
in the details of the materials, processes and spaces outlined here. 


Working rooms: kitchen, brewery and stillroom 


Having considered the shifts in the type and use of common rooms 
in homes across the British world, it is worth taking a closer look 
at the material culture of key productive rooms. Of all domestic 
spaces, the kitchen exemplified the incredible diversity in materials 
and processes administered on a daily basis. Most kitchens afforded 
the curious householder a good heat source, a variety of specialised 
apparatuses and often a large space — or at least a substantial table — 
to work with. In 1739, the Gells of Hopton Hall in Derbyshire had 
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a well-equipped kitchen including equipment to make the most of 
the roasting potential of the fireplace (‘Three coal rakes’, ‘two racks 
with hooks’, ‘six large spitts & one bird spit’), pans that indicated 
the existence of a stove or hot plate (‘nine Sauce pans; four stew 
pans; five brass pans; four fish pans; two leaden fish pans’) and a 
wide variety of other items from wooden scales to an egg slice.” 
In A. W. Baker’s household account book for Ballytobin House, 
‘A list of Kitchen Things’ includes ‘preserving Pan Copper’, along- 
side a range of meat cutting, butchering and mincing equipment.”° 
Likewise, an 1825 inventory of Styche Hall in Shropshire revealed 
the kitchen packed full of equipment that would facilitate the pro- 
duction of diverse consumables, including ‘11 Copper Stew pans & 
preserving pan’, ‘Two tin fish strainers’, a ‘Lanthern & two reflec- 
tors’, a ‘Cradle Spitt 20 Meat hooks in ceiling’ and ‘Two loafs of 
Sugar’.’! This elite household also benefitted from a larder, scul- 
lery, brewhouse, malt room and salting room, each offering further 
apparatus and supplies for bespoke provisioning. 

During this period, kitchens in larger households shifted from 
having an open fire to becoming a closed hearth and, later, a range. 
This change in format provided the cook with a smoke-free kitchen 
but reduced the flexibility of use of the fire itself, especially for 
experimental purposes. However, as the fire became enclosed, other 
adjacent spaces, such as the scullery, were more commonly found 
in house design.” Interestingly, publications from the earlier part 
of the period reflect the flexible use of the kitchen. John Rudolph 
Glauber’s expensively printed and bound The works of the highly 
experienced and famous chymist, John Rudolph Glauber: contain- 
ing, great variety of choice secrets in medicine and alchymy (1689) 
included notes on ‘the Extrinsecal use of the Spirit of Salt in the 
Kitchen’ alongside other guidelines for alchemical procedures.” 
Glauber recommended the use of ‘spirit of salt’ in place of vinegar 
or lemon juice as a means of rendering the flesh of an old hen ‘as 
tender as a chicken’ when boiled with spices, water and butter.” 
This book reveals a contemporary association between activities 
such as cooking and chemistry, the frontispiece boasting that ‘the 
Art of Chymistry is very useful and highly serviceable in Physick, 
Chyrurgery [surgery], Husbandry, and Mechanick Arts’ as ‘long 
since evinced by the Excellent Mr. Boylle] ... in his Experimental 
Philosophy’.”° 
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Another office of home production that required a dedicated 
space, specialised equipment and a skilled practitioner was the bre- 
whouse. Brewing had been a significant domestic activity for many 
centuries; it was traditionally women’s work, but by the eighteenth 
century, the brewer in large households was much more likely to 
be a man.” There were regions where female expertise in brewing 
endured, such as the Chesapeake in America where they made most 
alcoholic beverages into the late eighteenth century.” 

Brewing was affected by the seasons, with most ale production 
taking place in the non-summer months in Britain and Ireland. 
Small beer production relied on regular brews because it did not 
keep as well as stronger ales, which could be stored for up to a 
year without spoiling.” Country house brewing was conducted on 
a large scale and at the turn of the nineteenth century, domestic 
brewhouses still accounted for half of all British beer production.” 
Whilst essential to the household, brewing demanded expertise in 
the complex field of fermentation and such skills were highly val- 
ued amongst domestic servants throughout this period.® Beer was 
also an important source of energy for the labouring class.*' A beer 
allowance frequently substituted for part of a servant’s wages and 
so the domestic production of beer remained fundamental to the 
economy of a large household in this period.* 

The 1825 household inventory for Styche Hall, in Shropshire, 
reveals the following as contents of the ‘Brewhouse’: 


Brewing furnace, nearly new stack lead Curve & Grate, Iron fur- 
nace & appendages, Five Mashing Tubs, Three Large oval coolers, 
Six small Round Coolers, Rince Tub and Gasser, Tun[ing] dish Gaun 
& pail, Cleansing scieve & Mash, Rules, Old Barrel & Small Cask, 
Oven Peel Scraper & fork, Water Trough & Spout, Four large stil- 
lages, One Bench, New Round Tub & old ditto, Iron Water dish.* 


A ‘Brew House’ detailed in a 1743 household inventory for 
Compton Place in East Sussex reveals an elaborate set-up, start- 
ing with a ‘Large Brewing Copper’ accompanied by a diverse range 
of vessels including mash tubs, coolers, a rinsing tub, a washing 
copper, troughs and a malt mill. This entry also lists two ladders, 
two pulleys and ropes, one rake and a mashing staff — evoking the 
scale of the enterprise, whereby ladders were required to reach the 
mouth of the large copper or ‘high wash Tubs’ and implements on 
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long handles to stir and remove surface detritus from the brew.*4 
The Gells of Hopton Hall possessed smaller-scale facilities, but they 
still included items for heating, mashing, cooling and pouring liq- 
uid from one receptacle to the next.® This evidence emphasises the 
technical needs of brewing at scale, with two kinds of furnace at the 
heart of the Styche Hall operation. 

Bakehouses and brewhouses were sometimes built adjacent to 
one another so that one furnace could facilitate both activities, for 
example at Foremark in Derbyshire (built 1759-61). A wealthy 
household would have produced beer of three different kinds on a 
regular basis and this required adjustments in the process to achieve 
the desired variations in flavour and alcoholic strength.*° As Lord 
Mordaunt advised his wife, Lady Penelope, there were strategies for 
dealing with over-production: ‘Pray consider that wee do not want 
Ale when I come but rather Brew againe so to have some Bottled.’*” 
Similarly, the Irish Quaker, author and diarist, Mary Leadbetter 
(1758-1826), recorded that ‘Thomas Bewley and I bottled ale’ on 
4 October 1791. Unlike other regular facets of home production, 
brewing offered a variety of options for short- and longer-term 
preservation and storage. 

Another working room with specialised apparatus was the still- 
room. This space was of particular importance in the production of 
remedies and luxuries. As the name suggests, it contained a still or 
alembic for distilling liquids — heated by a furnace (see Figure 1.1).*° 
In an 1819 inventory, Dunham Massey Hall in Cheshire listed a 
‘Still House’ containing ‘2 Tables & 2 Chairs, 48 Bottles of vinegar, 
Quantity of old Glass, Still, Cupboard, 2 stools & Butlers Tray.’”° 
The large numbers of glass containers are in keeping with a place 
that produced a variety of ‘distilled’ products that might be used in 
small quantities over time. Research on eighteenth-century recipe 
books has revealed a range of descriptors for this facility, most com- 
monly referred to generically as a ‘still’, but also commonly as a 
‘limbeck’ or ‘cold still’? and more rarely as a ‘glass still’, ‘rose still’ or 
‘bain marie’.”! 

Having traditionally been used for extracting the potent 
aspects of plants to produce health-giving medicinal ingredients, 
by the seventeenth century stillrooms were routinely also used 
for making and storing confectionery. The reason these func- 
tions were combined was partly because there was overlap in 
the techniques of production of health-giving herbal waters and 
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Figure 1.1 Housekeeper in her stillroom. Courtesy of the Wellcome 
Collection. Public domain. 


celebratory spiced cordials.” At this time, the stillroom was also 
largely the domain of the mistress of the household, which des- 
ignated the higher status of stilling as compared with cooking, 
curing or cheese-making. 

Mary Evelyn (c. 1635-1709), wife of the famous diarist John 
Evelyn and a regular at Court, remarked that she had ‘the care of 
piggs, stilling, cakes, salves, sweet-meats, and such usfull things’ 
in 1674.” Whilst it is reasonable to question the extent to which 
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Evelyn’s engagement with all of these aspects of domestic produc- 
tion was hands-on, the connection drawn between stilling and the 
creation of salves and sweetmeats was genuine. As Evelyn argued in 
a letter to a friend, the priorities of a wealthy mistress were ‘the care 
of Childrens education, observing a Husbands commands, assisting 
the sick releeving the poore, and being serviceable to our friends’. 
Assisting the sick by providing homemade medicines and entertain- 
ing visiting friends with lavish banquets both required time spent in 
the stillroom. Medicinal recipes that relied upon distillation were 
often collated in recipe books with other domestic tasks dependent 
on similar chemical processes, rather than appearing next to other 
medicinal remedies. This underlines the importance of technique in 
the ordering of these domestic recipes.” 

At the end of 1778, the household and personal expense accounts 
of Jane Creighton, First Baroness Erne of Sackville Street in Dublin, 
revealed a cost of £1:1:18 ‘For sweetmeats made at home’.”* In seven- 
teenth- and eighteenth-century British and Irish society, upper-class 
households produced such confectionery for more elaborate dinners 
for invited guests. Sweetmeats, ‘marchpane’”’ confections and jellies 
would often have adorned a banqueting table. A menu created for 
the Gells of Hopton Hall for a dinner on 30 December 1752, for 
example, offered a range of deserts including ‘Dry’d Sweetmeats’ 
alongside brandied peaches, syllabubs and other fresh and candied 
fruits.” If not bought at great expense from a confectioner, these 
showy sweet treats were made by the mistress of Hopton Hall her- 
self. However, whilst remedies and sweets may have emerged aplenty 
from the stillroom, this space offered the curious individual a wide 
scope for experimentation with materials and chemical processes. 

Stillrooms have not attracted much scholarly attention, most likely 
because they fell out of use at the end of the period and have not sur- 
vived the household improvements of subsequent centuries.” During 
the eighteenth century, a still became more likely to be housed in a 
kitchen, buttery, closet, hall, parlour or brew house.’ In fact, there 
appears to be only one extant stillroom in England, at Ham House 
in Surrey, although spaces that originally housed a still do survive, 
including the example in Figures 1.2 and 1.3 at Strokestown Park, 
County Roscommon in Ireland.'®! There is quite a bit to untangle in 
these images from the Irish Architectural Archive. In the seventeenth 
century, this room was a reception room, with a grand plasterwork 
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Figure 1.2 Photograph of Strokestown Park’s former stillroom, featuring 
the fireplace and over-mantle (1987). Courtesy of the Irish Architectural 
Archive. All rights reserved and permission to use the figure must be 
obtained from the copyright holder. 


over-mantle. However, when Strokestown Park was substantially 
remodelled in the 1730s, it was repurposed as a stillroom.'” Whilst 
the neo-Palladian redesign included wings for the productive offices 
of the house, including the kitchen and stables, it is possible that 
the beautiful plasterwork of this former reception room marked the 
space out for an elevated component of home production such as 
stilling. Of course, the heat source itself may have recommended this 
room for this purpose and its presentation in these images from the 
1980s reveals walls lined with cupboards, which could have been 
added during its conversion to accommodate essential glass vessels. 
So, whilst it is difficult to be definitive about the extant architectural 
evidence, there are interesting indications here that a stillroom had a 
rather higher status than other facets of home production. 
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Figure 1.3 Photograph of Strokestown Park’s former stillroom, featuring 
fitted cupboards (1987). Courtesy of the Irish Architectural 
Archive. All rights reserved and permission to use the figure 
must be obtained from the copyright holder. 


Around the house 


In examining the household’s materials, equipment and space, the 
garden should not be forgotten. Obviously, large country estates 
had vast acres at their disposal for farming, husbandry, cultivation 
and leisure. However, many eighteenth-century householders had 
access to some outside space where animals could be kept or plants 
grown and these were put to the service of the kitchen. Famously, 
the seventeenth-century diarist John Evelyn took a keen interest in 
horticulture and forestry, publishing Sylva: or, a discourse of for- 
est trees in 1664 and substantially augmenting later editions in 
1670, 1679 and 1706.'% In his own time, Evelyn’s garden at Sayes 
Court in Deptford was one of the best known in England.’ His 
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work with plants and trees prefigured the huge growth in interest 
in botany over the course of the eighteenth century and the signifi- 
cant shifts in understanding plant life of that later period. As many 
historians have shown, observing and documenting the marvels of 
nature became a popular pursuit in the British Isles — fuelled by a 
print culture that disseminated intriguing news of ‘exotic’ foreign 
flora and fauna encountered through networks of trade and empire. 
The garden has also been identified as a space of experiment for 
medical men and natural philosophers alike.!° 

Careful domestic oeconomy embraced the garden as well as the 
kitchen and pantry, as James Ware’s meticulous household accounts 
show. Reporting on the expenditure relating to his Dublin town- 
house, Ware revealed that his urban garden accommodated a wide 
range of activity, from the growing of kidney beans to the over- 
wintering of valuable fruit in the apple loft and the construction of 
an arbour.' This city garden supported a wide range of provisions 
for the dining table; in March 1741, Ware reported the carriage of 
currant trees from the country to plant in his garden, alongside the 
planting of other fruit trees. In the same year, asparagus roots and 
cauliflowers were bought to grow. Bills for seeds appeared yearly 
in these accounts and also entries for dung, a spade and a rake, 
lime and sand and a good deal of paid labour, including thirty 
days of a gardener’s time in 1741.! His accounts reveal a well- 
resourced and active kitchen garden in the heart of a busy city. 

Lady Penelope Mordaunt’s careful management of her English 
household also extended to the garden, and her letters to her hus- 
band reveal her experiments with cultivating non-native plants. 
Like Ware, Mordaunt often wrote from her London residence, con- 
firming the use of the more limited outside space adjacent to town- 
houses for growing fresh produce. On 26 August 1704, Mordaunt 
reported ‘I have saved ye seeds of ye two melons, but I think nether 
of them good’ and on another occasion, having received some mel- 
ons, pears and two nectarines from the country, she noted, ‘I will 
be shuer to safe ye Melone ceeds, but I think I can send down beter 
seeds for ye Melan I think is two waterish.’!°* She also intended ‘if 
there be any figs to be had’ to send her husband some dried ones 
‘for ye are very holsom’.'!” Her discussion of planting these seeds 
sat amongst a litany of details about her careful household provi- 
sioning, whether that was reporting on current stocks of coal or 
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ensuring her husband had the domestic comforts he needed when 
away from home. 

In domestic record-keeping, the garden and estate were some- 
times treated as a sphere separate enough to deserve their own 
record book. For example, in the archive relating to Dunham Massey 
Hall, the garden accounts sit apart from the household goods, in 
four large, hidebound volumes of their own.'!° For other domes- 
tic record-keepers, the productive function of a kitchen garden or 
fields ensured their inclusion within the main household accounts. 
Regardless of the organisation of household accounting, the mate- 
rial world of the home did not stop at its threshold. It commonly 
incorporated a traffic of goods that extended to gardens, farmland, 
neighbourhood outlets and beyond. 


Conclusion 


This chapter has explored the diversity of commodities, furnishings, 
equipment, forms of labour and spatial arrangements that com- 
prised the home in this era and considered how these varied accord- 
ing to class and location. On the one hand, the endless lists of goods 
presented in domestic accounting are revealing of the great variety 
of materials put to use at home. On the other, household plans and 
inventories provide a sense of the way space was occupied and used; 
letters and life-writing offer further qualitative detail of home pro- 
duction, use of space and — crucially — the preferences of those who 
undertook or oversaw household work. Whilst account books leave 
many of the historian’s questions unanswered, in the time they were 
written they offered their authors a powerful tool of oeconomical 
control. They were the means by which people managed their eve- 
ryday lives, but they were also a lasting record of, and reckoning 
with, the material resources of life. They obliquely recognise the 
imprudent overspending on luxury items or the seasonal lack of 
fresh fruit. Annual summaries assumed a larger meaning, delivering 
the cumulative effect of many, small decisions in the hefty unit of 
tonne, barrel or carcass. 

It was the interaction of material resources that represented the key 
to successful provisioning. As a result, householders were intent upon 
the constant and ever-shifting challenge of undertaking measurements 
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accurate enough upon which to predict need and thereby provision 
adequately and on a budget. These domestic records speak to a prev- 
alent cultural concern in this period, one of categorisation, classifica- 
tion and control: an oeconomical urge that predicted the activity of 
chemists as much as it did the concerns of a housewife. 1! 

Taken together, these sources indicate not only the thrifty oecon- 
omy at work in many homes across the British world but also the 
incredible weight of material knowledge that was necessary for this 
task. These records also represent a form of material knowledge in 
their own right. They illuminate complex and interlocking domes- 
tic dynamics and the ways in which homes connected with other 
spaces and supply chains. The knowledge of home was similarly 
networked and relational; the story of one home’s resource manage- 
ment was the story of many materials, places and ways of knowing. 
In the next chapter, the discussion turns to the technique and tacit 
knowledge inherent in home production. 
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Tacit knowledge and keeping a record 


At its heart, scientific practice drives to grasp the elusive and make 
it tangible. This process often involves the codification of material 
and embodied ways of knowing. To understand the diverse engage- 
ments a wide variety of eighteenth-century people had with the 
world around them, the central role of experience must be acknowl- 
edged. Experience was, of course, central to eighteenth-century 
methods of scientific research, such as observation and experiment. 
The processes by which experience was conditioned and extended, 
the ways it worked through practices and how it was ultimately 
converted into evidence require examination. The aim here is to 
move between the mess of bodies, materials and processes and the 
clean and conclusive words on the page. What follows explores 
examples of techniques and tacit knowledge commonly employed 
by those who engaged in the productive work of the home. In doing 
so, the chapter elaborates on a range of specific domestic practices 
that offered householders the skills and ways of knowing that could 
facilitate scientific enquiry. 

One of the reasons for the persistence of the false binary of hand 
and mind in understandings of intellectual work has to be the chal- 
lenge of putting some manual processes into words. The uncom- 
fortable relationship between forms of knowing that are based on 
physical manipulation and those that are based on wordy reasoning 
is strongly reflected in histories of intellectual life. Ideas that are pri- 
marily expressed in words, understandably, commonly find them- 
selves in books whereas those that do not lack that ‘body of work’ to 
explain them. As art historian T. J. Clark has eloquently articulated, 
‘Writing automatically aims, or pretends, to be attentive. It likes 
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details ... False vividness gives way abruptly to clever summing up.’! 
It follows that the writing down of some ideas might even distort 
them, make them something else, something more certain. 

The household was a place of work for domestic servants, under- 
mining the twentieth-century associations of home with cosy retreat 
and personal privacy. The home was often the primary place of work 
for masters and mistresses too, especially when a shop or workshop 
formed one part of the site. The record-keeping discussed in this 
chapter builds on the preceding one by considering a wider variety 
of domestic writing, including letters, recipe books and journals. 
What follows documents examples of the tacit knowledge necessary 
to run a home and investigates the ways that individuals accessed, 
exchanged and communicated these practice-based forms of knowl- 
edge. It also tracks the role of record-keeping as a domestic practice 
in these spheres of knowledge-making. 

The notion of tacit, as opposed to explicit, knowledge was devel- 
oped by the philosopher Michael Polanyi (1891-1976), who argued 
that knowing is an art and that any art is learned by practice.” For 
Polanyi, learning involved both doing and being shown how to do. 
Moreover, learning and knowing relied upon the social and cultural 
dynamics of an individual’s environment and a belief in a particular 
phenomenon usually prefiguring any understanding of its workings. 
For Polanyi, all knowledge was personal and required personal par- 
ticipation to materialise. 

With Polanyi’s theory of knowing in mind, histories of science 
have dwelt substantially on the embodied, material and culturally 
embedded aspects of early modern knowledge.’ Since the 1920s 
and 30s, the role of the artisan in the making of ‘scientific’ knowl- 
edge has been contemplated and debated and this question enjoyed 
renewed scholarly interrogation at the close of the twentieth cen- 
tury. However, there remain varied interpretations of knowledge 
learned by doing.’ For the purposes of what follows, knowledge 
learned at home was invariably of the kind that grew from prac- 
tice, experiment and repetition, through learning at an expert’s side, 
and responded to both the needs and affordances of domestic space 
and material culture. These were characteristics that were shared by 
scientific enquiry, which also often relied upon personal experience 
and repetition, typically in the form of observation and experiment. 
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Many forms of tacit knowledge did not make their way into text 
on the page. Nevertheless, practices of record-keeping were ubiqui- 
tous and quotidian in this period, both in the home and elsewhere. 
In some of these surviving texts, aspects of technique and tacit 
knowledge are visible. Sometimes silences in these records indicate 
the understanding that writers assumed readers had. All too often, 
the recipes that appear in domestic collections gloss over the intrica- 
cies of the process, assuming a range of competencies that are alien 
to the twenty-first-century reader. This chapter examines two kinds 
of record-keeping — domestic manuscripts concerned with provi- 
sioning and examples that document the natural world. Whilst each 
category is itself heterogeneous, important continuities exist across 
these forms of keeping a note. 

Managing or conducting the many and varied tasks of home 
oeconomy demanded a wide range of skills and specialised knowl- 
edge. Historians have begun to identify the home as a site of experi- 
mental practice.‘ In applying the language of experiment to domestic 
processes, it is also worth noting Elaine Leong and Alisha Rankin’s 
characterisation of ‘experiment’ as being comprised of many strains 
of experimental thinking rather than being one definitive practice.’ 
In looking at domestic practice and knowledge in this way, two 
issues emerge. First, it has been difficult for historians to detect 
much of the unwritten tacit knowledge of home and, therefore, to 
fully value it in histories of knowledge.* Moreover, the large-scale 
societal change brought by processes of innovation and industri- 
alisation in this era were steeped in the skills, techniques and tacit 
knowledge learned by doing. This is, of course, a well-established 
observation.’ However, by bringing the details of those elusive but 
significant features of tacit knowledge to the typed page, a broader 
spectrum of knowing and a more diverse cast of intellectual actors 
become visible. 


‘Her doctrine and practice’: bread-making in 
an elite Irish household 


One vital domestic commodity that demanded especially careful 
treatment was the starter or ‘barm’ used in the leavening of bread. 
This substance consisted of flour, water, bacteria and yeast and often 
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involved the transfer of material between brewing and baking — two 
important facets of home production in this period. Barm was a 
much-discussed product in eighteenth-century Ireland. The Dublin 
Society recorded the subject many times over in their Transactions 
and a Mrs Baker of County Kilkenny noted taking the Society’s 
advice on keeping a large stock of barm in her 1810 household 
book, revealing the connections between domestic record-keeping 
and national debate.'° The following example reveals the ways tacit 
knowledge about complex material processes was shared in person 
and, with difficulty, in writing. 

The letter-writer was the Church of Ireland Bishop Edward 
Synge (1691-1762), and what follows is drawn from a large col- 
lection of published letters addressed to his daughter, Alicia Synge 
(1726-1807) penned between 1746 and 1752." The collection is 
dense with detail on matters of the household and estate and Synge 
was clearly proud of his home production, commenting in July 
1751 on his ‘Fresh pleasure from the improv’d state of my Corn; 
which led me on to imagine it reap’d, safe in the haggard, and 
bread and drink from it in abundance.’” Synge had overseen the 
building of the episcopal palace at Elphin, County Roscommon, 
taking particular interest in planting the gardens and grounds 
with imported plants and trees.’ His zeal for matters of domestic 
production saw him rely on the expertise of his domestic servant, 
but he also cast doubt on the reliability, quality and depth of her 
knowledge. 

On 16 July 1751, Synge opened a letter with a detailed re-telling 
of the process of creating, maintaining and using barm. That morn- 
ing, he had ‘a conference ... with Jane about Bread &c. in which 
she emphasised that ‘the main thing is the Barm’.'* Synge was inter- 
ested in his servant Jane’s technique because, in his own words, ‘her 
Bread is Excellent, and almost constantly so. Her worst is better 
than the best We had last Winter.’ !° Synge was keen for bread of this 
high quality to be produced by the staff at his Dublin townhouse, 
where his daughter Alicia was resident, and hoped that she might 
oversee this project. However, the inherent difficulty in describing in 
words, rather than showing in person, was immediately apparent. 
Only a few lines in and Synge broke off: ‘For fear of writing wrong 
or imperfectly I stopp’d here, and sent for Jane. My caution was 
not amiss.’!© Synge had the steps in the wrong order, realising after 
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consulting with Jane for the second time that ‘the straining must be, 
when the Barm and Water are first mix’d’.'” 

The first revelation of Jane’s practice was that the ‘Best Barm is 
that which works out of the Vessels of Ale when drink is tunn’d 
[stored], the first twenty four hours.’ Jane would use no other kind 
‘when she can help it’.!8 Once acquired, Jane kept the barm ‘in a 
Vessel by it self unmix’d with any thing’ and took a quantity from 
that pot on a daily basis.!? The extracted barm was mixed with 
cold water, stirred and left to ‘pitch’, meaning settle, thus ‘All dirt, 
and dross ... falls to the bottom, from whence she pours it off clean 
into another Vessel.” Synge’s retelling of Jane’s method noted that 
barm taken from ‘Ale or Small Beer, she holds equally good’ and 
that this substance would keep a ‘good Week or ten days’.*! In this 
way, bread-making made use of the staple brews for the household, 
revealing the transfer of materials and material knowledge from 
one office of home production to another. 

Jane’s guidance also highlights the temporal connection between 
brewing and baking, the schedule of brewing providing material 
that could last up to ten days for the purposes of baking, before a 
fresh quantity would be needed.” As discussed below, some home 
bakers developed strategies to preserve their barm, making them 
less dependent on the brewing schedule. However, the Synge letters 
indicate the complex overlapping timeframes for domestic tasks. 
Householders and servants charged with producing everyday con- 
sumables had to bear in mind the time of gathering, accruing, pre- 
paring, making, finishing, preserving and the necessary punctuation 
of waiting for organic processes to do their work. Waiting time was, 
no doubt, swiftly reallocated to a shift with another form of pro- 
duction, eyes and hands regularly moving from one process to the 
next to make the most of each day’s potential. 

Preparing and maintaining the barm was an iterative process 
(‘What she uses one day, she prepares constantly the day before’) 
and responsive to the changing needs of the household (‘Her quan- 
tity is in proportion to the Bread intended’). Some effort was 
applied to ridding the barm of detritus associated with its previ- 
ous life in the brew tun: ‘she ... strains immediately to get clear of 
Hop-Seeds &c. then she lets it pitch [settle] for a quarter of an hour 
or thereabouts, not longer’. This process of allowing the liquid 
to settle was partly responsible for the clarity of the barm, but the 
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method also included the pouring of ‘blended liquor ... very care- 
fully off into another Clean Vessel, so as to leave all dross behind’. 
The new vessel of barm would then be left overnight, resulting in 
‘the clean Barm [settling] at the bottom, from which she pours the 
Water off. With this thus purify’d, she makes her Bread.’*> Having 
been shown the practice in person from beginning to end, Synge 
returned again and again to specific aspects, offering a more com- 
prehensive description of the qualities of the materials involved, the 
signs of success and the elements that required personal judgement. 

Tips and pitfalls in the handling of barm are identified in the next 
tranche of the narrative. Synge warned, ‘When she pours off the 
liquor first from the dross, it looks as if there were little or no Barm 
in it? However, this impression is misleading, and Jane reassured 
her audience that ‘a quart of foul usually gives the next day a pint 
purify’d, and subsided to the Bottom from the Water’. Besides, exact 
quantities were not required: ‘A little more or less makes no differ- 
ence in the Bread.” Some attention is also given to Jane’s equip- 
ment, such as her use of ‘Glaz’d Pans and Crocks’ that ‘she had for 
her dairy’ and a vessel with ‘a shallow pan, of size proportion’s [sic] 
to the Liquor’ into which she strained her barm and water such 
as ‘the Dirt may pitch’.”’ Interestingly, in a subsequent letter dated 
23 July, Synge requested, ‘You should send back Mrs Heap’s [the 
cook’s] Vessel in which the late cargo of flow’r went up. Such things 
are Scarce here.’*® Despite the episcopal residence in Elphin offer- 
ing a substantial three-storey central building with the addition of 
two-storey wings, individual vessels were still valued and ‘scarce’ 
enough to be requested back, having travelled from country seat to 
townhouse. Jane’s decision-making was necessarily responsive to a 
wide range of factors and, as such, having the right vessel to hand, 
was doubtless important to the smooth-running of her routine of 
home production. 

Edward Synge’s retelling of his domestic servant’s practice 
expresses the levels of material literacy Jane required to make appro- 
priate judgements at the many junctures in this cyclical process. For 
example, her description discussed how much time was ‘enough 
for the dross and dirt to sink to the bottom, while the clean Barm 
continues in a floating state’. The description here is aimed specifi- 
cally at enabling Synge’s replication of the process. Confidence was 
needed in the next moment, as leaving the mixture any ‘Longer time 
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would occasion it’s [sic] falling again to the bottom, and mixing 
with the dirt.” Moreover, the barm harvested from the brewing 
process was not a uniform product. After ‘another conference with 
her on the Subject’, Synge reported Jane’s response: ‘Indeed, My 
Lord, says she, I get Barm sometimes as red as a Fox, sometimes 
black, full of Hop-leaves, Bog-bane, Wormwood, Artichoak leaves, 
and a long &c. of other like ingredients. By straining I get rid of all 
these. This list of ingredients is fascinating; whereas hop leaves 
and bog-bane were ingredients commonly used in brewing beer 
and ale, the others are less obvious candidates. This comment sug- 
gests that a much broader range of liquors were home-produced at 
Elphin or, otherwise, that Jane sometimes relied upon other kinds of 
fermentation to produce the barm she needed for baking.*! 

According to Synge, Jane described her use of barm as a ‘doctrine 
and practice’, highlighting both her belief in her own methods and 
their refinement through repetition.” Throughout the retelling of 
Jane’s method, the profoundly unequal power relationship between 
Synge and his servant emerges, as Synge finds himself both reliant 
on her expertise and sceptical of her intellectual capacity to really 
‘know’ of what she speaks. Typically, comparison and description 
are Jane and Synge’s allies in conveying the tacit knowledge of her 
experience. The ‘purify’d’ product with which bread can finally be 
made is repeatedly referred to as ‘white as Starch’.** In the second 
of the two letters, the comparison with starch is taken a step further, 
revealing Jane’s sense that not only the colour compared, but also 
the material properties: ‘barm as white and as tough as Starch’.** 
Clearly, a familiarity with the characteristics of other common 
domestic products and ingredients is invoked by this description. 
Rather than describing the barm in abstract terms, Jane relies on her 
audience’s own material literacy as a prerequisite for carrying out 
the practice she describes. 

Jane’s own words make occasional intrusions in Synge’s narra- 
tive and her pleasure at being credited for her knowledge is noted: 
‘I have made her very happy already, by giving her thanks from 
you and Mrs J for her instructions about Barm. A glimpse of a 
diverse palette of household ingredients emerges from the descrip- 
tions of purifying and clarifying barm: bog-bane and artichoke 
leaves and barm that is white as starch or red as a fox.*° Synge notes 
where Jane’s vocabulary departs from his own: ‘Sheering, so she 
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calls pouring’, but it is hard to say whether ‘the great dross, which 
remains in the bottom’ was described as ‘red like brick-dust, or 
darker’ by Synge or by Jane herself.’ Synge, this time using his own 
words, describes Jane’s judgement honed by experience: ‘In pouring 
off the first, As soon as she sees any dross rise, she stops, and leaves 
what remains to settle more, then pours again.” He is forced to 
account for the responsive quality of Jane’s approach, commenting, 
‘Sometimes she puts more Water to the dross when she thinks any 
good Barm is among it, and stirs agen, and after a quarter of an hour 
pours agen. I suppose this is when Barm is scarce.’*? Only experi- 
ence can tell Jane that there is ‘good Barm ... among it’; this is her 
tacit knowledge and Synge is left to wonder if additional stirring is 
the adjusted response to a lack of barm in the pot. Distressingly for 
the novice, there is ‘No niceity as to Quantity’, in other words, no 
precise amount is given, and whilst Jane ‘likes a good deal’, Synge 
must discover for himself what that quantity might be.*° 

The role of knowledge in the development of Jane’s technique 
is something that Synge certainly recognised. Nevertheless, he cast 
doubt on the quality and basis of that knowledge: “To this [the 
whiteness and toughness of the barm] she chiefly ascribes the good- 
ness of her Bread. How that may be I know not.’*! Synge reported 
Jane as saying, ‘With this, My Lord, I make all your bread, and 
Many a hard shift I make to get it’, but criticism of her speak- 
ing too much immediately followed: “Thus she run on, till I was 
tir’d.4 Whilst Synge took great care to make a written record of 
Jane’s method, ultimately, he neither enjoyed hearing her speak nor 
entirely trusted her words, commenting, ‘Either [what] she says [is] 
true, or the goodness of Bread depends less on Barm than We imag- 
ine. So, despite the fact that Synge admitted ‘better [bread] never 
was, than I have almost constantly’, he was not certain that the rea- 
son for this quality was as Jane described. The predictable power 
dynamics of class and gender operated just as firmly in this realm of 
knowledge-making as any other. 

Ultimately, Synge urged his daughter to ‘Continue therefore your 
Experiments, till you unravel this great mistery.** This was not an 
idle suggestion, Synge intended to ‘send you by John’s Mule a Couple 
of Barrels of Wheat, which John is to sell. With the money you may 
buy more flowr for more trials. A little at a time will be best, tho’ 
you pay more for it. A bag will be too much.’*’ Thus, for Edward 
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Synge, his servant’s ability to create delicious bread consistently was 
firmly believed, through personal experience of the results, but her 
knowledge of the reasons for this success was doubted. Seeing for 
oneself, through experimentation, was considered the only reliable 
route to better understanding, personal experience counted. 

Next, the discussion moves to consider a broader range of 
examples of this kind of domestic practice. Synge’s detailed and 
extended communication with his daughter about the acquisition 
of tacit knowledge is an unusual archival survival. However, regular 
glimpses of these modes of tacit knowing, sharing of techniques and 
use of experiments can be identified in other household records. 


Record-keeping 


Domestic record-keeping generated a fine-grain understanding that 
afforded householders a greater level of control over their own 
domestic environment and finances. It is also a complicated source 
material, varied in its presentation and purpose, often mislead- 
ing in its promise of unfiltered documentation of past actions and 
accumulations and simultaneously alluring as a genre that might — 
obliquely — speak of the self.*° Household documenting offered the 
record-keeper the space to perform certain aspects of their role in 
terms of gender and class. Male authority was constructed through 
everyday domestic tasks and, especially, through the documenta- 
tion of those activities. In this way, astute record-keeping was one 
method of maintaining patriarchal authority and enabled men to 
fulfil their roles as household managers and keepers of accounts.*” 
Many wives also took control of domestic accounting and whilst 
female authority was constructed differently, many women gained 
power and agency through this process. The sequence of daily tasks 
of production, consumption and documentation shaped people’s 
lives, demanding their attention in particular forms, trained on indi- 
vidual tasks and at specific moments in time, week by week, year by 
year. Fragments of these rhythms are captured in domestic record- 
keeping and offer insight not only into power relationships and the 
strictures of oeconomy, but also into eighteenth-century knowing 
and doing. The simplest forms of keeping a note can reveal the 
organisation not only of things and money, but also of ideas. 
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Home provisioning 


Recipe books of this period are increasingly recognised for the 
evidence they contain of experimental knowledge alongside the 
glimpses they provide of social networks and relationships.** One 
such recipe book is that of Mary Farewell, described on the inside 
cover as ‘her book’ and begun in 1721. Whilst recipe books are 
a diverse genre of writing, there are common characteristics and 
Farewell’s conforms to many of these. For one, this parchment- 
bound book presents a mixture of culinary and medical recipes, 
added in no discernible order, suggesting that the book’s informa- 
tion was accumulated over time. Farewell recorded directions ‘to 
make Cheese Cakes’, ‘How to make a rice Poden’, “To make sauce 
for Greene Geese’, ‘To make a Orange Gelly pudding’ and instruc- 
tions for making ‘Elderflower Wine’ and ‘Ginger Wine’. Amidst 
these items for the dinner table, she included a remedy ‘for a weak- 
ness’ and ‘A Receipt to Cure the Biting of a Mad Dog’.® Names 
are added to record the origin of the recipe, a ‘Mrs Phill Balgury’ 
appears next to both ‘An Orange Puding’ and instructions on how 
‘To Dry Cherryes’.°! Delicacies for special occasions sit alongside 
everyday staples and treatments for the sick or injured. Recipe 
books of this era record not only the practical knowledge acquired 
and preserved by their owners, but also the predominantly female 
social networks that shared and corroborated that knowledge.” 
Another smaller, unattributed book is enclosed with Farewell’s 
in the Derbyshire Record Office collection. It is inscribed with the 
impersonal title ‘Receipts’, meaning recipes, and comprised of lined 
paper folded in half, so that the lines run vertically. These features 
suggest a makeshift construction using materials available at hand. 
Nevertheless, the small pages are full of information, listing savoury 
and sweet dishes, condiments and remedies for a wide range of dis- 
orders for both humans and livestock.** The author noted many 
of the names of those who had offered her the recipes, sometimes 
in the title of the recipe itself as with Doctor Cook. However, the 
harvesting of recipes drew on multiple sources beyond this mis- 
tress’s personal social circle. For example, ‘Dutchess of Devonshire 
Rect for Tea Cakes’ was unlikely to speak to a personal relation- 
ship with the aristocrat and more likely a recipe in popular circula- 
tion. Elsewhere, the Derby Mercury newspaper of 11 May 1786 is 
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credited with a recipe to help tackle consumption, revealing access 
to local periodicals and a resourceful approach to gathering bor- 
rowed knowledge.** 

Whilst the sourcing of such inclusions offers insight into net- 
works of knowledge exchange, this chapter is concerned with what 
people did with this information. The role of trial and error and 
the need to apply well-honed judgement are obvious in the text. 
For example, the book admits that a method for alleviating small- 
pox was arrived at by accident when in 1793 a ‘plaster’ made of 
leather coated with ‘unguentum hydrargyri Fortius’ ‘was apply’d 
thro mistake instead of another that had been ordered by the physi- 
cian’.®° When instructing the reader on making ‘Stale Ale Mild & 
wholesome’, the recipe advises that if ‘half a Tea spoonful of salts of 
Tartar ... is not sufficient’ then ‘put a little more in till it ferments’. 
Thus, the judgement rested on the maker either observing signs 
of fermentation or knowing through experience the amount that 
would produce this effect.°° Recipes usually assumed the reader had 
the requisite tacit knowledge to interpret and enact on the basis of 
limited details. As this recipe shows, the ability to extend the life of 
consumable goods was crucial in domestic settings with little access 
to refrigeration (besides a cool cellar) and a reliance on the seasonal 
production of everyday foodstuffs. 

Whilst recipe books aimed to instruct, letters often revealed the 
anxieties of home producers about the efficacy of their methods. 
On 31 January 1701, Sir John Mordaunt wrote to his second wife 
Lady Penelope Mordaunt about her efforts to pickle pork. Pickling, 
as opposed to curing, meat was a popular method of preservation 
by the mid-eighteenth century and pork was the favoured vehicle, 
although mutton and beef were also treated in this way.” Pickled 
pork was referred to as ‘tubbed bacon’ on account of the technique 
of setting the meat in a dish to pickle and its associations with tra- 
ditional cured meat. On this topic, Mordaunt worried that it was 
‘so fatt there is scares [scarce] any lean upon it’, admitting that his 
investigation went only as far as looking ‘upon yor Tubbd Bacon, 
but not tasted it’.°* Mordaunt feared ‘it is not done right’ because 
he observed that the bacon was ‘All drye except one of ye Hains at 
[the] bottome wch is cover’d wth Pickle’. Further, he concluded that 
the ‘Tubb is too bigg for it’ and he believed that ‘it must be salted 
over again & ye Ham that was at yee Bottome laid at ye Topp’.*? It 
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is not clear whether John Mordaunt had any hands-on experience 
in pickling pork himself, but he felt able to identify possible errors 
in his wife’s work. Nonetheless, the letter also communicated his 
optimism that the process could be repeated, with mistakes cor- 
rected and the potential for an edible result remained. In this way, 
through trial and error, observation and correction, serviceable 
‘tubb’d bacon’ might be achieved. 

A century later, in 1810, another household recipe book was 
begun by Mrs A. W. Baker of Ballytobin House, County Kilkenny 
in Ireland. Mrs Baker, like Mary Farewell, put particular store in 
knowledge that had been tried and tested by others. This exam- 
ple reveals that authority played a role within these texts and was 
highlighted for the reader. Baker’s text makes frequent references 
to her grandmother’s recipe book, referring the reader to that book 
for a method to ‘Clear any Distilled Water that may be Muddy or 
Milky’, and noting that a recipe for pickling walnuts was ‘Strongly 
recommended in My Grandmother’s Book’.® The trust put in her 
grandmother’s methods helps us to understand a value system that 
emphasised authority through association with trusted sources and 
through personal experience. On the one hand, this process of recy- 
cling older recipes might indicate a conservatism within these doc- 
uments, but recipe books also attest to a common understanding 
among their authors that local variables in equipment, ingredients, 
tastes, domestic affordance, climate and family needs all required 
consideration, experimentation and adaptation. 

Baker’s book, like many of its kind, includes a good range of pick- 
ling, preserving and potting recipes to make perishable goods serve 
year-round and she boasted that her recipe for ‘Catsup [ketchup]’ 
would ‘last 20 years’.°' For example, Baker’s directions for pickling 
lemons advised that after quartering and salting, the lemons require 
a thorough drying out ‘in the oven after the great heat is out, or 
in the sun’. Ensuring the longevity of pickles and preserves was 
paramount, and the much-valued pickled walnut recipe suggested 
the double sealing of the ‘pot’ ‘first with a Bladder, and outside that 
with Leather, that no air may get to them’.® Yet another pickling 
recipe noted the potential for cucumbers to masquerade as a more 
exotic ingredient: ‘If you would have them taste like Indian mango 
put in Garlick instead of Shillots.”°* Here, again, a preoccupation 
not only with the preservation of goods in the first instance but 
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also with the revitalisation of a domestic product gone bad is clear. 
Moreover, the process of pickling was a creative one, allowing the 
cook not only to diversify her store cupboard year-round, but also 
to transform everyday ingredients into rare luxuries. 

Mrs Baker, like Bishop Edward Synge, took an active interest in 
barm and her recipe book records six different entries on the sub- 
ject. The importance of this material resource to the Baker home is 
further underlined by the Household Account Book for Ballytobin 
House, which identifies ownership of ‘1 Barm keg’, revealing either 
specialised equipment for this purpose or — otherwise — the habitual 
use of a generic keg for barm, earning it that name.“ Baker’s book 
offers a range of options for preserving barm: for the usual week 
to ten days, for up to six weeks and a more elaborate method to 
preserve it for several months. Her notes advise that it is possible 
to keep barm ‘for Brewing without art’ but for the purposes of bak- 
ing, it required more care. However, the ‘Method to Keep a Large 
Stock [of] Barm for either Bread or Cakes’ marked a departure from 
the cycle of combining and cultivating mixtures of flour, water and 
barm and offered the baker something more akin to an active dry 
yeast.°” As mentioned above, Baker discovered this method amongst 
the pages of a Dublin Society publication. 

Throughout the recipe, Baker calls upon the reader to use their 
judgement and prior knowledge in deciding ‘When you had good 
Barm a plenty’ and determining what is ‘a good Quantity’ or when 
‘you have sufficient Quantity’. However, the text also provides 
helpful descriptions of techniques; for example, in asking the reader 
to ‘work it [the mixture] well with a Whisk’, the recipe advises ‘until 
it becomes liquid’. Essentially, thin layers of barm were painted with 
a brush onto the inner surface of a large tub or platter, which was 
then set upside down so ‘that it May receive no dust but so that the 
Air may go under it to dry it’. The process was repeated until the 
layer was two or three inches thick and would ‘serve for several 
months’.® Whilst devised for use in baking, this large stock of barm 
could still be applied to the purpose of brewing; in this case, the 
reader was instructed to cut off a piece, stir it into warm water and 
then ‘take A large Handfull of Birch’, dip it into the barm and hang 
it up to dry, taking care that ‘no dust comes to it’. The next step is 
to ‘Whissk it about in the Wort & then let it lye, when your drink 
works well take out the Broom & dry it & it will be fit for the Next 
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Brewing.” This dried barm was clearly a versatile product that 
saved the baker or brewer some of the work of maintaining a live 
culture day-to-day. In her guidance on ‘The French way of Making 
Leaven’, Baker emphasised that ‘From Xperience I know that six 
ounces of Leaven are not more than sufficient for A Quart of Flour’, 
noting that ‘If you are in a hurry or the Weather is cold you will 
require more”! This comment demonstrates that the circumstances 
of a particular room were influenced by the environmental condi- 
tions of that region or season. Baker’s book provides an exceptional 
level of guidance on matters of technique, but she ultimately con- 
firms the importance of personal experience in the development of 
this tacit knowledge. The domestic records discussed here are unu- 
sually explicit in terms of technique and material knowledge and in 
this sense, like the Synge letters explored above, they are atypical 
archival survivals. 


Weather diaries 


Domestic habits of keeping a note extended well beyond the kitchen, 
and the recording of natural history was an increasingly widespread 
activity in eighteenth-century life. The greater accessibility afforded 
by the arrival of pre-formatted and printed journals for field notes 
in the 1770s was a significant factor in bringing a broader range of 
people to active natural history record-keeping. This development 
coincided with the sale of portable, pocket-sized guides to flora and 
fauna and the dissemination of ‘user-friendly scientific classification 
systems’ rendering a wider range of people capable of categoris- 
ing and extrapolating from their own records.” It also reflected the 
increasing production in the later part of the century of small pre- 
formatted notebooks which were primarily used for the purposes 
of keeping notes of social engagements. In this way, wider trends 
in record-keeping and print culture are visible within the particular 
realm of natural history and reveal the connections between differ- 
ent cultures of journal-keeping. 

Of course, there is no clear distinction between acts of record 
and those of observation, especially as they are made manifest in the 
archive. A handwritten list of birds sighted locally speaks not only 
of documentation but also of the act of live observation and the list 
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itself represents a recognition of the relatedness of individual birds 
collected on the page and thereby categorised as a group. The keep- 
ers of natural history journals regarded the recording of things as a 
form of empiricism, a contribution to knowledge.” In these cases, 
making a record was both the means and the end. So here, it is 
proposed that habits of recording information about both domestic 
life and nature were overlapping and mutually supporting. Much 
like technique and tacit knowledge, they could be transferred and 
adapted from one context to the next. As such, practices of domes- 
tic record-keeping played an important role in shaping cultures of 
curiosity in this period. 

Whilst natural historical record-keeping moved with the times, it 
also drew on a long history. Manuscript commonplace books, which 
prefigured other ephemeral formats such as the scrapbook, offered a 
place for individuals to compile knowledge.” Typical inclusions were 
extracts of favourite poems or proverbs, but commonplace books 
were heterogeneous by their nature, and their contents reflected the 
interests of the compiler. As such, commonplace books — like minds 
— were repositories of diverse kinds of knowledge, but they formed 
part of ‘a pedagogic tradition related to rhetoric and the art of mem- 
ory that dated back to the classical period’.”* By the turn of the 
eighteenth century, common-placing was still being used as a form 
of information management that could facilitate the structuring 
of natural historical systems.” Thus, considerable overlap existed 
between ubiquitous forms of domestic record-keeping and scientific 
methods in this period — the latter drawing on characteristics of the 
former to concretise emerging systems of natural knowledge. 

Here, the role of recording in histories of enquiry is discussed 
through two weather diaries. This was an enduring format of per- 
sonal record-keeping and one that found expression in popular 
print culture. For many eighteenth-century observers, the weather 
revealed cosmic connections and formed one component part of an 
astrological worldview. For others, the weather brought signs of 
God’s favour and displeasure and the documenting of its expres- 
sion sat easily with the mode of providential accountancy and self- 
reckoning common to spiritual diaries of the early modern period.” 
More than anything else, the weather affected everybody and espe- 
cially those whose livelihoods relied on crops. Careful record-keep- 
ing offered the individual the possibility of greater familiarity with 
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the patterns of nature and, potentially, the elusive power of predic- 
tion. As Edward Synge, Bishop of Elphin, anxiously commented in a 
letter to his daughter on the subject of his crops, ‘Nothing is certain, 
but uncertainty.’”® 

The personal weather diary had a significant relationship with 
periodicals like the Gentleman’s Magazine and almanacs regularly 
carried weather-related features.” In the late seventeenth century, 
periodicals represented a quarter of all published titles and were 
a growing and accessible format of print.*° Moreover, they relied 
heavily on reader response (whether real or fictional) as a means 
of generating interest in their varied offerings. Almanacs offered an 
incredible range of topics, including - among many others — infor- 
mation on the weather, astrology, astronomy, agriculture, tides and 
medical advice.*! 

Crucially, the weather diary was a format that could be read 
in a cheap almanac or the prestigious Transactions of the Royal 
Society and many outlets in between. The well-known cleric and 
naturalist, Gilbert White, had his own weather diary printed in 
the Gentleman’s Magazine.” As ‘B. M? of Somerset wrote to the 
Magazine in late December 1781, the printing of ‘Meteorological 
Journals ... were very much in repute’, especially in the 1750s 
and 60s.*° ‘B. M? insisted that the printing of such weather diaries 
sourced from across the country would reveal important data on 
‘the variation of the atmosphere’ which, he argued, ‘is certainly the 
principal cause of most of the epidemic diseases incident to our 
climate’. He mused upon whether ‘experimental philosophers of 
this time think it beneath their notice to attend to such trivial mat- 
ters’ but submitted his own diary to the Magazine in the hopes that 
sense would prevail. Unfortunately, the editor noted that whilst they 
were grateful for the submission, its length and format (dissimilar to 
those ‘kept at London’) precluded its inclusion. Half a page was the 
most the Magazine could run to, but perfectly adequate for ‘a com- 
parison ... between two stations, and ... to judge the general state 
of weather in the southern part of the island’.** This episode reveals 
an active public discussion about the printing of these materials, an 
expectation of seeing them in outlets like the Gentleman’s Magazine 
and a recognition of the collective nature of such record-keeping. 
The weather diary was a format that permeated eighteenth-cen- 
tury print culture whilst also representing a domestic, manuscript 
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practice familiar to many. Whether conducted in pen and ink or 
perused in print, the weather and its patterns sparked widespread 
curiosity and diligent commitment to observation and record. 

Here, Isaac Butler’s manuscript Dublin weather diary (1716-34) 
and Richard Townley’s 1791 publication A journal kept in the Isle 
of Man, giving an account of the wind and weather, and daily occur- 
rences, for upwards of eleven months: with observations on the soil, 
clime, and natural productions of that island are examined up close. 
Butler and Townley’s writings offer two views of the weather diary: 
Butler’s manuscript is explicitly thus, containing nineteen years of 
near-complete daily weather records. Townley’s book, on the other 
hand, is a publication based on a personal journal documenting the 
Isle of Man, but ‘wind and weather’ are the first in a sequence of 
subjects listed in the book’s title. Both documents reference other 
occurrences, but Townley’s piece encompasses a very diverse range 
of interests from natural phenomena to descriptions of cultural 
norms and man-made antiquities. Townley’s inclusive approach 
was probably guided by the book market, where sellers aimed to 
offer something for every reader on their frontispieces, encouraging 
authors to cover an eclectic range of subjects. 

Isaac Butler (c. 1691-1755) began his weather diary in 1716.8 
A Parish Constable of St Nicholas Without in Dublin, Butler was 
also a well-known almanac writer with encompassing interests 
in meteorology, botany, mineralogy, archaeology and astrology.** 
Unsurprisingly for a compiler of almanacs, Butler relied heavily on 
astrological explanation and his diary notes relevant details about 
the status of the moon and the position of planets — making con- 
nections between celestial bodies and the patterns of terrestrial 
weather.*” However, Butler’s interests in the natural sciences and 
antiquity were furthered in his role as an ‘inquirer’ for the Physico- 
Historical Society, for whom he collected and reported evidence 
on a variety of subjects concerning Ireland.** In its inaugural year 
of 1744, the Society noted Butler’s efforts travelling through the 
counties of Dublin, Meath, Westmeath, Longford and Louth where 
he mapped the local geography, observed and collected samples of 
‘diverse rare plants’ and compiled information regarding local his- 
torical artefacts, buildings and fossils.® These activities and institu- 
tional affiliation suggest that Butler’s weather diary formed one part 
of a wider set of intellectual commitments. 
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Butler was not alone in this endeavour; a rich culture of weather 
observation existed in Ireland with at least 750 records being taken 
before 1850, some under the auspices of societies and many oth- 
ers taken by individuals across the island.” The vast majority were 
observations taken without the benefit of an instrument of measure- 
ment and records were reproduced in the pages of Irish societies’ 
publications alongside cheaper print productions.”! 

Butler’s vocabulary for describing the weather was applied con- 
sistently over time. For example, sunshine was ‘fair’, ‘pleasant’, ‘hot’ 
and sometimes ‘serene’. Rain could be ‘misling’, ‘driving’, ‘drop- 
ping’? or come in ‘showers’. Alongside the commentary on daily 
weather conditions, there are also notes on the moon’s status, such 
as it being in the ‘latter degrees of Scorpio’, which was connected 
to the likelihood of ‘Clouds and rain’. The planets and astrological 
signs attracted plenty of mentions, such as the ‘sextile of Jupiter and 
Venus’ and ‘Saturn and Mars in opposition from Libra to Aries’. 
The integration of terrestrial and celestial observations and the 
explanatory power of astrology are key features, revealing the lon- 
gevity of these ideas among educated civic officials in this period. 

Another inclusion is a monthly record of unusual occurrences in 
Ireland or from around the world. For example, in June 1717, Butler 
noted that a mountain ‘beyond Rathfarnum [Rathfarnham]’ in Co. 
Wicklow had ‘bursted open from whence issued a great irruption 
of Waters with a prodigious Noise, it bore down stones of incred- 
ible Bulk, and form’d in a Valey beneath a piece of Natural pave- 
ment not to be parallel’ d’.” In December 1717, a series of dramatic 
weather events were recorded across the continent, which became 
known as the Christmas Flood of 1717. The diary recorded ‘2500 
bodies of persons drowned’ in the Dutch city of Groningen, adding, 
‘Melancholy are the Accounts from the North parts of Holland and 
Germany of the great Damages and Losses sustain’d there by the 
great storms.” These monthly entries did not confine themselves 
to weather-related occurrences, noting other phenomena including 
political events. 

On 19 February 1719, Butler noted that ‘A Meteor or Ball of 
fire’ was sighted.** This focus on celestial matters was, of course, 
in keeping with his astrological perspective. The meteor appeared 
‘southward of Dublin its altitude did not exceed 13 deg’. And 
it ‘gave so great a light as to efface that of the Moon and stars 
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which then shone’; moreover, ‘in its progressive motion from east 
to west it left a great train of smoak behind it, and all of a sud- 
den Extinguish’d’.”> Butler noted that the same meteor was seen in 
Paris, but other records from the period reveal that astronomers in 
Bologna also recorded its occurrence and attempted to measure its 
altitude, describing the meteor as the same size as the moon and 
as bright as the sun near the horizon and throwing out sparks and 
smoke.” The fact that Butler made mention of a measurement of 
the altitude suggests that he either accessed information on astron- 
omy through Dublin contacts or print culture or that he made 
the measurement himself. In Chapter 4, a community of Dublin 
astronomers operating in the mid-century will be discussed in more 
detail, revealing the accessible nature of this scientific pursuit at 
this time. 

The second diarykeeper, Richard Townley, served as a sheriff of 
Lancashire from 1752 to 1753 and died at Ambleside in 1802. The 
family were of the gentry class and the Journal speaks to the kind of 
leisured life that could accommodate a long-term enquiry pursued 
away from home. Townley’s two-volume Journal made an account 
of the wind and weather as part of a broader exploration of the 
natural and cultural features of the Isle of Man. As a visitor to the 
island, Townley drew on traditions of travel writing and the prac- 
tices promoted by intellectual societies that sought to map, record, 
collect and capture the important natural historical and antiquarian 
characteristics of different regions. 

Townley offered the reader ‘an easy, novel mode of information’ 
about ‘a sister island; being now, in great part, a member of the 
British Empire’. He promoted his publication as the product of 
an informal process of information-gathering as opposed to a ‘for- 
mal history’ that might have required a more structured approach. 
He urged, therefore, that his readers ‘must not expect, accuracy 
either in design, method, or language; but a mere piece of patch- 
work’. The Gentleman’s Magazine ‘Review of publications’ was 
unimpressed with the Journal, describing it as ‘a dull journal of 
uninteresting events, intermixed with a meteorological diary, and 
interlaided thick with hackneyed quotations’.” 

The vast majority of entries begin with a comment on the 
weather. For example, ‘a fair morning’ in June offered a sought-after 
chance for ‘a scramble amongst the rocks, round Douglas-head’, 
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and Townley ‘judged this morning, as free from fog and any appear- 
ance of rain, a very favourable opportunity for undertaking it’.'°° 
However, the weather often comes between Townley and his explo- 
ration of the Isle, such as on 6 June 1789 when he ‘was obliged to 
turn about, and make a retreat from my favourite walk in order to 
preserve my eyes from the sharp sand, that was driven so furiously 
against them’.'°! 

The Journal documents many different facets of island life, but 
with a substantial local fishing industry, sea life looms large in this 
account with regular references to the prospects of the fishing boats, 
the daily catch and the fluctuating price of fish and other commod- 
ities at market.’ Observations of nature are often driven by an 
interest in its value from a subsistence or commercial perspective. 
For example, a boat trip to Calf Island revealed a colony of ‘sea- 
parrots’ (puffins). When treated to ‘a dish of cold parrots’ by the 
‘very civil old lady’ who lived with her husband as the only inhab- 
itants of the island, Townley found them ‘uncommonly good and 
nourishing’.'° 

On another occasion, when observing the breeding habits of 
local herring shoals, Townley chooses to believe the evidence of 
his own eyes over the descriptions given by experts. On arrival 
on the Isle of Man, Townley had ‘received with great caution’ 
the stories of herring breeding ‘in the different bays and channels 
about the island’ on account of having been informed ‘by natural- 
ists, and other writers upon the subject’ that this fish ‘bred in very 
high northern latitudes’ .'* In fact, in 1786, the Transactions of the 
American Philosophical Society published an article by a Mr John 
Gilpin in which he acknowledged that the location of spawning 
‘remains a query for naturalists’ and made the argument for the 
‘bays, rivers, creeks, and even small streams’ of New England.'!% 
However, Townley adjusted his view when ‘two or three times’ he 
‘had an opportunity of seeing, and observing, considerable shoals 
of young herring, that, from their diminutive size could never have 
journeyed from shores very distant from this small island’.'°° Here 
it is clear that Townley had not only engaged with published natural 
historical writings but was willing to diverge from the view of spe- 
cialists when he could see the evidence for himself. 

Like other keepers of nature journals, Townley adhered to an 
ethos that recognised both the value of observing and recording but 
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also the partial nature of that record. On 15 June 1789, he reflected 
on this point, noting that ‘Wise and humble men’ will ‘confess their 
inability to develop the secret workings of nature which do, and 
ever will, serve to puzzle and confound the most improved under- 
standings, thereby effectually humbling the pride of science’.!°” 
However, it is in these paragraphs referring to the unknowability 
of God’s creation that Townley delivers some of his most detailed 
observations, in this case of seaweed. 

One ‘species of sea-weed’ is introduced in terms of the ‘most 
wonderful manner’ in which it arrives on the beaches of one of the 
island’s bays ‘constantly at this season of the year’, ‘dragging after 
it a stone of forty, fifty, or (perhaps) sixty times its own weight’.! 
The grip of the seaweed is articulated with care: ‘They are fur- 
nished with roots, or rather stoles’, and when first washed ashore 
‘and are fresh and vigorous, there is no separating them from their 
new-adopted friends, but by acts of strong violence’.'°? Townley 
appears to have tested the strength of the seaweed’s attachment to 
the rocks in various ways: ‘I have several times brought a stone 
along with me, of five or six pounds weight, for many hundred 
yards, by the adhesion alone of a plant not two ounces in weight.’"'° 
The description of the attachment is unusually thorough by the 
standards of the Journal, and uses close observation (‘From those 
stoles, several short crooked roots branch out on every side, resem- 
bling the hooks of the ivy, and other creeping plants’) and everyday 
examples to elaborate the physical features of the seaweed’s roots 
(‘exactly resembling those pliant pieces of leather, which boys use as 
take-ups’).''' Seaweed was a troublesome object of enquiry in this 
period, on account of the difficulty of observing it underwater and 
its fast deterioration once washed up on shore.!!? Despite Townley’s 
commitment to observation as opposed to analysis of natural phe- 
nomena, his entry on seaweed offers some supposition: 


The only conjecture I can make, respecting the wonderful appear- 
ance, is, That those plants, being torn up from their native beds 
(within the great deeps of the ocean) by furious winds and waves, 
are carried along by the tide current ... till they arrive in shallow 
water; where, being allowed a little rest they instinctively form those 
new connections, embracing and clinging to the stones as anchors 
of safety, such as will prevent them being entirely driven out of their 
own natural element.''? 
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Here, he offered something more than a record and demonstrated a 
confidence developed through first-hand experience. 

Townley positioned himself as an inquisitive observer who took 
up the concerns of the naturalist or antiquary but who did not claim 
that title. However, he held a sceptical view of travel writing as 
a reliable source of information. For example, he took issue with 
‘Voyagers, to various parts of the world’ who ‘speak very confi- 
dently of flying-fish’.'* In Townley’s ‘own poor opinion upon the 
subject’, it seems that on the contrary, fish are merely jumping out 
of the water.'!’ As something of a travel writer himself, this disquisi- 
tion on truth-telling and the recording of natural history underlines 
the ambiguity of Townley’s own text — which regularly shifts in style 
between a range of genres of journal. 

Although Townley’s published journal is not principally a 
weather diary, it uses the rhythms of that format to anchor its 
lengthy daily narratives and invokes several other diary forms 
alongside. This hybrid text illuminates the comfortable familiarity 
of the author with a range of genres that were commonly found 
in manuscripts and print in this period. Potential diary writers did 
not need the example of Fellows of the Royal Society as an inspira- 
tion; they needed only draw upon the facets of their own local and 
domestic environment to take pen in hand. Moreover, the search for 
patterns and predictability which were inherent in many of these 
forms of record-keeping had a strong relationship with the power 
and control offered by household accounting and also with modes 
of autobiographical or life-writing that were also common in this 
period. In this way, eighteenth-century individuals might easily keep 
account, simultaneously, of themselves and their environments — 
taking practices, habits and motivation from one written form to 
the next. 


Conclusion 


The record-keepers and letter-writers discussed in this chapter offer 
a glimpse of the range of skills and tacit knowledge needed to run 
and provision a home in this period. Account books and invento- 
ries speak to the material and spatial affordances of households, 
but recipe books and letters illuminate specific features of material 
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knowledge and also the networks of social connection and rhythms 
of repetition that allowed that knowledge to be accessed, exchanged 
and, ultimately, trusted. An empiricism forged in record-keeping 
blossomed in the eighteenth century.'!® By exploring how a variety 
of domestic processes conditioned and extended understanding, it is 
possible to see how knowledge worked through practices and also 
how experience could be converted into evidence. 

Whilst historical analysis of the home has incorporated a sense 
that household accounting was highly prevalent in the eighteenth 
century, acts of keeping a note are not always viewed as specifically 
domestic in character. Both weather diaries discussed here show 
their authors’ aspirations for knowledge creation through record- 
keeping, but they also reveal the influences of contemporary domes- 
tic habits of keeping notes and older traditions of common-placing, 
diary and travel writing. Given the sheer quantity and range of 
household record-keeping at this time and individuals’ familiarity 
with these forms and modes, this chapter has argued that record- 
keeping was implicitly domestic in character and that the demands 
of home shaped these written practices as they were put to the 
service of science. The next three chapters shift focus to examine 
specific domestic practices themselves (collecting, observing and 
experimenting) — practices that this book argues were rooted in the 
domestic environment in this period. 
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Part II 


3 


Collecting 


Material accumulation is a common enough human instinct, 
although the scope to indulge varies widely. For those with the least 
in the eighteenth-century British world, the ability to collect might 
extend as far as a locked box or even just a pocket. For others, large 
households with room upon room were the compass of their mate- 
rial accretion. When domestic accumulation is termed ‘collecting’, it 
takes on rather grand connotations — imperial trade, global travel 
and the big names of Britain’s earliest museums: Tradescant and 
Sloane.! Moreover, the term ‘collecting’ implies a highly conscious 
approach with a view to developing and sharing personal curios- 
ity or furthering knowledge. Nonetheless, collecting things at home 
was an activity that anyone with a little disposable income could do, 
and many did. Some people styled household accumulations of one 
variety or another as a conscious ‘collection’; others just amassed 
according to their own interest, use or desire. Whilst eighteenth- 
century readers of the periodical press may have marvelled at the 
findings of naturalists, imperialists and voyagers, they would not 
have been surprised to hear about the methods they used. These 
methods — record-keeping, letter-writing, journal-keeping, collect- 
ing, drawing and annotating — were wholly familiar. 

In this period, the mind itself was often characterised as a col- 
lection of accumulated artefacts. As Sean Silver has discussed, the 
view of the imagination as a creative force was the product of a 
later age and, in the eighteenth century, the mind was much more 
likely to be conceptualised as a storehouse of objects, ordered and 
assessed through wit and reason.” The analogy of the collection was 
pervasive and also found expression in print culture, most especially 
in the periodical press. Even the word ‘magazine’ was understood 
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as a repository of sorts and acted as a synonym for museum.’ The 
notion of the mind as a collection had a long history, recognisable 
in the works of Aristotle, Renaissance humanism and seventeenth- 
century natural philosophy. However, the concept gained renewed 
cultural purchase in the eighteenth century. 

This was also an era in which museums proliferated and became 
increasingly accessible to non-elite viewers.* Famously, the British 
Museum opened semi-publicly in 1753, but other collections in 
private houses and urban coffeehouses contributed to the oppor- 
tunities for viewing antiquities, natural specimens and hybrid 
assemblages. For example, Don Saltero’s coffeehouse on Cheyne 
Walk in Chelsea was one of London’s most notable attractions and 
had been established in the late seventeenth century by a servant of 
Sir Hans Sloane, James Salter.» Don Saltero’s housed over 10,000 
artefacts and specimens, which visitors could inspect when they 
dropped by for refreshments, a haircut or even dental work.® Sir 
Ashton Lever (1729-88) brought his collection of around 27,000 
objects from Alkrington Hall in Lancashire to Leicester Fields (later 
Leicester Square) in London in 1775, charging a fee of five shillings 
and three pence for entry.’ Later in the period, William Bullock (c. 
1773-1849) moved a 32,000 object collection from Liverpool to 
Piccadilly, London, including natural history, archaeology and eth- 
nography.® Irish physicians (Sloane being a famous example) were 
active in epistolary networks and associational activities that saw 
them collecting natural history and materia medica.’ Small collec- 
tions were visible in the homes of the middling sort upwards and 
other social spaces like public houses and coffeehouses, especially 
in towns and cities. 

Many of the earliest collections that became publicly accessible 
in London had of course started life as private collections in homes, 
which invited visitors were able to view. Even when such collec- 
tions inhabited new walls, they no doubt bore the marks of their 
domestic origins in the quantities and kinds of objects that had 
been acquired and which originally fitted into the spatial param- 
eters of a given household. Ashton Lever’s Alkrington Hall was one 
such household built on a large scale: a three-storey, brick man- 
sion in the Classical style designed for the Lever family and erected 
in the 1730s. However, much more modest collections were to be 
found in many homes in this period. For example, on 15 January 
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1829, Benjamin Williams and John Brinkley were tried at the Old 
Bailey for breaking into the stationer Michael Watson’s home on 26 
November 1828 and stealing a range of objects including two vases, 
pasteboard ornaments, a pheasant’s tail and five shells among other 
items of value.!? According to Watson’s servant, Susannah Stracey, 
the items were stolen from the cabinet of curiosities and the mantel- 
piece in the ‘summer room’, which overlooked the river Thames at 
this Wapping address.'' In this case, a witness who lived in Chancery 
Lane and dealt in ‘shells and other articles’ attested to Brinkley later 
selling him some similar items for six or seven shillings.” 

Along the same lines, on 20 October 1784, Robert Artz and 
Thomas Gore stood accused of shoplifting from Hyam Hart’s shop 
in Hemmings Row in London’s West End.'? Hyam kept ‘a shop of 
curiosities of all kinds, pictures, shells, fossils’.'* On account of Hart 
being ‘very often at sales’ acquiring merchandise for his ‘cabinet of 
curiosities’, his wife Deborah Hart and her son were in the shop at 
the time of the theft." In these accounts, it becomes clear that ‘cabi- 
nets of curiosity’ were present in a wide range of establishments, 
including modest homes, shops and public spaces of leisure such 
as coffeehouses. As such, those who collected and those who could 
visit a collection were a growing population. As strong connections 
were drawn between observing ‘curiosities’ and understanding 
nature, the increasing accessibility of natural historical specimens 
to urban residents who might lack the ability to collect from nature 
themselves was a significant development. 

Whilst homes often accommodated collections, networks of 
sociability and business procured the objects themselves. Middling 
sort collectors could reach a wide range of spaces and groups for 
the acquisition of specimens.'® Studies of Sir Hans Sloane’s acquisi- 
tions reveal the network of other collectors he relied upon, including 
entomologist Eleanor Glanville (1654-1709); the famous naturalist 
and apothecary James Petiver (c. 1655-1718); and shoe-maker and 
book-seller John Bagford (1650-1716). As mentioned above, it 
was Sloane’s own servant James Salter who established and ran one 
of London’s best-known coffeehouse museums. 

As much as social connection facilitated collecting, the practice 
was also firmly linked with another mainstay of the domestic and 
commercial world: record-keeping. This was true of collectors up 
and down the social scale. Hans Sloane used detailed record-keeping 
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about the circumstances and encounters that brought an object 
into his possession, and that object’s own history of ownership, in 
order to develop ‘a new form of collecting’. By doing so, Sloane 
‘promoted the practice as a method of understanding and classify- 
ing experience itself and turned his curiosity cabinet into a kind of 
university’.'® Sloane was not alone in expanding the ambitions of 
collecting in this period. The Duchess of Portland established a col- 
lection that combined diverse priorities, including the extension of 
understanding through categorisation, aesthetic presentation, enter- 
tainment, sociability, wonder and delight.” 

Alongside the positive images of men and women of science — or 
virtuosi — discovering the secrets of nature, elite habits of collecting 
were also often satirised as compulsive, greedy and obsessive and 
collecting material things at any strata of society certainly posed 
questions concerning the prudence of the purchaser. However, 
curiosity and the urge to amass clearly overcame such social cen- 
sure as eighteenth-century homes readily filled up with objects and 
specimens. What follows explores the domestic activity of collect- 
ing, revealing both the ubiquity and diversity of this practice in 
the period. In doing so, this chapter (alongside Chapters 4 and 5) 
seeks to undermine a view of science as a series of rarefied prac- 
tices undertaken by scholars who then shared their findings with the 
‘public’ via print and suggests, instead, that the actions of scientists 
were merely extensions of existing everyday practices. 

The highly theorised and studied subjects of scientific observa- 
tion and experiment will be considered in the next chapters, but 
here, examples of different genres of collecting will be examined 
to illuminate the way this practice operated and — where possible 
— to situate collecting within domestic space. The examples of col- 
lectors are largely drawn from the wealthy classes, who had the 
greatest scope to acquire, store and display collections. Nonetheless, 
lower-status individuals took an active role, especially in the realm 
of natural history collecting, illustrating and publishing. 


Specimens 


During the eighteenth century, specimen collecting, documenting 
and illustrating was a widespread activity. As mentioned in Chapter 
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2, many people kept nature diaries and the collection of informa- 
tion about a locality was considered an entirely appropriate form 
of empirical practice. The English naturalist and illustrator, James 
Bolton (1735-99), who will be discussed in greater detail below, pub- 
lished a three-volume text, An history of fungusses growing about 
Halifax (1788-90), and this geographically localised enquiry was 
typical of many natural history publications of this period.” These 
studies had the obvious advantage of allowing the author to study 
their own neighbourhood and achieve a comprehensive exposition 
of its plants or animals. A deep and long-term familiarity generated 
the detailed knowledge needed for such an undertaking. However, 
some naturalists did embark on projects of a larger geographical 
scale, at which point the acquisition of information and speci- 
mens from a dispersed network of contacts became crucial. James 
Sowerby (1757-1822) was one such naturalist and illustrator who 
created 2,592 hand-coloured engravings for the ambitious thirty- 
six-volume English botany, which was published at the turn of the 
nineteenth century over a period of twenty-three years.”' Sowerby’s 
career had begun with an education at the Royal Academy and a 
specialisation in flower painting, but he later pursued interests in 
natural history and mineralogy. Surviving correspondence between 
Sowerby and the Irish naturalist, John Templeton (1766-1825), 
reveals the tactics and networks of specimen acquisition that fuelled 
natural historical research in this era. 

The Sowerby—Templeton correspondence evinces a number of 
common characteristics of specimen collecting. Like other exam- 
ples in Chapter 2, Templeton was an avid journal-keeper as well as 
a letter-writer, and he regularly included details on the weather in 
his journal alongside his main subject. With a wealthy mercantile 
background, Templeton maintained connections with a range of 
English naturalists — including Joseph Banks — via correspondence 
and was an important supporter of the establishment of the Belfast 
Botanic Gardens. Whilst Sowerby was the skilled artist of the two, 
Templeton included many sketches of plants in his own journal 
and he stitched into his 1806 volume a pamphlet by the painter, 
Edward Dayes, entitled ‘Essay on the usefulness of drawing’, which 
had been printed in the local press.” The essay argued that draw- 
ing provided a foundation for painting, but — more than that — it 
offered a range of advantages to everyday life: ‘drawing opens the 
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mind ... it teaches to think’. Templeton’s letters and notebooks 
offer a combination of visual and textual accounts of the subjects 
of his enquiry and make the point that record-keeping, especially 
concerning collections, could take a pictorial form. 

The correspondence between these two men reveals many of the 
dynamics of naturalist networks of this period. Publication projects 
relied on the wider access to observations and specimens offered by 
friends and colleagues across the country and, in some cases, much 
further afield. On 26 July 1798, Templeton congratulated Sowerby 
on his ‘scheme of having a true British Museum’ of natural history 
and hoped that ‘by sending you still some of the rarest [specimens] 
that some may be of use either to embellish your publication or 
increase your Collection’.** Templeton was not Sowerby’s only con- 
tact in Ireland and he encouraged his English friend to exploit other 
connections on the island to secure what was necessary: 


I will endeavour to procure every thing for you which is the Natural 
product of this Country, I have seen some specimens of the Irish Gold 
[Thuja plicata, western red cedar] and if you cannot get it by a friend 
in Dublin I would send there for a piece, but as I may not for a long 
time have an opportunity of chusing myself a proper specimen ... I 
wish you to take advantage of any friend upon the spot to get that 
article for you.” 


Templeton further urged Sowerby to ‘look at some [specimens] I 
sent Dr Shaw’ at the British Museum, on account of their being 
‘the Most Curious ones of this part of Ireland’, adding, ‘I thought 
to receive an account of them from him [Shaw] before this, for I 
was very anxious to know the proper Names of some of them, as 
also whether I was right in my Conjectures about the fish which I 
sent the specimens of to him’. Thus, naturalists like Templeton 
sent specimens to members of their network for a range of reasons 
— to participate in scholarly exchange, to provide an example that 
would fill a gap in a colleague’s knowledge or collection, to prompt 
reciprocation and to secure further details about the specimen from 
an expert. Specimen collecting represented one part of a larger natu- 
ralist practice, but the opportunities and imperatives provided by 
research practised close to home fuelled the development of these 
networks of exchange. 

A letter written by Templeton to Sowerby on 5 July 1797 reveals 
the difficulties encountered by collectors, including the task of 
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keeping specimens in good condition and the pressure to exchange 
both specimens and useful information: ‘I will delay sending it now 
in hopes of getting a fresh specimen. I now enclose you Rhodiola 
rosea Empetrum nigrum [a perennial flowering plant] with a 
berry’. The promise is followed by details of observations made 
in Templeton’s own garden as well as on hill walks in the north of 
Ireland: ‘some plants in my garden had female flowers alone this 
spring nor could I find any Male Flowers on the Wild Mountain 
plants’. 

Templeton’s information betrays the particularities of the Irish 
landscape, noting the presence of the ‘Myrica Gale Monecius 
Variety’ of flowering plant - commonly known as ‘bog-myrtle’ — 
and commenting on its regular presence in the bogs of his neigh- 
bouring countryside.” Templeton described how the specimen 
might suit Sowerby’s purpose in illustration — ‘to figure with the 
Dioecius Males and a branch with leaves’ — and noted that ‘by the 
Specimen you will see it varies greatly in the form of its leaves, in the 
broad leaved Variety the Rose Color is much more brilliant than the 
others they are both found on Bogs in the County of Down Near 
Donaghadee & Grey abbey’.”? The exchange speaks to Templeton’s 
familiarity with Sowerby’s art practice and his efforts to meet the 
needs of his colleague. 

It seems that Sowerby was also conscious of the pressure he placed 
upon his correspondents. On 25 July 1810, he apologised for giving 
‘trouble to my friends’ in his persistent collecting of specimens but 
stressed that he ‘had rather be obliged to Gentlemen for some things, 
especially if I can make a return, than go to a dealer where there is 
no obligation’. Thus, semi-social relationships which engendered 
reciprocity were, in this case, preferred to straightforward trans- 
actions. The mutuality of shared endeavour was a strong motiva- 
tion for these men. In January 1820, Templeton’s letter arrived with 
Sowerby via the hands of ‘perhaps the best Conchologist in this 
Country [Ireland]’. Templeton noted that this man ‘wished to present 
you with what he think a distinct species of Trochus’, but encour- 
aged his reader further with the promise of other specimens and the 
benefit of yet another useful contact: ‘I believe he had however some 
other truly distinct species and as he is a diligent Collector once you 
are acquainted I have hoped he will not be a useless acquaintance to 
a Man of Science.’*! In these letters, frequent and specific demands 
are made, especially of Templeton’s time and resources, however, 
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this exchange of specimens and knowledge was skilfully eased by a 
careful combination of apology, deference and flattery. 

Although geographically disparate, Templeton and Sowerby 
occupied a similar social stratum. However, specimen collecting 
often produced interactions between individuals with divergent class 
identities. For example, famously, Margaret Cavendish Bentinck, 
second Duchess of Portland (1715-85) amassed a vast collection, 
and the preface to the sale catalogue for the 1786 auction of that 
collection claimed ‘to have had every unknown Species described 
and published to the World’.* Portland’s ‘totalizing interests of curi- 
osity’ were able to incorporate highly disparate categories of objects 
in one whole.” However, the acquisition of this remarkable collec- 
tion embraced a diverse range of intermediaries. Whilst expensive 
and imported ceramics formed a core part of the Duchess’s project, 
sourcing natural specimens entailed a network of helpful contacts. 
James Bolton was one such contact, a naturalist, botanist, mycolo- 
gist and illustrator. The younger son of a weaver, it is not known if 
Bolton received any formal education, and he was a self-taught art- 
ist. Having first worked in the same trade as his father, Bolton later 
became an art teacher and, in the last years of his life, a publican 
in Luddenden Foot in Calderdale, West Yorkshire.** As a naturalist, 
Bolton benefitted from the patronage of Portland and, in a letter 
most likely written around 1780, it is clear that he facilitated her 
interests in birds. Bolton would later publish a two-volume work on 
British songbirds, Harmonia ruralis.°° 

Bolton’s correspondence with Portland is packed with the details 
of his observations of a number of different species of birdlife. His 
letter opens with the boast that ‘My success in regard to birds has 
prompted me to Write to your Grace and to Hope for Pardon.’ The 
letter was, in this sense, part bid for patronage and part exercise in 
natural historical knowledge-sharing. Bolton included two of his 
own drawings of buntings with the letter and offered to provide 
more, impressing upon the Duchess his skills as an observer and 
illustrator. He also intended to send her ‘a fine pair’ of crop bills 
he had shot, which he hoped would ‘afford an agreeable pleasure 
to your Grace, They being so very different in Colour that one 
could scarce believe them the same were it not for the Bill & Feet’.°° 
However, this was not the first communication between the natu- 
ralist and the collector; Bolton referred to ‘your Graces command 
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concerning Insects’ and hoped to be able to ‘send up a few [speci- 
mens] about the end of summer which are not found in Cabinets’.*” 
Bolton’s letter indicated that he could secure a range of specimens 
in the future, including ‘a fine cock bird of the Tawney Bunting’, 
which he described as ‘a beautiful and lovely Bird and never before 
seen by me’. He also had in his possession a mountain bunting, a 
greater middle and lesser spotted woodpecker and a ‘Coalmouse’ 
meaning a coal tit.’ Accompanying each offer of a specimen were 
details about the birds that Bolton found notable, for example, the 
woodpeckers he regarded as ‘beautifull & rare’ but also ‘imperfectly 
described by the writers’. Meanwhile, the coalmouse he declared 
‘absolutely Different from the marsh titmouse with which it has 
been confounded’.*’ In this way, Bolton stressed the importance of 
first-hand examination of such specimens and, if not, the use of 
high-quality illustrations of the kind he could offer. 

Bolton’s letter is a piece of advocacy for the study of birds, but 
especially those of ‘the smaller kinds’ and he bemoaned the ‘great 
imperfection and deficiency’ in the understanding of these creatures 
and the persistent ‘errors in respect to colour, which cannot be cor- 
rected any other way than by writing new descriptions immediately 
from life’. Bolton insisted that there ‘are many new Observations to 
be made regarding their manners, haunts, food, Nests, Eggs, Young, 
times place &c. &c.’ but reassured the Duchess that ‘from long 
observation & strict inquiry’ he was ‘pretty well acquainted’ with 
these details. Although Bolton had himself secured a ‘fine speci- 
men’ of a mountain bunting, he also noted that this was a bird that 
‘Mr Pennant’ had never seen, referring to the well-known Welsh 
naturalist Thomas Pennant (1726-98). Thus, he nodded to his own 
connections within naturalist networks but also to his privileged 
access to unusual specimens and promised to ‘omit no opportunity 
of procuring such nests and eggs as are rare or beautifull’.*! By using 
a combination of convincing ornithological detail based on first- 
hand observation, alongside offers of drawings and rare and beauti- 
ful specimens, Bolton endeavoured to secure Portland’s interest and, 
ultimately, her financial support. Unfortunately, the Duchess’s death 
in 1785 put an end to this arrangement and Bolton would only 
publish his work on birds a decade later. 

This example illuminates the socially encompassing character of 
natural history in this period. James Bolton was brought up on a 
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farm near the Calder Valley and around three miles from the hub 
of textile industries, Halifax. However, the Bolton family produced 
two naturalists, as James’s older brother, Thomas (1722-78), was 
also active in this field, focusing his energies on entomology and 
ornithology. It was Thomas Bolton’s name that was given to a large 
species of dragonfly found in Britain, Cordulegaster boltonii, in rec- 
ognition of his having collected the specimen. The fact that two 
brothers from obscure origins were both involved in natural history 
activities has led to some confusion about the attribution of works, 
and it also seems likely that they collaborated on some projects.** 

When James Bolton married in 1768 and started a family, he 
fostered this self-taught occupation in his children, and his sons 
certainly participated in natural history observing and collecting.” 
Similarly, James Sowerby — discussed above — involved his chil- 
dren in natural history, leading to his son James de Carle Sowerby 
(1787-81), and subsequent generations, making a contribution in 
this field. Like other trades and occupations, the home acted not 
only to accommodate the pursuit but also as a place of transmis- 
sion. Children growing up in the household of a naturalist or col- 
lector easily acquired those skills and knowledge which was — in 
turn — underpinned by the many other complementary aptitudes 
developed at home. 

In these examples, it becomes clear that the observation and doc- 
umentation of natural history was an accessible scientific pursuit 
in a number of ways. Not only was a focus on a local area entirely 
justified, even preferred, but the acquisition of skills and knowledge 
was not entirely dependent on an expensive education or a fam- 
ily with financial resources. Whilst the Bolton brothers could be 
viewed as exceptions, their life histories and accomplishments speak 
to what was possible from a modest home a few miles distant from 
even a market town. The networks of contact between naturalists 
in this period were inclusive precisely because of the need to secure 
geographically dispersed and rare examples of plants and animals. 
Moreover, naturalism was a calling that was passed from one gen- 
eration to the next, a process eased by a domestic environment that 
both accommodated and demanded the development of skill and 
knowledge. The larger project to fully ‘know’ nature was impos- 
sible without high levels of participation and verbal and written 
exchange across these islands in this period. 
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Another example of a collection amassed in a wealthy household 
is that of Margaret, Lady Clive (née Maskelyne, 1735-1817), 
although the focus in this case was instruments of astronomy. The 
Maskelyne family’s close connections with the East India Company 
led to Margaret’s marriage to the military leader Robert Clive 
(1725-75) in Madras in 1753. Despite losing her mother, Elizabeth 
Maskelyne, at the age of thirteen, Lady Clive’s adult letters recalled 
the importance of this relationship in initiating her own interests 
in poetry and astronomy. The maternal influence in the Maskelyne 
household was also evident in the path taken by Clive’s brother, 
Nevil Maskelyne, who became Astronomer Royal and a member 
of the Board of Longitude and who published an annual nautical 
almanac with tables that facilitated the lunar-distance method of 
finding longitude at sea. As a child, Clive had been tasked with 
copying out her mother’s poems and, in adult life, she often quoted 
them in her letters.** The Clives’ fortunes changed in the late 1760s 
when Robert Clive became embroiled in a political scandal and his 
actions in India became subject to a public enquiry in 1772-73. 
Clive was forced to defend not only his reputation but also his pri- 
vate fortune. Although Clive won this battle, he died suddenly in 
1774, leaving Lady Clive to lead her remaining decades at Oakly 
Park in Shropshire.* 

Margaret Clive’s letters dating from this later period of her life 
1775-1805 survive in the British Library. The extant letters are 
addressed to her brothers Edmund (d. 1775) and Nevil Maskelyne 
(1732-1811), her sister-in-law Sophia (Nevil’s wife, 1752-1821) and 
her niece Margaret (Nevil and Sophia’s daughter, 1785-1858). Her 
correspondence documents her engagement with astronomy and 
her collection of globes and telescopes at Oakly Park. Astronomy 
became increasingly accessible to women in the later eighteenth 
and nineteenth centuries, with educators such as Benjamin Martin 
(1705-82) and James Ferguson (1710-76), giving public lectures 
and offering courses to diverse and often female audiences. Clive’s 
access to astronomy was of course furthered by her family relation- 
ships and her incredible wealth. Moreover, the connection between 
astronomy and poetry revealed by Clive’s correspondence was a 
common one in this period, with Ferguson’s pupil Anne Lofft (née 
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Emlyn, 1753-1801) receiving poems from her husband on the 
theme of her love of astronomy.* 

Clive’s letters of 1806 to 1808 refer regularly to her growing 
collection of terrestrial and celestial globes. She described how she 
used and valued them as instruments and personal possessions 
— possessions she would sometimes give away as significant gifts 
to favoured relatives. She was regularly looking for new acquisi- 
tions for her collection and would send globes to a Mr Dolland for 
repair and refurbishment. As a result, letters to her niece — Margaret 
Maskelyne, daughter of Nevil Maskelyne — contain regular requests 
and updates concerning the travel of her treasured globes to and 
from the repair shop and the possibility of buying additional pieces 
for her collection. In a note squeezed into the margin of an 1806 
letter, Clive asked her niece to find out if her father had ‘seen a pair 
of Globes fit [for] my use?’. She simultaneously bemoaned the loss 
of the painted imagery from her existing German-made globes, say- 
ing ‘the Bears alas! alas! now almost bare after this scrubbing’.*” 
When they had been with Mr Dolland for some time, Clive decided 
to ‘hurry Mr Dolland’ to send back her ‘t[w]o lamented old friends’, 
resolving to ‘love them as before, & not mind the shabby dresses of 
the poor Bears, who could ill bear the scrubbing of soap & water; & 
who had survived three or four ugly falls’.** This and other globes 
in Clive’s collection would enter Dolland’s workshop on a regular 
basis, and once there she would anxiously await their return.” 

On 2 March 1806, Clive wrote to Margaret Maskelyne saying, 
‘I had hoped every mail & waggon day would have gratified my 
longing eyes with the sight of the globe’.°° Clearly, Dolland took 
time over his work because on Easter Day that same year, Clive 
revealed that her ‘old globe’ was still in his hands and she worried 
that ‘none of the Wise Artificers can do any thing to it’. Nonetheless, 
the traffic in globes continued apace, as Clive rejoiced ‘to hear my 
fair terrestrial Globe is coming’ and felt ‘tenderly about my Globe 
now on the road to Mr Dolland’ insisting that she ‘must [have] it 
back, or have one to follow with it, covered with any map Doctor 
Maskelyne will conjure up for me’.°' Mr Dolland’s work extended 
beyond the technical task of painting and re-painting maps onto the 
globes, he was also directed to ‘brighten the brass parts, & to make 
them as nicely clean as he can’. These comments reveal a trade 
not only in new and antique globes, but also the role of artisans in 
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a variety of design and repair work. These objects were valued for 
their insights into the terrestrial and celestial worlds, but also for 
their visual appearance within a domestic environment. 

Newer additions to Clive’s collection included a celestial globe 
which she dedicated to her brother Nevil Maskelyne and a terres- 
trial one she dedicated to the naturalist, Sir Joseph Banks, which 
she reported positioning between two chairs in a principal room of 
the house and ‘upon high stands’ so that ‘the room will look very 
handsome’. Clive noted that ‘the Cedar tables may remain against 
the door, as it is so ornamental to the room’. Elsewhere, Clive 
mentioned rejecting a chintz sofa to put a globe in its place. Pleased 
with the result, she reported, ‘it looks delightfully just facing me 
as I sit with my back to the fire in my morning working room, & 
I can draw it about just as I please’.°* In December 1806, Clive 
announced, ‘Now I am finely set up with Globes and all the honour 
of my family. These globes were clearly appreciated for their aes- 
thetic contribution to a room as prized pieces of furniture, as well as 
for their more explicit function. For Clive, they became household 
personalities that accompanied her about her domestic business. 

Globes formed a central interest for Clive, but her letters reveal 
her engagement with other astronomical instruments and the rela- 
tionships that existed between these objects. On 6 April 1805, 
Clive commented that a ‘little quadrant will be a fine play-thing’.*° 
In her Easter Day letter of 1806, Clive mentioned ‘the Quadrant 
of Altitude, which belongs to that lovely Globe Dr John Walsh so 
kindly gave me’.” Moreover, ‘pocket globes’ were also the subject 
of regular mentions.** Clearly the imposing aesthetic contribution 
of full-sized globes represented part of their appeal, but the attrac- 
tion of pocket-sized versions suggested that Clive valued the globes 
as portable objects or that her urge to collect extended to all sizes 
and categories. 

This collection was put to work in service of Clive’s scientific 
interests. She read about the latest discoveries in astronomy — in 
particular, the new discoveries of stars in the early 1800s. To gain 
the best chance of sighting a new addition to the known constel- 
lation, Clive would move her telescope from place to place in her 
house. Unfortunately, her instrument was not powerful enough to 
capture all such discoveries and, in 1807, she was disappointed in 
her search for an asteroid named Vesta, which Clive referred to as 
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‘Dr Olbers the second’.°? She likewise tried and failed to see Uranus. 
However, nearer planets were in her sights. In 1804 she described 
the conjunction of Venus and Saturn (when viewed from Earth 
they appear to align in a similar part of the sky) as ‘Venus pulling 
Saturn’s ring in a rude manner’, demanded that someone draw ‘the 
exact & precise manner of his impertinence’ and contributed her 
own sketch of the phenomena to this purpose, hoping that it might 
resemble what had been seen by astronomers at Greenwich. 
However, Clive’s light-hearted style belied a serious engagement 
with her subject and the letters show that aunt and niece collabo- 
rated to gain greater insight into the night sky. On 1 July 1804, 
Clive admitted to begging her niece ‘again and again’ to ‘relate to 
me your adventures and observations’ in respect of astronomy.” 
Her interest related specifically to the question of viewing the newer 
planets through a particular telescope ‘before Jupiter gets too far 
from my favorite portion of the heavens’.*! Clive also referred to an 
‘assistant’ who was helping her to locate the new planets without 
success, suggesting that a household servant had been directed to 
this task. On 4 May 1807, Clive requested, ‘When you favour me 
with accounts of the appearances of new planets; let me beg you 
will specify exactly on what part of the Heavens they shew them- 
selves? Later the same month, Clive pressed her niece further: 


I must teize [tease] you for an answer to my question, where was 
seen Olbers’s new planet, which I have named Dr Olbers. I beg you, 
my Margaret, to give me an exact account of this new planet, as 
likewise of the other 3, whose orbits you say are all between Mars, 
& Jupiter. 


Likewise in early 1808, in a note added after her signature, Clive 
demanded, ‘When you tell me of the Comet’s places, say in that 
part exactly of a constellation, as well as of it’s [sic] right assension 
&c. pray tell me if the new Comet will or does appear here, pray 
do!’** These letters imply that both Margarets were viewing the 
same celestial phenomena at the same time, often using instruments 
known to both of them and comparing notes in their regular corre- 
spondence. However, there was a larger network of individuals who 
Clive encouraged to join them in these activities. 

On 9 December 1804, Margaret Clive was entertaining. At three 
o’clock in the early hours of the morning she ‘caused three families 
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to rise & keep themselves awake, to watch Venus & Saturn, & they 
saw them plainly’. A week later, Clive reported rising twice in the 
night to catch a glimpse of these same planets and failing to do so. 
However, three houseguests ‘saw the two planets & a very pretty 
creature besides’, prompting Clive to comment that ‘Had I known 
that the 3 worthy observers would have seen any thing so plainly, 
my telescope should have been carried over night to the best spot.’ 
Clearly, Clive regularly entertained people who were either engaged 
with astronomy already or encouraged by Clive’s own enthusiasm 
and the ready availability of a telescope. 

Clive and Maskelyne were highly privileged in terms of the money 
and social connections they could bring to this enterprise. Very few 
could boast access to the Astronomer Royal and his instruments 
and knowledge as tools of their enquiry. Nonetheless, these women 
relied upon cheap printed resources, such as an ephemeris,®’ that 
made astronomy accessible across a wide social spectrum, as will be 
explored in the next chapter. In fact, Clive complained of the bar- 
rier cost placed on other facets of astronomical information, ‘I really 
think astronomical observations ought not to be charged, but go 
free’, suggesting an interest in broadening participation in this field.°* 

Whilst Margaret Clive registered an interest in the accessibility 
of her favourite pursuit, her most concerted efforts were put into 
her own family’s ongoing specialism in this field. Significantly, in 
1792 Clive left instructions for the ‘Maskelyne and Banks’ pair of 
globes to be given to her brother, Nevil, after her death. She added, 
‘I hope you will give them to your sweet child by & by’, refer- 
ring to her correspondent Margaret Maskelyne.” Clive’s insistence 
that this treasured globe should ultimately come into her niece’s 
hands underlined the female tradition of studying astronomy in the 
Maskelyne family. The globes were gifted to father and daughter 
alongside ‘the pianoforte, the old family cabinet ... together with 
the antique cat’, revealing the categorisation of scientific instru- 
ments as prized domestic objects of practical, aesthetic but also sen- 
timental value. Clive’s letter to her brother to express these wishes 
was to stand in place of lines in a will, she admitted, ‘I ought, long 
ago, to have said this but indolence about altering a paragraph in 
my will ... has occasioned me to say nothing about it till now. The 
letter was intended to be preserved and, Clive hoped, accepted as 


the ‘trifling marks of a sister’s love’.”! 
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Clive’s engagement with astronomy incorporated both her lit- 
erary sensibilities and her commitment to scientific observation 
of natural phenomena. Her collection of instruments attended to 
scientific need, domestic aesthetics and the collector-connoisseur’s 
urge to acquire in number as well as quality. Her collection ranged 
from large globes, set on pedestals, to a three-inch pocket globe. 
For Clive, astronomy was an explicitly domestic activity, but also 
one that had been transmitted from one generation to the next and, 
notably, down the female line. 


Antiquities, art, books and manuscripts 


In the papers of the Earls of Malmesbury in Hampshire Record 
Office lie a series of catalogues and inventories belonging to the 
English MP and grammarian, James Harris (1709-80).” Harris 
authored several works, including Three treatises — on art; on 
music, painting and poetry; and on happiness (1741) and Hermes, 
a philosophical inquiry concerning universal grammar (1751) and 
was also a composer of music. In 1763, he became an elected fel- 
low of the Royal Society, he was a Trustee of the British Museum, 
a Lord Commissioner of the Admiralty, a member of the Board of 
Treasury and comptroller to Queen Charlotte. In support of his 
wide-ranging interests, Harris became a keen collector of art, manu- 
scripts and antiquarian artefacts and the extant catalogues — three 
stitched notebooks — contain lists of books, prints, etchings, views 
and descriptions of places, ruins, antiquities and maps alongside 
the details of where they were kept within his home at the Close, 
Salisbury. As his biographer notes, ‘Harris has come down to us, so 
far, like a piece of unsorted intellectual debris’. An influential figure 
in his own time and an active enabler of other artists and think- 
ers, Harris’s notes on his own collection offer a glimpse of a large 
domestic collection closely connected with a scholarly life.” 

The first of the notebooks is entitled a ‘Catalogue of books of 
prints’ and includes information about Harris’s etchings, maps and 
depictions of ruins; the second is, similarly, a ‘Catalogue of draw- 
ings, prints and etchings’. Both are dated on the back cover as hav- 
ing been compiled in 1780.” The third notebook contains details 
of the ‘Arrangement of papers, keys &c. in various chests’ and was 
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comprised several years earlier, in 1776.” These notebooks offer 
insight into the way collections were organised, housed and secured 
in the context of an affluent eighteenth-century home. 

Harris’s Salisbury home had undergone significant remodel- 
ling in the early 1700s and the house included an impressive, first- 
floor library, which he had decorated in the contemporary Gothic 
style. The contents of the library were described, in 1780, as one 
of the best private collections in Europe and most of the locations 
recorded in Harris’s notebooks are in this galleried room with a 
fireplace and nine ‘Recesses or Apartments for Books’.”° Besides the 
volumes displayed in the, presumably shelved, recesses — there were 
a series of chests that contained the prints, manuscripts and other 
artefacts.” To orientate the reader, Harris mapped the storage of his 
collection onto the layout of the library as follows: 


In the Library, beginning from the left hand of the Chimney, & so 
passing on to the right, are nine Recesses or Apartments for Books. 
There are also in the Gallery two Chests; the farthest from the 
Library Door, called Chest the first, being for Bound Books of Prints, 
Drawings, Antiquities &cr; the other, called Chest the second, being 
for Drawings, Prints, & Etchings, detached & the greater part in 
Porto Folio’s.” 


Harris used abbreviations to refer to specific locations, noting that 
‘In the following Catalogue, R.1. R.2. &cr denote the respective 
Recesses in the Library’s C.1. & C.2 denote the two Chests in the 
Gallery.” Chests were usually locked, and the third notebook 
reveals the locations of keys and master keys for boxes, chests and 
rooms containing parts of the collection. It is perhaps no great sur- 
prise that the library was the centre of Harris’s collection and a 
room he had devoted resources and care to remodelling. In keeping 
with philosophical discourse, Harris compared the mind to a library 
with a single classificatory system — arguing that the mind should be 
‘furnished, like a good Library, with proper Cells or Apartments’ in 
which ‘our Ideas both of Being and its Attributes’ can be filed, ready 
for recall when required.*° 

Whilst the library was the primary location for Harris’s collec- 
tion, the catalogues also refer to an exchequer room, a chapel and 
two closets — adjacent to the library and the chapel respectively. In 
many cases, the locations of artefacts are given in precise detail, 
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such as a ‘Cellarii Geographia’ being housed in ‘R.5 — lower shelf’.*! 
Similarly, ‘Large Medals of eminent Persons in Russia? made of cop- 
per and acquired by Harris’s daughter, Gertrude, in October 1779, 
were to be found ‘in the lowest Drawer of the second Chest’.** When 
describing the position of a ‘Fine Mezzotinto’ on the upper shelf 
of the second chest, Harris noted that they share a shelf with ‘six 
Impressions in wax, given me by that excellent artist Mr. Wray, from 
Intaglio’s cut by himself’.® In the third notebook, the relocation of 
articles from one place to another was considered worth recording. 
On 20 August 1777, ‘I removed, from the Closet in my Library’ 
one quarto manuscript, five folio manuscripts, a further couple of 
marked folio manuscripts and ‘placed [them] in my Exchequer on 
the shelf over the door’.** Whilst the category of artefact comprises 
one part of the spatial organisation, security also seems to be a 
deciding factor. In the exchequer, Harris kept keys to the chapel, the 
harpsichord, the library and the library closet. However, he kept the 
keys to the exchequer itself, the chapel closet and a master key for 
the library and library closet in his pocket, close at hand.® Whilst 
these notebooks were practical guides to accessing and understand- 
ing this diverse and valuable collection, they occasionally hint at 
the connection Harris made between himself and his objects. For 
example, in the front of the notebook describing the arrangement 
of papers and keys, Harris pinned a declaration, dated 1776, by 
Matthew Burgate that he had made groundless aspersions against 
James Harris.*° By combining these details, Harris articulated some- 
thing of the sense of self that was harboured by a personal collec- 
tion, relating the safekeeping of his reputation to the security of his 
prized things. 

Beyond the accessibility of Harris’s collection, the two catalogues 
occasionally attend to the circumstances of purchase and prove- 
nance of individual artefacts or groups of objects. They also high- 
light the Harris family’s elite social connections, the first Catalogue 
recording that the ‘Antiquities of Herculaneum’ were acquired via 
Harris’s son as a gift from the King of Spain.” Harris notes that the 
‘first volume contains a Catalogue of the Curiositys found there’, 
‘the four next volumes contain the Pictures; the two last, the stat- 
ues & bronzes’. Other acquisitions were sourced closer to home: 
‘In May 1776 I bought at Boydel’s fine Printshop in Cheapside the 
Regulus and the Wolfe, both after the Pictures of West; also two 
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elegant oval Landscapes (the figures graved by Basto-Cozzi) both 
after the Paintings of Leuterberg. The Regulus, being an original 
Proof, cost me three Guineas.’®’ Harris was spending part of a leg- 
acy of five guineas that he had been left by his ‘worthy Friend, Dr 
John Hoadly, Master of St Cross, & Chancellr of the Diocese of 
Winchester’.”° The choice of artwork was not an idle one as Harris 
concluded that ‘these beautifull Works were things, which I knew I 
should often contemplate’ and in so doing ‘reflect on the Affability, 
the Ingenuity, and the Virtue of that good man’.”! 

Harris clearly benefitted from his wide-ranging social con- 
tacts to facilitate his collecting. He had, for example, secured ‘an 
Impression in wax from a small Gemm’ of ‘the pensive Hercules’ 
from Mr Hoare of Bath, who had himself acquired it in Italy. Harris 
commented on this ‘curious’ artefact, suggesting that it was a copy 
of the Ancient Greek sculptor, Lysippos, whose original works had 
been ‘destroyed (together with many more invaluable statues) in 
the year 1205 by the Barbarians of Baldwyn’s Crusade, when they 
sackt Constantinople’.”* The catalogue includes a further cross-ref- 
erence to a work of reference with relevant page numbers. Thus, 
the catalogues speak not only to the importance of given objects to 
Harris himself, but also to the network of friends with which Harris 
shared his research and interest in classical antiquity. These docu- 
ments appear to have been designed primarily as an aid to memory 
for the organisation of the collection as a whole, but the references 
to the particulars of prized items, the circumstances of purchase 
or the personal associations of given artefacts suggest that Harris’s 
social and intellectual networks intruded on his task of cataloguing. 
It is possible that he had an eye towards the use of his catalogues 
by those tasked with distributing his personal effects at death. 
However, the ad hoc quality of the inclusion of these details implies 
something less planned and more intuitive. They provide a glimpse 
of the networks of association that surrounded his collection and 
stretched far beyond the recesses of his library. 

In these examples of collectors and collecting, several themes 
emerge. The importance of correspondence networks and the acqui- 
sition, via intermediaries, of rare and special specimens and arte- 
facts have been well-studied. For the wealthy, foreign travel also 
offered opportunities to collect, especially works of art and histori- 
cal artefacts. However, here it is clear that naturalists could turn a 
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life rooted in a particular location to their analytical advantage. The 
inability to travel was certainly no barrier to this kind of enquiry. 
As Chapter 5 will show, the descriptive intensity made possible by 
prolonged engagement with particular species of wildlife was of 
real benefit. Whilst the collectors discussed here are drawn from the 
elites, they do offer considerable detail about the domestic arrange- 
ment and safeguarding of their objects. The way collections were 
arranged in their homes was highly meaningful, evoking important 
aspects of the artefacts’ histories, aesthetic qualities and social res- 
onance. The curiosity, alongside the specimens and artefacts, was 
something to be passed on to future generations — generating link- 
ages across time as well as space. 


Conclusion 


Collecting, especially on the scale of elite collectors in this period, 
is classed as an activity that transcends the parameters of home 
and occupies the grander spaces of public, intellectual life. However, 
for those who did amass and did so at some scale, the home was 
clearly the location for this pursuit. The household was not a pas- 
sive container in which objects of meaning could be placed. On 
the contrary, the home offered collectors the possibility of display- 
ing, organising, safe-keeping and interpreting their possessions and 
doing so iteratively over time. By identifying the role of the home 
in practices of foundational importance to many forms of enquiry 
in this period, their meanings are transformed. Instead of artificially 
separating the ‘scientific’ from the ‘everyday’, the discussion here 
has shown that they formed part of a piece and that the former can 
only be fully understood by acknowledging its domestic habits and 
ethos. The next chapter will move on to consider the activity of 
observation and will do so by attending to the ways it was shaped 
by the characteristics and contingencies of home. 
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69 BL, Clive Papers, Mss Eur Photo Eur 287, vol.1, pt. 1: Margaret Clive 
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Observing 


Observation and experiment were central to the practice of eight- 
eenth-century scientific enquiry and both activities relied on sen- 
sory experience as a means of acquiring knowledge and as a form 
of knowledge in itself.1 Of course, much of this period’s investi- 
gative ethos relied on intellectual and practice-based developments 
made in the previous century, under the banner of the ‘new science’ 
and, by the 1700s, experience had become a primary method of 
examination. Whereas medieval thinkers saw personal experience 
as a way of observing how the world was, for eighteenth-century 
enquiry — it was a method of analysis. Or, as Francis Bacon had 
put it, of ‘vexing’ nature into revealing her secrets.* As such, sci- 
entific observation has a very long history and can be considered 
as the sensory technology capable of converting experience into 
knowledge: ‘the most pervasive and fundamental practice of all the 
modern sciences’.* For the people explored in this book, the ways 
in which experience developed through domestic practice was con- 
verted into evidence require further examination. 

Despite their joint reliance on experience, observation and exper- 
iment were defined in ‘contradistinction to one another’ by nine- 
teenth- and twentieth-century scientists and thinkers. This led to 
an under-appreciation of observation in histories of early modern 
science.* Moreover, experiment has been conceptualised as active 
and embodied in contrast with passive or uncritical observation. 
This chapter discusses examples of observation and the following 
chapter will consider experimental activities. However, these prac- 
tices often acted as two sides of the same coin and were strongly 
connected within print culture, with publication titles often includ- 
ing both.’ Many of the individuals examined here were engaged in 
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both observation and experiment. Here, a central case study is used 
to examine observation as it took place in the homes and lives of 
two Dublin apprentices who observed the skies in their pursuit of 
astronomical skill and knowledge. 


Paying attention 


As Lorraine Daston has emphasised, for eighteenth-century natural- 
ists, ‘observation was first and foremost an exercise of attention’.® 
By way of preface to this chapter’s main case study, it is worth briefly 
considering a more famous contemporary example. In the schol- 
arship on natural historical observation, the Hampshire-born and 
based cleric and diarist, Gilbert White (1720-93), is a major figure. 
In part, this prominence is due to the role played by White’s research 
in laying the foundations for nineteenth-century naturalists, notably 
Charles Darwin, to make their famous interventions. However, the 
longevity of his reputation is also attributable to the ‘clarity with 
which he showed the importance of appreciating not only the kind 
of attention an object invites but also the manner most appropri- 
ate for expressing what is observed’.’ Like other naturalists of this 
era, White subscribed to a model of information gathering that was 
intensely local, best articulated in his major work, Natural history 
and antiquities of Selbourne (1789), seeing himself as one part of a 
much larger, collective project of empirical research. As indicated in 
Chapter 2, the relationship between observation and record-keep- 
ing was a close one. Regular observers of natural phenomena might 
take their notes in pen and ink, but such observations also formed a 
core part of the published compilations of learned societies. As the 
next two chapters of this book show, contributors of such observa- 
tions to both societies and a vibrant periodical press were diverse 
and drawn broadly from society at large. 

White conformed to one of several common models of the 
‘man of science’. An Oxford-educated member of the lower gen- 
try, his father had been a barrister and his grandfather the vicar of 
Selbourne. Whilst White did not enjoy the freedom over his time 
of the wealthier landed gentry and aristocracy, his comfortable 
existence and educational and professional connections smoothed 
his path to enquiry. White’s personal delight in observing nature 


122 A culture of curiosity 


is present in his text and readers, over many centuries, have been 
drawn to the immediacy of his descriptions. During his lifetime, 
White took on a range of curacies in Hampshire and Wiltshire, 
alongside the offices of Junior Proctor and Dean at the University of 
Oxford. At the end of his life, White had assumed both his grandfa- 
ther’s role and home as the curate of Selbourne living at The Wakes 
vicarage. 

For the purposes of this chapter, there are several features of 
White’s scientific work that are interesting. Firstly, his descriptive 
writing not only taught others how to observe nature, but also 
expressed the excitement that could be generated by this process 
— even when applied to the familiar contours of a local neighbour- 
hood. His work is an articulation of how careful record-keeping 
based on personal observation could offer a route to distinguishing 
truth from superstition. However, in this search for observable fact, 
White did not discard the valuable evidence of traditional belief 
and anecdote. In a section on the decline of certain types of game 
and, in particular, the red deer, White relied on the testimony of ‘an 
old keeper, now alive, named Adams, whose great grandfather ... 
grandfather, father and self, enjoyed the head keepership of Wolmer 
forest in succession for more than an hundred years’.’ Similarly, his 
observations on the presence of bog oak in the south of England 
rested on the assurances of ‘Old people’ who ‘have discovered these 
trees, in the bogs, by the hoar frost, which lay longer over the space 
where they were concealed, than on the surrounding morass’. 

The centrality of a range of practices associated with scientific 
observation (live sightings of natural phenomena, detailed record- 
keeping and wider information gathering and exchange) com- 
bined with engaging prose, ensured a readership for White’s work. 
However, behind his famous Natural history sat a range of journal- 
keeping and correspondence (the latter reproduced or re-imagined 
as the basis of that publication). As mentioned in Chapter 2, a ver- 
sion of White’s weather diary was published in the Gentleman’s 
Magazine, thereby dramatically increasing the reach of his writing 
and feeding into a print culture that was familiar and accessible to 
very many eighteenth-century people. 

The second dimension of White’s work that resonates with the 
findings of this book is the evocation of sensory experience in his 
descriptions of wildlife. White’s approach differed from natural 
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histories that prioritised sight as a primary sense ‘in taxonomic 
descriptions’, making clear instead the importance of a range of 
senses in observation, his narrative including ‘vivid accounts of ran- 
cid-smelling bats, stinking snakes, the putrid stench of death, and 
the sulphurous smell of a blue mist that heralds a thunderstorm’. 
Likewise, he observed the importance of song in identifying species 
of bird and the way certain geographical features generate echoes." 
This attendance to the sensory, both the observed senses of fauna 
and also the sensory perception of the observer, is a feature of the 
domestic silkworm breeding discussed in detail in the next chapter. 

Finally, despite White’s privilege in terms of his access to the 
resources and networks of institutionalised intellectual life, he still 
emphasised the accessibility of discovery to ordinary people. His 
characterisation of the everyday as exotic and mysterious estab- 
lished a context and a motivation for enquiry that many less mate- 
rially fortunate individuals could relate to and replicate. The value 
of repetition for the observer of nature was obvious in his work, 
and rhythms of repeated return to the same objects of enquiry were 
reflectssische Motiv für 
die Ernennung der griechischen Heime zu Spezialheimen lag darin, dem Erzie- 
hungspersonal eine höhere Vergütung geben zu können,” um der politischen 
Bedeutung des deutsch-griechischen Projekts gerecht zu werden. Das MfV des 
Landes Sachsen rechnete im Sommer 1950 damit, 20 griechische und 20 deut- 
sche Lehrkräfte sowie zehn Heimleiterinnen und Heimleiter und 38 Erzieherin- 
nen und Erzieher, darunter auch noch unausgebildete, zu beschäftigen,3* und 
begann mit ersten Einstellungen vor dem Schuljahr 1950/51.3° Die Konstruktion 


tisches Exil, S. 117-118. Die Anzahl und Lokation der Heime unterlag in der Folgezeit 
wiederholt leichten Veränderungen. 

29 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Freies Griechenland, Jugendhilfe der Volksso- 
lidarität, an MfV Sachsen, Abt. Jugend- und Heimerziehung, 24.1.1951. 

30 Geißler, Schulgeschichte, S. 799. 

31 Zimmermann, Den neuen Menschen schaffen, S.28. Dies galt auch für das Ministe- 
rium für Volksbildung der DDR, unter dessen Dach sich das Zentrale Jugendamt be- 
fand. 

32 Geißler, Schulgeschichte, S. 798-800; Walter Hornstein/Werner Schefold, Sozialpäda- 
gogik, in: Christoph Führ/Carl-Ludwig Furck (Hrsg.), Handbuch der deutschen Bil- 
dungsgeschichte, Bd. 6, 2: 1945 bis zur Gegenwart. Deutsche Demokratische Republik 
und neue Bundesländer, München 1998, S. 281-315, hier S.304; Zimmermann, Den 
neuen Menschen schaffen, S. 243-249, 265-276. 

33 Panoussi, Politisches Exil, S. 102. 

34 HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Gehaltsamt an Haushaltsstelle, 19.6.1950. 

35 HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Gehaltsamt an Haushaltsstelle, 19.6.1950; 
HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Hauptabteilung Unterricht und Erziehung 
an Kreisrätin, Radebeul, 27.7.1950. 
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des Heimkombinats »Freies Griechenland« sah eine deutsche Gesamtleitung mit 
der Kreisrätin des Landkreises Dresden, einem Schulleiter und zwei Pionierleite- 
rinnen sowie eine griechische Leitung mit einem Schulleiter, dem Leiter des 
größten Heims und einem griechischen Sekretariat vor.3° 

Trotz des hohen politischen Gewichts, das den geflüchteten griechischen Kin- 
dern und Jugendlichen zugemessen wurde, verlief die Personalgewinnung für 
die Heime schleppend. Die historische Forschung hat auf die hohe Fluktuation 
bei den Neulehrerinnen und Neulehrern hingewiesen, die oft in ihre alten Be- 
rufe zurückkehrten oder die Ausbildung als Sprungbrett für andere Verwal- 
tungsberufe nutzten,?” doch war der Fachkräftemangel im Fürsorge- und Erzie- 
hungsbereich noch weitaus gravierender. Das Dresdner MfV ordnete daher zum 
1. September 1951 zehn Erzieherinnen und Erzieher aus anderen Heimen Sach- 
sens zum Heimkombinat »Freies Griechenland« ab? und am 27. Oktober 1951 
legten bei einem republikweiten Treffen die Vertreter der Länder fest, dass jedes 
Land zwei »politisch und fachlich qualifizierte Erzieher« bereits zum 2. Novem- 
ber mit sämtlichen Personalunterlagen nach Dresden zu schicken habe.3? 

Umso wichtiger war es, vorhandene lokale Ressourcen des Bildungswesens zu 
nutzen. Von Anfang an war eine Beschulung der Kinder ab dem 1. September 
1950 vorgesehen. Die älteren griechischen Jugendlichen sollten zunächst Deutsch 
lernen, bevor sie an die Berufsschulen Dresdens gingen.*° Eine Verfügung des 
sächsischen MfV vom August 1950 spezifizierte, dass alle in Radebeul unterge- 
brachten Kinder und Jugendlichen in einer Grundschule mit dem neuen Namen 
»Schule der griechischen Kinderheimat« zusammengefasst werden sollten.* Der 
konkrete Ort war die Grundschule Steinbachstraße in Radebeul, die bald darauf 
den Namen »Freies Griechenland« annahm. Die griechischen altersgemischten 
Klassen, die bis zu fünf verschiedene Geburtsjahrgänge umfassten, stellten die 
griechischen Lehrkräfte zusammen, während die deutsche Grundschulleitung 
zunächst keine Angaben zu Namen und Alter der Kinder hatte.” Für insgesamt 
764 Schülerinnen und Schüler war zunächst vor allem Sprachunterricht in 


36 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Freies Griechenland, Jugendhilfe der Volksso- 
lidarität an MfV Sachsen, Abt. Jugend- und Heimerziehung, 24.1.1951. 

37 Dietrich, Kulturgeschichte der DDR, Bd. 1, S. 247. 

38 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, MfV Sachsen, Hauptabteilung Unterricht und 
Erziehung an MfV der DDR, Jugendhilfe und Heimerziehung, 22.9.1951. 

39 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Abt. Jugendhilfe/Heimerziehung, Aktenver- 
merk, 30.10.1951. 

40 HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Gehaltsamt an Haushaltsstelle, 19.6.1950; 
HStA Dresden, 11401, 470, Grundschule Steinbachstraße an Kreisrat zu Dresden, Amt 
für Volksbildung, 30.9.1950. 

41 HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Abt. Unterricht und Erziehung an Kreisrat zu 
Dresden, 24.9.1950. 

42 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Grundschule Freies Griechenland, Radebeul 
(1953). 
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Deutsch und Griechisch vorgesehen. Den deutschen Sprachunterricht erteil- 
ten deutsche Lehrkräfte, die seit Sommer 1950 aus Dresden und Umgebung so- 
wie aus der Oberlausitz, selten aber überregional angeworben wurden.* 

Die Erwartungen an das aus Griechenland mitgebrachte Wissen und an das 
in der DDR neu zu vermittelnde Wissen waren überaus optimistisch. So meinte 
das sächsische MfV: »Die Kinder sind erfahrungsgemäß überdurchschnittlich 
sprachbegabt und sollen die deutsche Sprache erlernen.«# Die Grundschule 
Steinbachstraße »Freies Griechenland« benannte als Grundlagen ihrer Bildungs- 
und Erziehungsarbeit »Wissenschaf, Marxismus-Leninismus und 
Sowjetpädagogik«.*° Die Kinder sollten bereit sein, »sich mit allen Kräften an 
der demokratischen Entwicklung ihres Vaterlandes zu beteiligen und zu den 
großen Freunden eines demokratischen Griechenlands, der Sowjetunion, den 
Volksdemokratien und der DDR unverbrüchliche Freundschaft zu halten«.47 
Konkret zählte dazu neben dem deutschen Sprachunterricht vor allem die poly- 
technische Erziehung mit den Anforderungen: »Vermitteln eines Marxismus an 
systematischen Kenntnissen der Naturwissenschaften unter stärkster Berück- 
sichtigung der Anschauung und Praxis (Besichtigung, Exkursionen, Arbeitsge- 
meinschaften der Pioniere). Darstellen des Sinnes und Wesens der gesellschaftli- 
chen Produktion, verbunden mit den Kenntnissen des Wirtschaftsaufbaus der 
DDR, der Volksdemokratien und der Sowjetunion«.# Schließlich sollte die 
Wissenszirkulation auch die Lehrkräfte einbeziehen: Griechische Lehrkräfte er- 
hielten Unterricht in deutscher Sprache, sollten aber auch mit Problemen des 
deutschen Bildungssystems und mit der sowjetischen Pädagogik vertraut ge- 
macht werden.* Weitreichende Vorstellungen gingen ebenso in umgekehrte 
Richtung: »Die deutschen Lehrer sollen möglichst die griechische Sprache erler- 
nen, damit sie später unter Umständen als Lehrer oder in ähnlichen Stellungen 
in Griechenland verwendet werden können.«5° Diese Aussagen ließen, wenige 
Jahre nach Ende des Zweiten Weltkriegs und der nationalsozialistischen Besat- 


43 HStA Dresden, 11401, 470, Grundschule Steinbachstraße an MfV Sachsen, Abt. Unter- 
richt und Erziehung, 24.9.1950. 

44 HStA Dresden, 11401, 470, Griechenlandhilfe Radebeul: Bewerbungen (1950). 

45 HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Abt. Unterricht und Erziehung an Volksbil- 
dungsämter, 4.7.1950. 

46 HStA Dresden, 11401, 470, Ziele der Bildungs- und Erziehungsarbeit der Grundschule 
Steinbachstraße »Freies Griechenland«. 

47 HStA Dresden, 11401, 470, Ziele der Bildungs- und Erziehungsarbeit der Grundschule 
Steinbachstraße »Freies Griechenland«. 

48 HStA Dresden, 11401, 470, Ziele der Bildungs- und Erziehungsarbeit der Grundschule 
Steinbachstraße »Freies Griechenland«. 

49 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Grundschule Freies Griechenland, Radebeul 
(1953); HStA Dresden, 11401, 470, Grundschule Steinbachstraße an MfV Sachsen, Abt. 
Unterricht und Erziehung, 24.9.1950. 

so HStA Dresden, 11401, 470, MfV Sachsen, Abt. Unterricht und Erziehung an Volksbil- 
dungsämter, 4.7.1950. 
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zung Griechenlands, ein doch recht unbedarftes Verständnis von deutscher 
Aufbauhilfe unter sozialistischen Vorzeichen erkennen. Die von griechischer 
Seite formulierten epistemischen Zielsetzungen unterschieden sich daher in ei- 
ner Reihe von Punkten von der deutschen Sicht. 

Ausführliche Auskunft über die griechischen Vorstellungen gab ein Lehrer des 
Heimkombinats »Freies Griechenland«, Stratis Tsiradsidis, in seiner Disserta- 
tion, die er 1956 an der Karl-Marx-Universität Leipzig vorlegte.” Tsiradsidis 
wurde ausweislich des Lebenslaufs in seiner Dissertation am 22. Juli 1912 in 
Apelladato (Klein-Asien) geboren und musste 1922 nach Griechenland flüch- 
ten.’ Damit hatte er im Kindesalter den griechisch-türkischen Krieg von 1921/22 
und den gewaltsamen »Bevölkerungsaustausch«, der 1923 im Vertrag von Lau- 
sanne besiegelt worden war, erfahren. Von 1932 bis 1947 war Tsiradsidis als 
Lehrer, Schulleiter und Schulinspektor tätig und ab November 1947 bei der 
»Demokratischen Armee Griechenlands« beauftragt mit der Organisation des 
Schulwesens »in den befreiten Gebieten Ost-Macedoniens-Thraciens«. Von 
September 1948 bis Juli 1950 war er zunächst Lehrer griechischer Kinder in Ru- 
mänien, seit Juli 1950 in der DDR.’* 

Von den griechischen Kindern und Jugendlichen in der DDR zeichnete Tsi- 
radsidis das Bild, dass sie aus einer armen und vernachlässigten, rückständigen 
Gegend Nord-Griechenlands stammten, aber infolge des Bürgerkrieges »mit 
sehr reifem gesellschaftlich-politischen Bewusstsein« ausgestattet seien. Nicht 
die Sprachbegabung, wie die DDR-Behörden gemutmafßt hatten, zeichnete die 
Kinder und Jugendlichen demnach aus, sondern vielmehr ihre politische Ver- 
wendbarkeit. Es gelte, sie 


zu fortschrittlichen griechischen Patrioten zu erziehen, die ihr Wissen und ihr 
Können, ihre ganze Kraft im Dienste des griechischen Volkes einzusetzen 
bereit sind. Die Kommunistische Partei Griechenlands, welche diese Kinder 
rettete und sie betreute, stellt ihnen die Aufgabe, sich zu politischen, wirt- 
schaftlichen, wissenschaftlichen und technischen Kadern des zukünftigen 
demokratischen Griechenlands zu entwickeln.5® 


Unterschied sich dieser Appell auf den ersten Blick nicht wesentlich von der 
deutschen Sicht, so widmete sich Isiradsidis ausführlicher als der polytechni- 


st Stratis Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung der griechischen Jugend (Versuch 
einer Grundlegung), Diss., Karl-Marx-Universität Leipzig 1956. (Ms.). Betreuer der 
Arbeit war Hugo Müller, der als Dekan der Pädagogischen Fakultät die sozialistische 
Umwandlung der Universität Leipzig maßgeblich begleitet hatte. 

s2 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, Lebenslauf. 

53 Hierzu Norman Naimark, Flammender Hass. Ethnische Säuberungen im 20. Jahrhun- 
dert, München 2004, S. 58-75; Ther, Die Außenseiter, S. 84-88. 

s4 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, Lebenslauf. 

ss Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung., S. 142-143. 

56 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 157-158. 
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schen Erziehung aber den sinnstiftenden Fächern der Sprache, Geographie und 
Geschichte Griechenlands. Für den Sprachunterricht hob er ein Lesebuch mit 
Stücken griechischer Widerstandshelden wie Kostas Jannopoulos, Manolis Gle- 
sos, Jannis Ritzos, Menelaos Luntemis oder Themos Kornaros hervor, die so- 
wohl gegen die griechischen »Monarchofaschisten« als auch gegen die deutsche 
NS-Besatzungsherrschaft gekämpft hatten und die zum Teil »seit vielen Jahren in 
Konzentrationslagern unter unbeschreiblichen Lebensbedingungen, unter bar- 
barischen Folterungen und moralischen Erniedrigungen stolz und unbeugsam 
die Fahne der Freiheit hochhalten und ihrer marxistischen Ideologie treu 
bleiben«.5” Anders als in der DDR-Bildungsplanung war bei den griechischen 
Emigrantinnen und Emigranten die jüngere Vergangenheit nicht verdrängt und 
vergessen. Weiterhin gelten lassen wollte Tsiradsidis aber auch altgriechische 
Lesestücke, insbesondere die Odyssee von Homer, da Hektor darin »die Liebe 
zur Heimat über die Liebe zu seiner Frau, zu seinem Kind und über sein eigenes 
Leben stellt«.5® 

In der Geographie sollten die freundschaftlichen Beziehungen zu den anderen 
»Balkanvölkern« und die marxistische Nationalitätenpolitik als Ideal betont 
werden; zugleich war der Nachweis zu führen, dass Griechenland genug Boden- 
schätze habe, um eine eigene, bedeutende Schwerindustrie aufzubauen, und dass 
Griechenland nicht nur seine jetzige Bevölkerung, sondern sogar eine doppelt so 
zahlreiche ernähren könne.’? Das Geschichtswissen war strukturiert durch die 
Annahme einer durchgängigen Auseinandersetzung zwischen Volk und Eliten; 
dabei sollten die in der traditionellen griechischen Geschichtsauffassung verach- 
tete slavische Bevölkerung Mazedoniens positive Erwähnung finden.°° 

Es kann kaum überraschen, dass sich angesichts der unterschiedlichen Erwar- 
tungshorizonte von deutscher und griechischer Seite Missverständnisse und 
Konflikte um das »richtige« Wissen entwickelten. Dies galt vor allem für die 
Anfangsjahre von 1950 bis 1952 und für drei Bereiche: das Erziehungspersonal in 
den Heimen und Schulen, die Lehrmaterialien und die beruflichen Zukunfts- 
aussichten für die Jugendlichen. 

Der Ruf nicht nur nach mehr Erzieherinnen und Erziehern, sondern auch 
dezidiert nach »politisch qualifizierten«, war schon 1950 erklungen und beschäf- 
tigte die sächsische Landesregierung bis hin zur Ministerebene.° Die Unzufrie- 
denheit verstärkte sich 1951, als Personal »wegen politischer Nichteignung und 
auch erheblichen pädagogischen Schwächen wieder abgezogen werden« sollte.°? 


57 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 161-162. 

58 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 163. 

59 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 164-166. 

60 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 166-168. 

61 HStA Dresden, 11401, 470, Ministerpräsident Seydewitz an MfV Sachsen, Holtzhauer, 
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62 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Freies Griechenland, Jugendhilfe der Volksso- 
lidarität an MfV Sachsen, Abt. Jugend- und Heimerziehung, 24.1.1951. 
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Am 14. Juli 1951 kam es zu einer umfassenden Aussprache im Kulturhaus von 
Radebeul, an der Vertreter des sächsischen Ministeriums für Volksbildung, der 
Kreisschulrat, griechische und deutsche Heimleitungen sowie Vertreter der ört- 
lichen SED-Betriebs-Gruppe teilnahmen. Eine rasch gefundene Erklärung für 
die hohe Fluktuation unter dem deutschen Personal des Heimkombinats und 
der Grundschule »Freies Griechenland« war die anhaltende Übersiedlung nach 
Westdeutschland; dies schloss auch die Ärzte auf der Krankenstation des Heim- 
kombinats ein. Kontroverser gestaltete sich die Aussprache, als es um politische 
Gründe für den angestrebten Personalwechsel ging. Ausführlich wurden indivi- 
duelle Fälle ausgebreitet, etwa zu einer Erzieherin: 


Nach ihrem Fragebogen hat sie Verwandte in USA und London. Sie ist stark 
religiös gebunden, das kam Weihnachten sehr stark zum Ausdruck. Sch. 
kommt aus ganz bürgerlichen Kreisen. Fachlich wird sie als gut bezeichnet 
(für deutsche Kinderheime), aber politisch hat sie Schwächen. Sie ist auch 
nicht ganz natürlich. Auf die griechischen Kinder wirkt sie belustigend. 


In zeittypischer Manier waren in dieser Argumentation politische Motive und 
Erkenntnisse zur sozialen Herkunft mit vermeintlichen Schwächen der Persön- 
lichkeit zusammengebracht. Ein anderer Fall verwies auf politisch-ideologische 
Erziehungsbemühungen: So habe eine Erzieherin klar zu verstehen gegeben, 
dass sie vabkommandiert« sei und wieder in ihre Heimatregion wolle, aber die 
örtliche FDJ-Gruppe beabsichtigte sie zu »entwickeln und erziehen«. Nun leite 
diese Erzieherin den FDJ-Chor in Radebeul, erzähle aber in Versammlungen 
»antisowjetische Witze«. Eine Vertreterin des sächsischen MfV bekannte resig- 
niert: »Wir waren auf diese Kräfte angewiesen, da wir niemanden hatten und 
auch nicht bekamen.«°*+ 

Der an der Aussprache teilnehmende griechische Vertreter war mit diesen 
Erläuterungen alles andere als zufrieden. Er kritisierte, dass die deutschen Erzie- 
herinnen und Erzieher ständig wechselten, und befürchtete negative Auswir- 
kungen für die Kinder.°° Zudem empörte er sich darüber, dass bei einer Kran- 
kenschwester des Heims eine »Westzeitung« gefunden worden sei.°° Es war nicht 
überraschend, dass der griechische Vertreter härter und verständnisloser urteilte. 
Nach Stefan Troebst galten die geflüchteten griechischen Kommunisten in der 
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DDR als »Musterstalinisten« und »Bilderbuchkommunisten«.°” In jedem Fall 
waren sie als eine im Exil versammelte Kerngruppe von Überlebenden eines 
blutigen Bürgerkriegs in einer anderen emotionalen Situation als die deutschen 
Vertreter, die sich schr wohl bewusst waren, dass sie keineswegs schon die ge- 
samte Bevölkerung der DDR ideologisch für den Sozialismus gewonnen hatten. 
Allerdings musste auch die griechische Seite einen akuten Personalmangel hin- 
nehmen: Von 19 griechischen Lehrkräften waren 1950 erst vier voll ausgebildet, 
die übrigen 15 waren Neulehrerinnen und Neulehrer.°® 1951 schwächte ein nicht 
näher erklärtes Ausscheiden von sieben griechischen Lehrkräften den Personal- 
bestand weiter.°? 

Die Teilnehmenden der Aussprache äußerten schließlich die Idee, rund 30 
junge, möglichst unverheiratete Erzieherinnen aus verschiedenen Landkreisen 
zu holen, zu »entwickeln« und in Kurzlehrgängen politisch und pädagogisch zu 
schulen.7° Unterstützung gab es vom MfV in Berlin: »Zur Verbesserung des 
Erzieherkollektivs wurden die Länder angewiesen, gute fortschrittliche und 
fachliche Kräfte nach Radebeul zu entsenden«.’' 

Dennoch monierte noch 1952 ein griechischer Vertreter des Heimkombinats 
»Freies Griechenland«, dass sich der häufige Wechsel der Heimleitungen und 
des erzieherischen Personals ungünstig auswirke,”” und das MfV in Berlin ur- 
teilte, dass die Arbeit in den Heimen für griechische Kinder »noch nicht der 
politischen Bedeutung dieser Einrichtungen« entspreche.?? Ein Aktenvermerk 
des MfV Ende 1952 brachte die deutsch-griechischen Missverständnisse drastisch 
zu Papier: 


Trotz ehrlicher Bemühungen ist das zu wünschende Vertrauensverhältnis von 
Lehrer und Erzieher zum Schüler nicht da. Die jungen Griechen sind äußerst 
kritisch und übersehen auch nicht die kleinsten moralischen oder wissensmä- 
Rigen Schwächen ihrer Lehrer und Erzieher. Das Erzieherkollektiv besitzt im 
Prinzip nicht die führende Rolle. Einer der Gründe ist schon das Nichtverste- 
hen der griechischen Sprache, das zu allerlei Ausschreitungen führt. Dieser 
Widerspruch im Verhalten der jungen Griechen: spontane Begeisterung und 
Aufgeschlossenheit für alle politischen Fragen einerseits und Disziplinlosig- 
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keit andererseits hat seine Ursache in der falschen pädagogischen Behandlung 
des Anfangs und in dem nicht-qualifizierten Erzieherkollektiv.’* 


Darüber hinaus drückte der Mangel an Lehrmaterialien. Hier versuchte die 
deutsche Seite in Vorleistung zu gehen. Bereits im Sommer 1950 hatten sich im 
deutschen Kollegium der Grundschule Steinbachstraße »einige Arbeitskollektive 
gebildet, die aus den Werken sowjetischer Pädagogen wesentliche Gedanken 
herausziehen und die dann in das Griechische übersetzt werden sollen«.”° Unklar 
ist, ob das Vorhaben in die Tat umgesetzt wurde. Die Übersetzungen sollten eine 
Wissenszirkulation im sozialistischen Sinne in Gang bringen, bedeuteten aber 
zugleich eine inhaltlich-ideologische Vorauswahl durch deutsche Lehrkräfte. 
Das deutsche Wissensangebot nahm überhand, als im März 1951 der Verlag Volk 
und Wissen mehrere Hundert Lese-, Rechen-, Biologie- und Physikbücher in 
deutscher Sprache sowie eine Landkarte der Sowjetunion und eine Landkarte 
der Mittelmeerländer lieferte.7° Schließlich wünschte die deutsche Leitung der 
Grundschule »Freies Griechenland« die Unterstützung des Deutschen Pädagogi- 
schen Zentralinstituts, das in den 1950er Jahren eine Außenstelle in Dresden- 
Wachwitz unterhielt, beim Aufstellen eines Lehrplans.77 

Nach wie vor nicht gelöst war damit das Problem der griechischen Lehrkräfte, 
keine griechischen Lehrbücher, weder aus Deutschland noch aus Griechenland, 
zur Verfügung zu haben, »die für einen fortschrittlichen Unterricht geeignet 
wären«.’® Daraus resultierte die Überlegung beim MfV in Berlin, bei griechi- 
schen Exil-Schulen in Ungarn und der Tschechoslowakei anzufragen.7? Im Zuge 
einer solchen transnationalen Wissenspraktik erhielt das MfV im Frühjahr 1953 
über seine Abteilung Kulturelle Beziehungen Material von der antifaschistischen 
Internationalen Demokratischen Frauen-Föderation (IDFF) in französischer 
Sprache und einen Lehrplan für die griechischen Grundschulen in Ungarn.®° In 
der Zwischenzeit hatte sich in den griechischen Klassen eine zusätzliche Wissen- 
spraxis etabliert: Da alle Lehrkräfte, aber auch eine Reihe älterer Jugendlicher, 
aktiv am Bürgerkrieg teilgenommen hatten, boten sie immer wieder »Erzählun- 
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gen vom Partisanenkampf« an, die die jüngeren Kinder nach Darstellung des 
Lehrers Stratis Tsiradsidis ausgesprochen gerne hörten.®' Erfahrung fand Aner- 
kennung als Wissen und die griechischen Lehrkräfte und ihre Schülerinnen und 
Schüler bildeten auf diese Weise eine eng verbundene epistemische Gemein- 
schaft. 

Am frühesten mit einem Leben außerhalb des Heimkombinats und der 
Schule »Freies Griechenland« konfrontiert waren die Jugendlichen in der Berufs- 
ausbildung. Sie gingen bereits ab Herbst 1950 in Betriebe und damit zum Teil 
auch in Lehrlingsheime in anderen Teilen der DDR. Nach unterschiedlichen 
Zahlenangaben handelte es sich im Laufe des Schuljahrs 1950/51 um mehr als 
400 Jugendliche. Auch über ihre Ausbildung herrschte Uneinigkeit. Ein grie- 
chischer Genosse kritisierte, dass die bisherige, von den DDR-Behörden veran- 
lasste Lehrberufsplanung als Mechaniker, Maschinenschlosser und Fernmelde- 
techniker »nicht den volkswirtschaftlichen Bedingungen des später befreiten 
Griechenlands« entspreche. Er plädierte für eine Ausbildung in Metallurgie, 
Chemie und Schiffbau.% 

Dennoch wies der Weg der Jugendlichen aus der Selbstbezogenheit des Heim- 
kombinats »Freies Griechenland« mit seinen aufreibenden Auseinandersetzun- 
gen um politisch zuverlässiges und ausreichendes Erziehungspersonal hin zu ei- 
nem neuen Bildungskonzept. Dieses beinhaltete, stärker mit deutschen 
Schülerinnen und Schülern in Kontakt zu kommen.®+ Der erste Umsetzungsver- 
such in die Praxis erfolgte, indem Klassen der ebenfalls in Radebeul ansässigen 
Grundschule Oberlößnitz ab dem 8. Januar 1951 in vier Räume der Grundschule 
»Freies Griechenland« einzogen.® Die Eltern der deutschen Schülerinnen und 
Schüler waren in einer kurz zuvor anberaumten Versammlung am 4. Januar 1951 
»von der Notwendigkeit der angeordneten Maßnahme überzeugt« worden.‘ 
Beim Einzug der deutschen Klassen organisierten die griechischen Kinder eine 
kleine Begrüßungsfeier.°” Es blieben vorerst deutsche und griechische Klassen 
separat voneinander bestehen. Nach Ansicht des MfV in Berlin war zunächst der 
Wortschatz der griechischen Kinder zu erweitern und dabei »dieselben Förde- 
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rungsmaßnahmen durchzuführen, wie sie für die Umsiedlerkinder bereits 
bestehen«.°® Solche expliziten Bezugnahmen zwischen den politischen Emigran- 
tinnen und Emigranten und den Umgesiedelten, wobei in letzterem Fall wahr- 
scheinlich »rückgeführte« Kinder und Jugendliche gemeint waren, kamen eher 
sporadisch vor, warfen aber ein Schlaglicht darauf, dass die anhaltenden Migra- 
tionsprozesse auf dem Gebiet der DDR das Professionswissen der Lehrkräfte mit 
neuen Inhalten anreicherten — in diesem Fall mit didaktischem Wissen zu 
Deutsch als Fremd- bzw. Zweitsprache. Und in Radebeul, dem Stammort der 
griechischen Emigration in der DDR, wurde das Institut für Lehrerbildung ab 
Mitte der 1950er Jahre in demselben Gebäude wie die Grundschule »Freies Grie- 
chenland« angesiedelt und diese dadurch zur Übungsschule gemacht. 

In der Frage, welche Rolle die Bevölkerung der DDR im Verhältnis zu den 
Migrantinnen und Migranten spielte, erweist sich die These Patrice G. Poutrus 
von einer Dreiecksbeziehung zwischen Bevölkerung, Staatspartei und 
»Fremden«?° spätestens mit Blick auf die Jahre ab 1952/53 als berechtigt. Seit 1952 
war ein Unterricht in gemischten deutsch-griechischen Klassen angestrebt,” 
wenn auch mit der Absicht der Planerfüllung, da bislang die Aneignung der 
deutschen Sprachkenntnisse als zu langsam erschien.?” Als Problem stellte sich 
für die Bildungsplanung im MfV in Berlin darüber hinaus dar, eine passende 
Schule und möglicherweise auch beim Heimkombinat ein passendes »Aus- 
tauschobjekt für Radebeul zu finden, da die Struktur der Bevölkerung Radebeul 
nicht die Gewähr für eine positive zu leistende Erziehungsarbeit bietet«.?? Die 
Griechenlandhilfe der Volkssolidarität plädierte allerdings für deutsch-griechi- 
sche Klassen in Radebeul und empfahl eine Besprechung mit den Elternbeiräten 
der betreffenden Schulen.?* Wie gewohnt fiel die Entscheidung und Umsetzung 
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äußerst kurzfristig aus. Ab Dezember 1952 erfolgte die Einschulung der 8. und 9. 
griechischen Klassen in die 7. und 8. deutschen Klassen der Roseggerschule, der 
Pestalozzischule und der Grundschule Kötzschenbroda in Radebeul; ab dem 
Schuljahr 1953/54 gingen alle griechischen Kinder in deutsche Schulen.?® 

Eine Vorhut hatten 18 Jugendliche gebildet, die ab dem Schuljahr 1952/53 die 
Jahrgangsstufen 11 und 12 eine Dresdner Oberschule besuchen durften, um dort 
das Abitur zu erlangen.?” Die zwölf Jungen und sechs Mädchen, die von der 
Grundschule »Freies Griechenland« dafür vorgeschlagen worden waren, waren 
ab im September 1952 an der Oberschule Dresden-Nord in einer Klasse zusam- 
men.?® Dort konnten sie als 3. Fremdsprache Griechisch belegen.” Hierbei 
handelte es sich aller Wahrscheinlichkeit nach um das Fach Altgriechisch im 
Rahmen des humanistischen Zweigs an höheren Schulen in der DDR. 

Die griechischen Oberschülerinnen und Oberschüler erfuhren damals viel 
Lob für »ausgezeichnete Lernerfolge«,'° auch fiel positiv auf, dass sie zum Teil 
nicht mehr im Heim lebten, sondern bei Dresdner Familien aufgenommen wor- 
den waren.’ Dass es allerdings keinerlei Schwierigkeiten zwischen deutschen 
und griechischen Schülerinnen und Schülern gegeben habe, sondern allenfalls 
überforderte Lehrkräfte und eine autoritäre Erziehung, '”? ist nicht sicher. 

Stratis Tsiradsidis zählte im empirischen Teil seiner Dissertation einige irritie- 
rende Situationen auf. Dies reichte von der Feststellung, dass deutsche Kinder 
und Jugendliche anders als ihre griechischen Mitschülerinnen und Mitschüler 
»keine gute Stellung« zur Sowjetunion zeigten," über den Konflikt mit einem 
deutschen Oberschullehrer, der erklärt hätte, »daß er niemals wieder eine Waffe 
in die Hand nehmen würde«, und damit bei den vom Partisanenkampf gepräg- 
ten griechischen Oberschülerinnen und Oberschülern auf Unverständnis gesto- 
ßen sei,'°* bis hin zu einer diametral verschiedenen Perspektive auf den Faschis- 
mus. An der Rosegger-Grundschule Radebeul seien viele deutsche Kinder nicht 
zu einer Kundgebung zum Tag der Opfer des Faschismus gekommen. Vielmehr 
noch habe sich später ein Streit über die Rolle der Väter im Weltkrieg entwi- 
ckelt. Demnach habe ein griechisches Mädchen gegenüber einer deutschen 
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Mitschülerin geäußert: »Dein Vater kam zu uns als Eroberer und hat vielleicht 
meinen Vater, der unser Haus, unser Vaterland und unser Leben verteidigen 
wollte, erschossen. Warum soll man ihn ehren?«'% Zusammenfassend sprach 
Tsiradsidis davon, dass unter den griechischen Kindern und Jugendlichen ein 
starkes Misstrauen gegenüber der Bevölkerung der DDR bestehe, sofern es sich 
nicht um Partei- und Regierungsanhänger handele. Durch Weltkrieg und Bür- 
gerkrieg sei ein starkes Freund-Feind-Denken ausgeprägt, so dass in der deut- 
schen Bevölkerung vornehmlich Faschisten gesehen würden und diese Haltung 
auch nach sechs Jahren in der DDR nicht überwunden sei.!°® 

Ohne Zweifel war die Leipziger Dissertation von Stratis Tsiradsidis ein höchst 
ideologisches Werk. Der Verfasser stützte sich ausschließlich auf Literatur aus 
der Sowjetunion und der DDR sowie von griechischen Kommunisten, übte hef- 
tige Kritik am gegenwärtigen Staat Griechenland und verklärte den eigenen 
Kampf für eine kommunistische Zukunft. Dennoch sind nicht alle Aussagen, 
insbesondere zu den Lebensumständen und alltäglichen Begegnungen, als rund- 
weg unwahrscheinlich abzutun. Zwischen Deutschen, Griechinnen und Grie- 
chen gab es gut zehn Jahre nach dem Zweiten Weltkrieg noch viel Unausgespro- 
chenes und Ungeklärtes, und das demonstrativ gepflegte Selbstbild der DDR als 
das bessere, antifaschistische Deutschland trug seinen Teil dazu bei, störendes 
und verstörendes Wissen weitgehend unter den griechischen Emigrantinnen 
und Emigranten zu belassen. 

Das griechische kommunistische Exil in der frühen DDR erfüllte eine Reihe 
von Merkmalen einer Diaspora-Gemeinschaft: die Vorstellungen von Vertrei- 
bung und Exil, die Heimatlosigkeit und die Hervorhebung von Differenz zur 
Gesellschaft des Aufnahmelandes. Die Frage einer möglichen Rückkehr war je- 
doch im Verlauf der Zeit nicht mehr so eindeutig zu beantworten. Auf der einen 
Seite stand der Glaube daran, nur etwa fünf bis sechs Jahre in der DDR bleiben 
zu müssen, bis zum erwarteten Sieg des Sozialismus in Griechenland, auf der 
anderen Seite näherte sich die Emigrantinnen und Emigranten zunehmend der 
Gesellschaft der DDR an.!°7 

Schulaufsätzen, Fragebögen und Interviews, die Tsiradsidis als Grundlage für 


108 war zu entnehmen, dass sich neben 


seinen empirischen Teil verwendet hatte, 
mitgebrachtem Wissen, das eindringlich von den gewaltsamen Ereignissen des 
Weltkriegs und Bürgerkriegs kündete,'° zunehmend stärker das »neue«, in der 
DDR erworbene Wissen mischte, wenn auch weiterhin mit der Zielperspektive, 
dieses im künftigen Griechenland nutzen zu können: »Die DDR hat uns die 


Möglichkeit gegeben, daß wir hier lernen und uns an den modernsten Maschi- 
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nen ausbilden, die wir später in Griechenland anwenden werden, damit unsere 
neuaufgebaute Industrie auch vorankommt«."° Damit verbunden war das Be- 
streben, auf deutsche Oberschulen zu gehen, da »Griechenland in der nächsten 
Zukunft viele wissenschaftlich ausgebildete Menschen brauchen wird«."" 

Die wissensgeschichtliche Bedeutung der griechischen politischen Emigration 
lag darin, dass sie ihr mitgebrachtes, großenteils identitätsstiftendes Wissen aus- 
drücklich gewahrt und es allenfalls punktuell, insbesondere wenn es um techni- 
sches Wissen ging, in der DDR erweitert sehen wollten. Die Wissensvermittlung 
im Heimkombinat »Freies Griechenland« war insofern von den Migrantinnen 
und Migranten selbst organisiert, als dass sie nicht durchgängig an die Lehrpläne 
und Lehrmaterialien der DDR oder der Sowjetunion gebunden war, sondern 
ihre grundlegenden Anregungen aus dem transnationalen Netzwerk der griechi- 
schen kommunistischen Bewegung in Europa bezog. Die bildungspolitische 
Anerkennung des Wissens in der DDR blieb für viele Griechinnen und Griechen 
nachrangig, auch wenn sich mit verlängerter Aufenthaltsdauer ein vorsichtiger 
Wandel abzuzeichnen begann. 

Die griechische politische Emigration in der DDR ist in der historischen Lite- 
ratur überwiegend isoliert betrachtet worden. Daher ist ein Vergleich mit der 
zeitlich überlappenden und auch räumlich nahen Anwesenheit von Kindern 
und Jugendlichen, die dem Koreakrieg der Jahre 1950 bis 1953 entkommen wa- 
ren, aufschlussreich. 


»Volksdemokratisches Korea« 


Im Herbst 1952 hatte das ZK der SED die Aufnahme von rund 200 koreanischen 
Kindern und Jugendlichen beschlossen, »deren heldenmütige Väter und Mütter 
im Kampf gegen den amerikanischen Weltimperialismus, im Kampf um die 
friedliche Zukunft und das Glück aller ehrlichen Menschen ihr Leben gaben, 
zur weiteren Erziehung und Betreuung in unserer Republik«."” Dabei folgte die 
DDR erneut, wie schon im Falle der griechischen Emigrantinnen und Emigran- 
ten, »dem Beispiel der Sowjetunion und der Volksdemokratien«."3 


no Zit. nach: Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 184; ähnlich auch S. 182. 

ur Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 190-191. 

u2 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Beschluss des ZK der SED über den Empfang 
koreanischer Kinder in der DDR (1953); hierzu auch BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 
2129, Übersicht über die koreanischen Kinder, die 1953 in die DDR eingeladen wur- 
den, 9.5.1958. 

113 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 1189, MfV der DDR, Rechtsstelle, Vermerk, 5.11.1952. 
Hierzu auch Liana Kang-Schmitz, Nordkoreas Umgang mit Abhängigkeit und Si- 
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Es war nicht von Anfang an ausgemacht, dass auch die koreanischen Kinder 
und Jugendlichen in Sachsen untergebracht würden; ursprünglich vorgesehen 
war ein Kinderheim in Mecklenburg, doch dieses befand sich noch in Privatbe- 
sitz, war als ehemaliges Kurhotel nur für den Sommerbetrieb gebaut, und hinzu 
kam als »ein besonders unglücklicher Umstand«, dass die sowjetische Armee mit 
dem Bau eines Übungsplatzes für schwere Geschütze in unmittelbarer Nähe des 
Heimes begonnen hatte."* Die Besichtigung eines weiteren mecklenburgischen 
Kinderheims durch MfV-Vertreter »scheiterte an dem sehr schlechten, aufge- 
weichten Landweg von ca. 2 km, der es unmöglich machte, mit dem Auto 
durchzukommen«."® Die stellvertretende Ministerin für Volksbildung, Else 
Zaisser, wählte nach diesen Fehlschlägen das Spezialkinderheim »Käthe Koll- 
witz« in Moritzburg aus, das landschaftlich schön gelegen sei und über eine 
großzügige bauliche Anlage verfüge."* 

Am 1. März 1953 trafen rund 200 Kinder und Jugendliche und vier Lehrkräfte 
auf dem Berliner Ostbahnhof ein und fuhren nach einer Begrüßung durch Mi- 
nisterin Zaisser direkt weiter nach Moritzburg." Am 12. Oktober 1953 kam eine 
weitere Gruppe von 400 koreanischen Kindern und Jugendlichen in die DDR: 
360 Jungen und 40 Mädchen. Begleitet wurden sie von sechs Lehrkräften. Da 
die für sie anvisierten Unterkünfte im Raum Dresden noch nicht aufnahmebe- 
reit waren, verbrachten sie die ersten drei Wochen in der Pionierrepublik Wer- 
bellinsee."® Bei einem Teil der Unterkünfte handelte es sich um Heime," die 
bislang noch von den griechischen Kindern und Jugendlichen bewohnt waren. 
Insgesamt 240 griechische Kinder und 100 griechische Jugendliche mussten da- 
her ihre Unterkunft wechseln.'”° Konflikte zwischen den beiden Gruppen ent- 
standen dadurch wohl nicht. Die griechischen Kinder und Jugendlichen bereite- 
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Schwerin am 29.10.1952. 
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2.1.1953. 

u7 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Übersicht über die koreanischen Kinder, die 
1953 in die DDR eingeladen wurden, 9.5.1958; BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, 
Beschluss des ZK der SED über den Empfang koreanischer Kinder in der DDR (1953). 
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ten den koreanischen Neuankömmlingen vielmehr einen warmen Empfang!” 


und der griechische Lehrer Isiradsidis meinte sogar, die griechischen Kinder 
hätten zu den koreanischen Kindern ein herzlicheres Verhältnis entwickelt als zu 
den deutschen Kindern.'” 

Die örtliche deutsche Bevölkerung war, ähnlich wie im Falle der »Griechen- 
landhilfe«, zu internationaler Solidarität durch Spenden oder gesellschaftliche 
Verpflichtungen angehalten. So erklärte sich eine Studiengruppe des Instituts 
für Lehrerbildung in Dresden bereit, bei der Betreuung der koreanischen Kinder 
und Jugendlichen zu helfen, darüber hinaus sollte eine eigene FDJ-Gruppe ge- 
gründet und eine Korea-Wanderausstellung organisiert werden.” Solche Aktivi- 
täten erschienen dem Berliner MfV nicht zuletzt wichtig, um die »politische 
Unaufgeschlossenheit des Ortes Moritzburg, folgernd aus dem großen klerika- 
len Einfluß (Pfarrschulen) und der jahrhundertealten Struktur als Fürstensitz«, 
aufzubrechen.'”* Zugleich war damit auf lokaler Ebene und in politisch er- 
wünschtem Rahmen eine Wissenszirkulation über die Kinder und Jugendlichen 
und deren Herkunftsland Korea initiiert. 

Die Organisation des neuen Heimkombinats »Volksdemokratisches Korea« 
verlief deutlich reibungsfreier als beim »Freien Griechenland«. Die bereits ge- 
sammelten Erfahrungen aus dem deutsch-griechischen Projekt kamen hier als 
neues pädagogisches Professionswissen zugute. Stammheim des Kombinats 
»Volksdemokratisches Korea« war das Käthe-Kollwitz-Heim in Moritzburg, 
dessen Leiter, ein damals 27-jähriger deutscher Sonderschullehrer, auch als Kom- 
binatsleiter fungierte; sein Stellvertreter kam aus der koreanischen Delegation. 
Der Beirat des Heimkombinats bestand aus den weiteren Heimleitungen, Schul- 
direktoren, Heimärzten, Pionierleitungen und dem Schulinspektor beim Rat 
des Bezirks Dresden." 

Das MfV in Berlin pries in einem Schreiben an das MfAA das pädagogische 
Personal, das aus allen Bezirken der Republik angefordert worden sei, in der 
Mehrzahl noch nicht 25 Jahre alt sei und »einen erfreulichen Schwung und große 
politische Aufgeschlossenheit« mitbringe.'° Bei näherem Hinsehen waren diese 


Vorgaben nicht ganz erfüllt. Die Lehrkräfte und ausschließlich weiblichen Erzie- 
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herinnen waren, wie beim Heimkombinat »Freies Griechenland«, weit überwie- 
gend aus Sachsen gebürtig, und die eigens auf den Personallisten vermerkte 
»Auslandserfahrung« umfasste einen vertriebenen sudetendeutscher Lehrer aus 
Leitmeritz und eine aus der Sowjetunion stammende Dolmetscherin und Lehre- 
rin für Russisch. Allerdings gab die Mehrheit der Lehrkräfte und ein kleinerer 
Teil der Erzieherinnen bereits eine SED-Mitgliedschaft an.'”7 Zweifellos war die 
politische Aufsicht über die Heimkombinate verstärkt worden: Das Ministe- 
rium für Volksbildung hatte innerhalb der Abteilung Jugendhilfe und Heimer- 
ziehung zum Jahresende 1953 ein eigenes Hauptreferat für die Arbeit mit griechi- 
schen und koreanischen Kindern und Jugendlichen eingerichtet.’ 

Schneller als im griechischen Fall ging es bei den koreanischen Kindern und 
Jugendlichen mit dem Eintritt in deutsche Schulen. Die Vertreter der koreani- 
schen diplomatischen Mission in Warschau, die bis zur Akkreditierung eines 
eigenen nordkoreanischen Botschafters in Ost-Berlin 1954 für die Beziehungen 
mit der DDR zuständig waren, gingen von dem Grundsatz aus, eine rasche »Ver- 
mischung der koreanischen Schüler mit deutschen« anzustreben."”? Das MfV 
wiederum verwies auf die positive Erfahrung mit griechischen Kindern, die sich 
in den gemischten Klassen in kurzer Zeit die wichtigsten Sprachkenntnisse an- 
geeignet hätten. 3° Ab dem 1. September 1953 war die Heimschule Moritzburg an 
die Grundschule Moritzburg angeschlossen, die dadurch gemischte deutsch- 
koreanische Klassen erhielt." 

Schwierigkeiten bereitete die zweite Gruppe koreanischer Kinder und Jugend- 
licher, die im Oktober 1953 in der DDR eintraf. Ihr Gesundheitszustand war 
deutlich schlechter; rund ıso von ihnen mussten zunächst in Sanatorien und 
Krankenhäusern behandelt werden.? Im Frühjahr 1954 sollten dennoch erste 
Vorbereitungen für eine gemeinsame Beschulung mit deutschen Kindern und 
Jugendlichen eingeleitet werden, zum einen durch außerschulische Arbeitsge- 
meinschaften zwischen einem Heim und einer Grundschule in Radebeul, zum 
anderen durch die Überlegung, dass koreanische und deutsche Kinder gemein- 
sam in den Heimen wohnen sollten, damit »unsere koreanischen Freunde 
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schneller die deutsche Sprache erlernen und sich einen größeren aktiven Wort- 
schatz aneignen können«.'t 

Vorbehalte kamen von den Gesundheitsbehörden und den Heimen. Das 
Ministerium für Gesundheitswesen der DDR forderte, dass die Kinder nach- 
weislich frei von Malaria und Wurmbefall sein müssen, 3° und die deutschen 
Leitungen und Lehrkräfte der Heime hoben hervor, dass die Kinder nicht nur 
gesundheitlich noch nicht den Anforderungen gewachsen seien, sondern auch 
sprachlich noch nicht so weit und zudem großen seelischen Belastungen ausge- 
setzt seien, etwa wenn sie »schon jetzt bei der Note 2 ihre Arbeiten zerreissen 
würden«.3° In deutsch-koreanischen Klassen würden sie wohl noch heftiger re- 
agieren.” Der zuständige Hauptreferent im MfV reagierte in seinem Fazit un- 
gehalten: »In dieser Diskussion kamen erhebliche ideologische und pädagogi- 
sche Schwächen zum Ausdruck.«3® Das MfV entschied gegen die Einwände vor 
Ort auf eine gemeinsame Beschulung deutscher und koreanischer Kinder"? und 
gab dem außenpolitischen Druck nach, nahm aber Abstand von einer gemeinsa- 
men Unterbringung von deutschen und koreanischen Kindern in Heimen.'*° 

Die unterschwelligen Ängste vor einer gesundheitlichen Gefährdung der 
deutschen Kinder und Jugendlichen konnte das MfV auch in den nächsten Mo- 
naten nicht ausräumen. So bestand der Rat des Bezirks Dresden auf einer aus- 
drücklichen Genehmigung des Ministeriums für Gesundheitswesen, '* um den 
gemeinsamen Schulbetrieb einzurichten. In einer Besprechung mit dem Rat 
Ende Mai 1954 kam es zur Übereinkunft, die deutschen Schülerinnen und Schü- 
ler für die geplanten deutsch-koreanischen Klassen »nach kaderpolitischen Ge- 
sichtspunkten« auszuwählen'* und auch die »Eltern der deutschen Schüler, die 
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in den betreffenden gemischten Klassen unterrichtet werden, politisch gut 
vorzubereiten«.'# 

Ab dem ı. September 1954 sollte der gemeinsame Unterricht beginnen, '* 
doch bereits zehn Tage nach Beginn des neuen Schuljahrs wandte sich der Leiter 
des Maxim-Gorki-Heims erneut an den Rat des Bezirks Dresden, verwies auf das 
Schreiben des Gesundheitsministeriums, dass nur diejenigen Kinder eine 
deutsch-koreanische Schule besuchen könnten, die frei von Krankheiten seien, 
und nannte die beträchtliche Zahl von ırı Kindern, auf die dies derzeit nicht 
zutreffe.'# Nun reihte sich der Heimleiter in die Argumentationslinie des MfV 
und der koreanischen Delegation ein, indem er die Warnung seines koreani- 
schen stellvertretenden Direktors wiedergab, dass eine »Ausschulung« der Kin- 
der eine Verlegung aus Deutschland nach sich ziehen würde und dass in den 
anderen Volksdemokratien die koreanischen Kinder gleich gemeinsamen mit 
den polnischen und tschechoslowakischen Kindern in die Schule gegangen 
seien. Darüber hinaus verwies der Heimleiter explizit auf das »politische Mo- 
ment«: »Bei Herauslösung dieser 100 Kinder würde eine ungeheure Erregung 
unter der Bevölkerung entstehen«, worunter sämtliche koreanischen Kinder zu 
leiden hätten. Der Anweisung des Gesundheitsministeriums könne daher aus 
politischen und pädagogischen Gründen nicht gefolgt werden.'#° Eine Ausspra- 
che von Vertretern des Berliner MfV, den Heimleitungen und des koreanischen 
stellvertretenden Direktors mit der Abteilung Gesundheitswesen des Rates des 
Bezirks Dresden erbrachte dann das gewünschte Ergebnis, dass Bedenken gegen 
eine gemeinsame Beschulung von koreanischen mit deutschen Kindern vom 
ärztlichen Standpunkt »nach derzeitigem Wissen und der zur Verfügung stehen- 
den Literatur« zurückgestellt werden könnten. '#7 

Anders als im griechischen Fall spielten für die koreanischen Kinder und Ju- 
gendlichen körperbezogene Erscheinungen eine weit größere Rolle. Indem eine 
Reihe von Verantwortlichen in der DDR mit Skepsis auf Malaria und Wurmbe- 
fall als tendenziell »exotische Krankheiten« blickte, aktualisierten sie ein rassisti- 
sches Wissen, das subtil über Migrantinnen und Migranten aus Asien zirku- 
lierte. Umso vehementer fielen die Bemühungen aus der Regierungszentrale aus, 
gegen dieses rassistische Wissen anzukämpfen, um das übergeordnete politische 
Ziel des sozialistischen Internationalismus nicht zu gefährden. Ein zweiter deut- 
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licher Unterschied zu den griechischen Kindern und Jugendlichen lag in dem 
von der koreanischen Regierung und der koreanischen Delegation angestrebten 
»neuen« Wissen: Während nach dem Willen des Zentralkomitees der griechi- 
schen Exil-KP möglichst viele Kinder und Jugendliche die Oberschule besuchen 
sollten,'# lehnte dies die koreanische Seite dezidiert ab: »Es ist das Ziel, die ko- 
reanischen Kinder zu mittleren technischen Kadern auszubilden.«'# Der Fokus 
lag daher auf der Berufsausbildung, um »der Volksdemokratischen Republik 
Korea vollwertige Kader für ihren Aufbau zurückzugeben«.'5° Anfang 1954 kam 
eigens ein Botschaftsrat der Koreanischen Botschaft in Warschau nach Moritz- 
burg, um über die Auswahl der Lehrberufe zu beratschlagen."’ 

Der Beginn der Berufsausbildung war für den 1. September 1954 anvisiert und 
sollte Kinder und Jugendliche der Klassenstufen 5 bis 8 umfassen.” Dies war 
ungewöhnlich, denn nicht nur die deutschen, sondern auch die griechischen 
Jugendlichen gingen erst mit Abschluss der 8. Grundschulklasse in Berufsausbil- 
dung und Arbeit. Die Lehrausbildung fand in Betrieben in der ganzen DDR 
statt; ab 1957 kamen auch vereinzelte Hochschulbesuche, etwa an der Bergbau- 
akademie Freiberg, hinzu.'s* 

Ohne an dieser Stelle auf Einzelheiten der Berufsausbildung einzugehen, sei 
erwähnt, dass die Einschätzungen über das neu erlangte berufliche Wissen der 
koreanischen Kinder und Jugendlichen weit auseinander gingen. Während das 
MEV stolz auf Erfolge im Berufswettbewerb des Jahres 1957, in dem koreanische 
Lehrlinge viele Auszeichnungen erringen konnten, verwies und vorschlug, 25 bis 
30 der Jugendlichen weiter auf Fachschulen zu fördern,” und das Ministerium 
für Arbeit und Berufsausbildung unablässig betonte, dass die deutschen Ausbil- 
der »die Arbeit mit den koreanischen Jugendlichen als Auszeichnung betrachtet 
hätten, «5° kamen aus den Betrieben zum Teil recht kritische Rückmeldungen. 
Während der Verweis auf noch vorhandene Schwierigkeiten der Auszubilden- 
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den mit der deutschen Sprache'” erwartbar war, kamen darüber hinaus politi- 
sche Auffassungen zur Sprache, die den Firnis, der sich in der DDR-Gesellschaft 
der 1950er Jahre über die nationalsozialistische Vergangenheit gelegt hatte, als 
dünn und brüchig erscheinen ließen. Der Ausbilder des Dresdner VEB Transfor- 
matoren- und Röntgenwerks vertrat die Ansicht, die Jugendlichen würden sich 
»nur schlecht wieder in ihre heimatlichen Verhältnisse eingewöhnen. Die Ju- 
gendlichen seien in Deutschland verwöhnt worden. Man hätte sie härter erzie- 
hen sollen, beispielsweise in Baracken schlafen lassen und das Tragen der Natio- 
nalkleidung zur Pflicht machen sollen.«® Dagegen beklagte ein Ausbilder aus 
Riesa, dass ehemalige Angehörige der SS als Erzieher für die koreanischen Ju- 
gendlichen tätig gewesen seien.” Der Vertreter des MfV bemühte sich um eine 
übergeordnete politische Perspektive: »Ebenso falsch wie eine Verwöhnung wäre 
es, wenn man den Jugendlichen die Vorteile unserer Lebensweise und unsere 
Fortschritte vorenthalten wollte,« zumal die DDR seit zwölf Jahren ohne Krieg 
und daher in der Entwicklung weiter als Korea sei.'°° Indem sich in das deutsche 
sozialistische Selbstbewusstsein auch ein Moment zivilisatorischer Überlegenheit 
gegenüber dem mitgebrachten Wissen der Migrantinnen und Migranten 
mischte, zeichnete sich bereits die später häufig genutzte Argumentationslinie 
gegenüber »ausländischen Werktätigen« ab, deren Aufenthalt in der DDR eine 
Form von Entwicklungshilfe darstellen sollte. 

Für die koreanische Delegation blieb die Ausbildung in der DDR ein zeitlich 
befristetes Unternehmen. Auch sie trieb die Sorge um, dass die Kinder und Ju- 
gendlichen »zu schnell die Schwierigkeiten in ihrer Heimat vergessen« könnten 
und in der DDR zu sehr »verwöhnt« würden.'* Ab 1957 verstärkte sich die Rück- 
kehrstimmung aufgrund eines Beschlusses der koreanischen Regierung, die nach 
dem Waffenstillstandsabkommen eine gute und stärker an einheimische Bedürf- 


den ı. zentralen Erfahrungsaustausch mit Kollegen, die für die Ausbildung koreani- 
scher Jugendlicher verantwortlich sind (November 1956). 

157 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll vom zweiten Tag des 3. Erfahrungs- 
austausches, 14.2.1958; so bereits BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Bericht über 
den ı. zentralen Erfahrungsaustausch mit Kollegen, die für die Ausbildung koreani- 
scher Jugendlicher verantwortlich sind (November 1956). 

158 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll vom zweiten Tag des 3. Erfahrungs- 
austausches, 14.2.1958. 

159 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll vom zweiten Tag des 3. Erfahrungs- 
austausches, 14.2.1958. Diese Klage ließ sich in den einschlägigen Unterlagen zur Be- 
rufsausbildung der koreanischen Kinder und Jugendlichen bislang nicht verifizieren. 

160 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll vom zweiten Tag des 3. Erfahrungs- 
austausches, 14.2.1958. 

161 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Bericht über das koreanische Kinderheim in 
der VR Polen (1955). Ähnlich auch: BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll 
vom zweiten Tag des 3. Erfahrungsaustausches, 14.2.1958. 
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nisse angepasste Berufsausbildung in Korea wieder für möglich hielt.’ In die- 
sem Lichte betrachtet schien das von den Kindern und Jugendlichen mitge- 
brachte Wissen aus der DDR nicht so sehr als »neues«, sondern tendenziell als 
»fremdes« Wissen — eine Bewertung, die auch in zukünftigen Fällen von Rück- 
wanderung aus Deutschland unabhängig von den vorherrschenden politischen 
Systemen stattfinden sollte. 

Die Ausreise aus der DDR ging nicht für alle Mitglieder der koreanischen 
Delegation in dieselbe Richtung. Am 11. Mai 1957 verließ der koreanische stell- 
vertretende Direktor des Heimkombinats »Volksdemokratisches Korea« zusam- 
men mit seiner Sekretärin die DDR und kehrte nicht wieder zurück. Die DDR- 
Behörden nahmen an, dass er sich in West-Berlin oder Westdeutschland 
aufhielt.'% Unmittelbare Folge war die Anweisung an das Personal der Grenz- 
und Zugkontrollen, koreanische Jugendliche ohne Begleitung eines deutschen 
Erziehers festzunehmen."%+ Im Oktober 1957 kam es dann zur ersten größeren, 
kurzfristig anberaumten »Rückführung« von 121 Jugendlichen, darunter 72 Aus- 
zubildenden im ersten Lehrjahr und 14 »überalterten« Grundschülern.'% Damit 
war deutlich, dass nicht erst der Abschluss der Ausbildung in der DDR abgewar- 
tet werden sollte. 

Für viele koreanische Kinder und Jugendliche war dies eine schwierige Situa- 
tion. Als am 27. Oktober 1957 eine Vollversammlung mit anschließender Ab- 
schiedsfeier in Radebeul stattfand, auf der der koreanische Botschafter sprach, 
mussten im Nachgang »eingehende Aussprachen« mit den Jugendlichen dafür 
sorgen, dass die Rückführungsaktion »keine nachteilige Auswirkung« haben 
würde.'°° Im MfV kursierten noch in den Folgemonaten Gesprächsprotokolle, 
wonach die koreanische Jugendliche vielfach wünschten, länger in Deutschland 
bleiben zu können.' Bis zum Sommer 1958 erfolgten jedoch wie geplant die 
weiteren Ausreisen.'‘® 

Das rasche Ende mag den Aufenthalt koreanischer Kinder und Jugendlicher 
in der DDR als ein abgeschlossenes Projekt ohne nachhaltige Wirkung erschei- 
nen lassen. Nicht übersehen werden sollte, dass die — zeitweise — Zuwanderung 


162 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Abt. Jugendhilfe/Heimerziehung an Bobek, 
2.11.1957; BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Aktenvermerk, 24.10.1957. 

163 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, MfV der DDR an Mdl, Maron, 29.5.1957. 

164 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, MfV der DDR an Mdl, Maron, 29.5.1957. 

165 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Abt. Jugendhilfe/Heimerziehung an Bobek, 
2.11.1957; BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Aktenvermerk, 24.10.1957; BArch 
Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Abt. Jugendhilfe/Heimerziehung an Rat des Bezirkes 
Dresden, Abt. Volksbildung, 17.10.1957. 

166 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Abt. Jugendhilfe/Heimerziehung an Bobek, 
2.11.1957. 

167 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, Protokoll vom zweiten Tag des 3. Erfahrungs- 
austausches, 14.2.1958. 

168 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6219, MfV der DDR, Abt. Jugendhilfe/Heimerzie- 
hung an Mitarbeiter des Koreanischen Kinderheimes, 24.7.1958. 
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aus dem Ausland der 1950er Jahre in der DDR eine Bereitschaft zur Wissenspro- 
duktion anregte. So wie deutsche Lehrkräfte in der Grundschule »Freies Grie- 
chenland« die griechische Sprache erlernen sollten, gab es auch im koreanischen 
Fall Überlegungen, dass sich Lehrkräfte und erzieherisches Personal koreanische 
Sprachkenntnisse aneigneten.'% Vor allem aber gab es den ehrgeizigen Plan, 
sämtliches Wissen über das Herkunftsland der Kinder und Jugendlichen in der 
Herausgabe eines »Korea-Buchs« zu bündeln: Der Korea-Hilfsausschuss beim 
Nationalrat trug hierzu Materialien aus den Universitäten der DDR und dem 
MfAA zusammen, bat aber auch koreanische Lehrkräfte in Dresden und Moritz- 
burg um Materialbeschaffung und Auswertung. Die Begründung für das Pro- 
jekt lautete, dass das bisherige Wissen über Korea in der DDR allein aus Reise- 
büchern und der großen sowjetischen Enzyklopädie stammte.'7° Nun sollte eine 
eigene Wissensproduktion in Zusammenarbeit mit den koreanischen Migran- 
tinnen und Migranten in der DDR einsetzen. 

Der Aufenthalt der koreanischen Kinder und Jugendlichen förderte am nach- 
haltigsten aber die pädagogische und didaktische Wissensproduktion. Erkennt- 
nisse für den Unterricht von Deutsch als Fremd- bzw. Zweitsprache, die bereits 
anhand der griechischen Kinder und Jugendlichen gewonnen wurden, sollten zu 
einem eigenen Lehrbuch weiterentwickelt werden. Lehrkräfte im Käthe-Koll- 
witz-Heim und in Dresdner Grundschulen boten sich für diese Aufgabe an." 
Am praktischen Beispiel vor Ort vorangetrieben wurde schließlich der internati- 
onale Vergleich in der pädagogischen Forschung der DDR. Das Deutsche Päda- 
gogische Zentralinstitut mit seiner Außenstelle Dresden-Wachwitz sollte For- 
schungsarbeiten zu den deutsch-koreanischen Klassen erstellen, um daraus 
grundsätzliche Überlegungen zu »gemischt-nationalen« Klassen ableiten zu kön- 
nen.'7? Eine wichtige transnationale Wissenspraktik stellten hierfür Reisebe- 
richte aus anderen sozialistischen Ländern dar, die koreanische Kinder und Ju- 
gendliche aufgenommen hatten. So konnte die diplomatische Mission der DDR 
in Warschau ein koreanisches Kinderheim 120 km nördlich der polnischen 
Hauptstadt besuchen”? und Vertreter des MfV reisten nach Ungarn, wo bereits 


169 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 6220, Schlußfolgerungen aus dem Bericht des DPZI 
(1953). 

170 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Korea-Hilfsausschuß beim Nationalrat: Proto- 
koll über die Sitzung der Kommission für die Herausgabe eines Korea-Buchs, 8.1.1954. 

171 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 4416, Aktenvermerk an Stellvertreterin des Minis- 
ters, Bobek, 6.6.1956. 

172 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Protokoll über die Besprechung beim Rat des 
Bezirks Dresden am 28.5.1954. 

173 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Bericht über das koreanische Kinderheim in 
der Volksrepublik Polen (1954). 
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seit September 1952 koreanische Kinder und Jugendliche in ungarischen Schulen 
unterrichtet wurden.'7+ 

Waren die Auswirkungen auf die pädagogische Wissensproduktion der DDR 
im griechischen und koreanischen Fall durchaus ähnlich, so waren es die Erwar- 
tungshorizonte für das zu erwerbende Wissen nicht: Deutlich weniger als die 
griechische politische Emigration setzte die koreanische Gruppe auf selbstorga- 
nisiertes und identitätsstiftendes Wissen; vielmehr war das Vertrauen insbeson- 
dere in die berufliche Ausbildung in der DDR groß, versinnbildlicht in einem 
altersmäßig möglichst frühen Start in die Lehre. Erst kurz vor der Rückkehr 
nach Korea setzte retrospektiv eine kritische Sichtung des »neuen« Wissens ein, 
das nun als nicht mehr recht passfähig zu den Anforderungen in Korea galt. 


Verschwindendes Wissen? 


Vieles war eine Frage der Perspektive: Der griechische Lehrer Stratis Tsiradsidis 
beneidete die koreanischen Kinder und Jugendlichen darum, dass sie von ihrer 
Regierung mit einem Ausbildungsauftrag und einem klaren Zeithorizont ent- 
sandt waren, während für die griechischen Kinder und Jugendliche eine Rück- 
kehr nach wie vor ungewiss sei.'75 In dieser Perspektive waren nicht Härten im 
erzieherischen Umgang mit den Kindern und Jugendlichen entscheidend, son- 
dern eine als schwer erträglich empfundene Existenz in der Diaspora. Auch mit 
Blick auf Wissensproduktion und Wissenserwerb stellte sich angesichts der zu- 
nehmenden Aufenthaltsdauer in der DDR die Sinnfrage. Das polytechnisch 
ausgerichtete Wissen, das für den Aufbau eines neuen Griechenlands geplant 
war, war in der DDR-Gesellschaft kein Alleinstellungsmerkmal; das griechen- 
landbezogene Wissen wiederum wirkte gemeinschaftsstabilisierend, rechtfer- 
tigte aus Sicht der DDR-Behörden aber nicht länger den Unterhalt eines eigenen 
Heimkombinats und speziell ausgewiesener deutsch-griechischer Schulklassen. 
Identitätswissen und bildungspolitisch anerkanntes Wissen fügten sich hier 
nicht zusammen. 

Nach der Auflösung der Heime seit Mitte der 1950er Jahre'7° entstanden weit- 
aus loser gefügte, wenngleich weiterhin durch die DDR-Behörden kontrollierte 
Strukturen im Bildungsbereich, so die »Kommission für Bildung und Erziehung 
der griechischen Kinder in der DDR«, die zusätzlich zum regulären Unterricht in 
den Schulen der DDR für einen Muttersprachlichen Unterricht in 
»Volksgriechisch«'77 Sorge trug. Zu Beginn der 1960er Jahre lebten in der DDR 


174 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 2129, Bericht aus der VR Ungarn zu Fragen der Er- 
ziehung und Bildung koreanischer Kinder in Ungarn (1954). 

175 Tsiradsidis, Über die patriotische Erziehung, S. 145. 

176 Hierzu Panoussi, Politisches Exil, S. 137. 

177 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 7439, Abt. Oberschulen an Staatssekretär Lorenz, 
26.6.1962. 
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rund 300 griechische Kinder im Alter bis 14 Jahren, die bereits in der DDR gebo- 
ren waren.'7® Seit dem Schuljahr 1963/64 standen für den Muttersprachlichen 
Unterricht sechs Absolventinnen und Absolventen der Griechisch-Klasse des 
Instituts für Lehrerbildung in Radebeul zur Verfügung,'”? die »ersten in der 
DDR ausgebildeten griechischen Pädagogen«, wie das Institut seinerzeit stolz 
unterstrich.'®° Sie wirkten nicht nur in Dresden und Umgebung, dem einstigen 
Stammsitz des Heimkombinats »Freies Griechenland«, sondern auch in anderen 
Städten der DDR, wohin es einige Griechinnen und Griechen mittlerweile gezo- 
gen hatte.!®! Der Fokus lag damit immer weniger auf der erhofften Zukunft in 
einem kommunistischen Griechenland, dafür wurde die bildungspolitische 
Anerkennung des Wissens in der DDR immer wichtiger. 

Die Griechinnen und Griechen bildeten damit den migrationsgeschichtlich 
regelmäßig zu beobachtenden Fall einer Diaspora, die im Zeitverlauf zunehmen- 


den Veränderungsdruck ausgesetzt ist.'?? 


Im Gegensatz zu politischen Organisa- 
tionen, die ein aktives Engagement voraussetzen, erreicht die Wissenszirkulation 
im Bildungsbereich aber oft noch Kinder und Jugendliche aus politisch weniger 
aktiven oder binationalen Elternhäusern und bezieht damit Personenkreise ein, 
die schon die äußere Reichweite von Zugehörigkeit zur jeweiligen Diaspora 
markieren. 

In der frühen DDR, die noch von einem umfangreichen Migrationsgeschehen 
geprägt war, schien es insgesamt keineswegs unwahrscheinlich, dass es zu einem 
migrationsbedingten Wandel von Wissen kommen konnte. Ansatzpunkte waren 
zum einen die politisch erwünschte »internationale Solidarität«, die auch als 
Argument gegenüber Skepsis und Widerstand bei der örtlichen Bevölkerung, 
bei Lehrkräften und Eltern diente, und zum anderen ein professioneller Pragma- 
tismus, der zur Erarbeitung von Lehrmaterialien oder zu Einsichten in den in- 
ternationalen pädagogischen Vergleich führte. Mit dem forcierten Ende des 
Aufenthalts ausländischer Kinder und Jugendlicher in der DDR oder deren 
Rückzug in eine Diaspora-Konstellation nahm allerdings die Produktion und 
Zirkulation migrationsbedingten Wissens in der DDR ab. 


178 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 7439, Hauptabteilung Oberschulen, Vermerk, 
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Das Migrationsgeschehen zwischen den beiden deutschen Teilstaaten war bis 
1961, dem Jahr des Baus der Berliner Mauer, ausgesprochen vielschichtig. Es um- 
fasste nicht nur die hohe Zahl von mehr als drei Millionen Menschen innerhalb 
gut eines Jahrzehnts, sondern auch unterschiedliche zeitliche Phasen und ambiva- 
lente politische Wertungen; darüber hinaus fanden im Windschatten der deutsch- 
deutschen Migration weitere Migrationsprozesse statt, insbesondere von deut- 
schen Ausgesiedelten und politischen Emigrierten aus Mittel- und Osteuropa. 

Erstmals kam, wie dieses Kapitel zeigen wird, mit Bezug auf die migrierten 
Kinder und Jugendlichen in größerem Umfang Statistik als Wissenspraktik zum 
Tragen. Dies galt zum einen für die DDR-Behörden, die intensiv der von ihnen 
so benannten »Republikflucht« nachgingen, aber auch dem in der Forschung 
noch wenig beachteten Phänomen der offiziell »rückgeführten« Kinder und Ju- 
gendlichen. Zum anderen strebte auch die bundesdeutsche Seite nach einer ra- 
schen Wissensproduktion über die im Westen neu Angekommenen. Hier sollte 
sich das Governance-Wissen zunehmend mit einem Wissen von Expertinnen 
und Experten aus dem sozialpsychologischen und pädagogischen Bereich ver- 
binden. Wichtiger aber noch war die Frage, welches Wissen für die Kinder und 
Jugendlichen im Westen von Bedeutung sein sollte. Unter den Rahmenbedin- 
gungen des Kalten Krieges zeigte sich das Spannungsfeld zwischen identitätsstif- 
tendem Wissen und bildungspolitisch anerkanntem Wissen quellenmäßig be- 
sonders dicht in den so genannten »SBZ-Sonderkursen« zur Abiturvorbereitung 
sowie in den Sonderlehrgängen für Lehrkräfte aus der DDR. 


»Republikflucht« 


Von der Vielschichtigkeit des Migrationsgeschehens zwischen beiden deutschen 
Teilstaaten zeugen die zeitgenössischen Begriffe für das Migrations- und Flucht- 
geschehen, die in der Forschungsliteratur bereits häufiger erörtert worden sind.' 


ı Ausführliche Diskussion des zeitgenössischen Sprachgebrauchs bei Helge Heidemeyer, 
Flucht und Zuwanderung aus der SBZ/DDR 1945/1949-1961. Die Flüchtlingspolitik der 
Bundesrepublik Deutschland bis zum Bau der Berliner Mauer, München 1994, S. 27-36; 
Volker Ackermann, Der »echte« Flüchtling. Deutsche Vertriebene und Flüchtlinge aus 
der DDR 1945-1961, Osnabrück 1995, S. 65-78; hierzu auch Jeannette van Laak, Zwi- 
schen Bewältigung der Kriegsfolgen und Einübung demokratischer Prozesse. Das Not- 
aufnahmelager Gießen in den 1950er Jahren, in: Henrik Bispinck/Katharina Hochmuth 
(Hrsg.), Flüchtlingslager im Nachkriegsdeutschland. Migration, Politik, Erinnerung, 
Berlin 2014, S. 142-163, hier S. 143-144; Arne Hoffrichter, Uelzen und die Abgelehnten. 
Das Flüchtlingsdurchgangslager Uelzen-Bohldamm und die Folgen der SBZ/DDR- 
Flucht als lokales Problem 1949/1950, in: Henrik Bispinck/Katharina Hochmuth 
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Allgemein ging in der Bundesrepublik die Tendenz von einer Ablehnung der 
Migration aus der DDR, die noch zu Beginn der 1950er Jahre im Begriff des »il- 
legalen Grenzgängers« ihren typischen Ausdruck fand, zu einer Politisierung im 
Sinne des Kalten Krieges: Die Begriffe »Flüchtlinge« oder »Verdrängte« zielten 
auf das Motiv von Verfolgung, während die zunehmend beliebte Deutung einer 
»Abstimmung mit den Füßen«? den fragilen internationalen Status der DDR und 
zugleich den volkwirtschaftlichen Schaden durch die millionenfache Ausreise 
hervorheben sollte. In der DDR wiederum war in den ersten Nachkriegsjahren 
das Migrations- und Fluchtgeschehen als eine Form sozialer Entlastung und 
teilweise auch indirekter Entnazifizierung angesehen worden, so dass die Abge- 
wanderten häufig als »Kriminelle« und »Asoziale« galten.? Seit etwa 1952 gewann 
der Begriff »Republikflüchtige« rasch an Bedeutung, der sprachlich eine Verbin- 
dung zu »Fahnenflüchtigen« und damit zu »illegaler Abwanderung« herstellte.* 

Dementsprechend hat die Begriffswahl für eine historische Darstellung ihre 
jeweils eigenen politischen Konnotationen. Neben zeitgenössischen Zitaten mit 
quellensprachlichen Begriffen kommt in diesem Kapitel vor allem der Begriff 
der Übersiedler und Übersiedlerinnen zum Tragen, der zum einen das deutsch- 
deutsche Migrationsregime der 1950er Jahre charakterisiert, als der eigenmäch- 
tige und auf Dauer angelegte Schritt über die Zonen- bzw. in Berlin über die 
Sektorengrenzen noch nicht gewaltsam verhindert wurde und sich dadurch von 
der Zeit ab 1961 unterschied,’ und der zum anderen semantisch die zeitlichen 
und personellen Überschneidungen mit der Aussiedlungsmigration aus Mittel- 
und Osteuropa einfängt. 

Neben der allgemeinen Größenordnung der Migration von der DDR in die 
Bundesrepublik sind Schwankungen in den jährlichen Verlaufszahlen bekannt. 
Demnach gingen nach einem ersten Anstieg zu Beginn der 1950er Jahre die Zah- 
len in der zweiten Hälfte 1953 etwas zurück, stiegen 1955 bis 1957 wieder stark an, 
um schließlich in der ersten Hälfte 1961 auf ein neues Rekordniveau hinauszu- 
laufen, bis der Bau der Mauer die weitere Entwicklung unterbrach. Für die 


(Hrsg.), Flüchtlingslager im Nachkriegsdeutschland. Migration, Politik, Erinnerung, 
Berlin 2014, $S.190-209, hier S.194; Arne Hoffrichter, Verwaltung, Politik, Geheim- 
dienste. Das Notaufnahmelager Uelzen-Bohldamm im Prozess der Zuwanderung aus 
SBZ und DDR (1945-1963), Göttingen 2018, S. 87-90. 
2 Zum Begriff Henrik Bispinck, »Republikflucht«. Flucht und Ausreise als Problem für 
die DDR-Führung, in: Dierk Hoffmann/Michael Schwartz/Hermann Wentker (Hrsg.), 
Vor dem Mauerbau. Politik und Gesellschaft in der DDR der fünfziger Jahre, München 
2003, S. 285-309, hier S. 285. 
Bispinck, »Republikflucht«, S. 288-290. 
Bispinck, »Republikflucht«, S. 288; Peter Skyba, Vom Hoffnungsträger zum Sicherheits- 
risiko. Jugend in der DDR und Jugendpolitik der SED 1949-1961, Köln/Weimar/ Wien 
2000, S. 304-306. 
5 Für die Zeit ab 1961 benennt Wolff, Mauergesellschaft, S. 22-24 vor allem drei Formen 
der Migration aus der DDR in die Bundesrepublik: Flucht, Freikauf und Ausreise. 
6 Bispinck, »Republikflucht«, S. 293. 


pw 


124 


Wissen in der Systemkonkurrenz 


Gruppe der Jugendlichen und jungen Erwachsenen zwischen 15 und 25 Jahren 
nahm die Zahl der Übersiedelnden über die jährlichen Schwankungen hinweg 
bis 1960 kontinuierlich zu.” Zugleich waren diese jüngeren Altersgruppen stär- 
ker vertreten als es ihrem Bevölkerungsanteil in der DDR entsprach.® Die Über- 
siedlung aus der DDR hatte sich damit im Laufe der 1950er Jahre immer mehr 
»zu einer Art Jugendbewegung« entwickelt.? Nach Zahlen, die Henrik Bispinck 
zusammengetragen hat, übersiedelten von den Kindern unter ı5 Jahren (1952) 
35.939, (1954) 42.120, (1957) 58.926 und (1960) 36.328; davon als Schülerinnen, 
Schüler und Studierende (1954) 1.676, (1957) 5.633, (1960) 4.706 und (1961) 
7.065. Dagegen war bei den Lehrkräften nach (1952) 3.300 ein Rückgang zu 
verzeichnen mit (1954) 2.095, (1957) 2.286 und (1960) 1.822 Personen.'° 

Die DDR erhob weitere statistische Angaben zu regionaler Verteilung, Schul- 
formen und Klassenstufen. Bei einer Bilanz über »Republikflüchtige« aus der 12. 
Klassenstufe der Erweiterten Oberschulen etwa ging das Berliner MfV über- 
schlägig von 15.000 Schülerinnen und Schülern im Zeitraum von 1952 bis 1961 
aus und berechnete sogleich auch die Ausbildungskosten und den Produktions- 
ausfall auf eine Höhe von rund 900 Mio. DM." Zugleich erfassten die Statisti- 
ken des MfV »Konzentrationen« in bestimmten Kreisen und Schulen. Dabei 
nahm nach dem stets mit großem Abstand bei der »Republikflucht« führenden, 
nahe der deutsch-deutschen Grenze gelegenen Bezirk Halle auch der Bezirk 
Dresden im dicht besiedelten Sachsen stets einen der vorderen Ränge in der 
Statistik des MfV ein.” 

Spiegelbildlich zu den DDR-Behörden produzierte auch die westdeutsche 
Seite Wissen über die Übersiedlerinnen und Übersiedler. Besonders im Blick- 
punkt stand die Frage nach den Motiven, vor allem in den Berichten aus den 
Aufnahmelagern, aber auch schon in einzelnen Studien der empirischen Sozial- 
forschung, so etwa eine im Frühjahr 1957 vom Bundesministerium für gesamt- 
deutsche Fragen (BMGdt) in Auftrag gegebene Untersuchung des Meinungsfor- 
schungsinstituts Infratest, das 558 Interviews durchführte. In aller Regel 
handelte es sich um ein schwierig zu trennendes Bündel politischer, privater und 
wirtschaftlicher Abwanderungsmotive; für Jugendliche ging es oft sowohl um 


Skyba, Vom Hoffnungsträger, S. 309. 
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9 Skyba, Vom Hoffnungsträger, S. 304. 

10 Zahlen nach Bispinck, »Republikflucht«, S. 307 (Tabelle). 

u BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 13792, Konzentration republikflüchtiger Lehrer und 
Erzieher von 1952-1961. Über genauere Zahlen verfügte nicht das MfV der DDR, son- 
dern das Mdl. 

12 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 13792, Republikflucht der Oberschüler und Abituri- 
enten (1958). Im Jahr 1958 machte das MfV der DDR als lokale Schwerpunkte nach 
Halle an der Saale mit 101 Oberschülern und Abiturienten Dresden mit so, Gotha mit 
41 und Quedlinburg mit 33 Oberschülern und Abiturienten aus. 

13 Gerhard Schröter, Jugendliche Flüchtlinge aus der SBZ, München 1958, S. 1-8. 
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bessere Erwerbschancen auf dem westdeutschen Arbeitsmarkt als auch um die 
Lust an Mobilität und die Möglichkeit, die Welt kennenzulernen,'* bei Lehr- 
kräften spielten bürgerliche Wertehaltungen und die mangelnde Anerkennung 
ihres spezifischen Professionswissens gegenüber einer breit gefassten Schicht 
»pädagogischer Intelligenz« von Neulehrinnen und Neulehrern, Erziehungs- 
und Fürsorgekräften eine Rolle. 

Besonders ausgeleuchtet hat die Forschung die Motive von Oberschülerinnen 
und Oberschülern, von denen bis 1961 jährlich etwa 5 bis 10 Prozent die DDR 
verließen, um in der Bundesrepublik und West-Berlin zu studieren.’ In der DDR 
war in den 1950er Jahren regelmäßig der Studienwunsch von bis zu einem Fünftel 
der Studienbewerber abschlägig beschieden worden,” und gerade in akademisch 
geprägten Familien ging die Sorge um geringere Bildungschancen für die eigenen 
Kinder um.” Darüber hinaus zeigten sich politische Spannungen, Proteste und 
oppositionelle Forderungen einer jüngeren Generation nicht nur maßgeblich an 
den Hochschulen, sondern auch schon an den Oberschulen.'? Bekannt geworden 
ist der Schulstreik an der Oberschule im brandenburgischen Storkow, der sich 
am Ungarn-Aufstand im November 1956 entzündet hatte, zuletzt durch eine 
Verfilmung im Jahre 2018;?° aber auch schon zeitgenössisch reichte die Aufmerk- 
samkeit für dieses Ereignis bis in eine Schulzeitung im badischen Freiburg: Auf 
der ersten Seite fand sich unter dem dramatischen Titel »Flucht vor der Gewalt. 
Eine Klasse wählte die Freiheit« ein Tag für Tag nacherzählender Bericht, der die 
Oberschülerinnen und Oberschüler als Helden porträtierte, die sich »weder 
durch Drohungen noch durch Gewalt unterkriegen« ließen.” 

Am Rande der deutsch-deutschen Aufmerksamkeit, sowohl zeitgenössisch als 
auch historiographisch, lag die Situation in Sachsen: Im November 1956 riefen 
in Dresden Oberschülerinnen und Oberschüler zum Streik auf,” und im Mai 
und Juni 1958 kam es in Freiberg zu einem weiteren Streik, als eine örtliche Ar- 
beiterkonferenz beschlossen hatte, alle Oberschülerinnen und Oberschüler, de- 


14 Speziell zu den Motiven bei den Jugendlichen und jungen Erwachsenen: Skyba, Vom 
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S. 279, 283-291. 
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20 Martin Sabrow, Das schweigende Klassenzimmer. Ein Film über Verrat und Standhaf- 
tigkeit in der sozialistischen Zustimmungsdiktatur, 13. März 2018, Online: https:// 
zeitgeschichte-online.de/film/das-schweigende-klassenzimmer, 13.03.2023. 
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Schülerzeitung der höheren Schulen in Freiburg i. Br., 5, 1957, H. 1, S. 1. 
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ren Eltern sich im Westen befanden, von der Schule zu verweisen. In den 
1950er Jahren kam es in der gesamten DDR in mehreren Hundert Fällen zu 
Ausschlüssen von Schülerinnen und Schülern sowie zu Kündigungen und Ver- 
setzungen von Lehrkräften an Oberschulen.** 

Im Unterschied zu den »republikflüchtigen« Schülerinnen und Schülern hat 
eine weitere Migrationsbewegung von Kindern und Jugendlichen in den 1950er 
Jahren bislang noch kaum Resonanz in der Forschung gefunden: die noch zu 
den Kriegsfolgen gezählte »Rückführung von Minderjährigen zu Eltern oder 
nächsten Angehörigen in Westdeutschland«.® Namenslisten von Kindern, die 
aus der DDR nach Westdeutschland transportiert werden sollten, übermittelte 
regelmäßig die Arbeitsgemeinschaft der freien Wohlfahrtsverbände über ihren 
»Kinderdienst (Kinderrückführung)« mit Sitz in Hamburg.” In der DDR wie- 
derum erstellte das MfV in Berlin Erhebungsbögen »über den Aufenthalt von 
Kindern, deren erziehungsverpflichtete Angehörigen in Westdeutschland leben« 
und versandte sie an die Kreisjugendämter.?” Praktisch liefen die »Rückführun- 
gen« über wechselnde Grenz- bzw. grenznahe Orte wie Heiligenstadt, Eisenach 
oder Friedland ab, mitunter kamen auch von westdeutschen Eltern privat be- 
zahlte Transportbegleiterinnen bzw. »Transportschwestern« mit Interzonenpass 
zum Einsatz, die direkt an die Wohnorte der Kinder und Jugendlichen in der 
DDR fuhren.” 

Unter diesen »Rückführungen« waren auch aus den ehemaligen deutschen 
Ostgebieten ausgesiedelte Kinder und Jugendliche. So hatte nach einem Trans- 
port aus dem nunmehrigen Kaliningrad im April 1951 der Suchdienst des Deut- 
schen Roten Kreuzes für einen großen Teil der Kinder Verwandte in West- 
deutschland gefunden, die die Kinder nun »anforderten«.”? Häufig hatten aber 
auch schon die DDR-Behörden in die Iransportlisten eingetragen, dass Vater 
oder Mutter in den Westen verzogen seien, nicht selten mit einer süffisanten 
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1.8.1952; BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 4419, Vermerk (1952); BArch Berlin-Lichter- 
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Bemerkung wie »Haben kein. gut. Leumund«.° Bis zur »Rückführung« nach 
Westdeutschland waren die Kinder in Heimen der DDR untergebracht.3' 
Dieses Prozedere wickelten die DDR-Behörden zwar halbwegs verlässlich, aber 
zunehmend unwillig ab. So äußerte sich die Abteilungsleiterin Jugendhilfe und 
Heimerziehung im MfV der DDR 1951 in einem Schreiben an das sächsische MfV: 


Es ist doch so, daß wir keine Veranlassung haben, illegal nach Westdeutsch- 
land übergesiedelten Eltern ihre Kinder kostenlos nachzureichen. Wir schen 
es auch nicht als Aufgabe, die Kinder jahrelang auf Kosten der DDR zu erzie- 
hen, um sie dann doch den Sorgeberechtigten in Westdeutschland übergeben 
zu müssen. Es muß darum ein Weg gesucht werden, der diese Ausnutzung 
ausschließt, tatsächlich aber dem Kinde die beste Entwicklungsmöglichkeit 
sichert.?? 


Seit Beginn der »Rückführungen« betonte das MfV daher, dass dies die jeweils 
letzten Transporte sein sollten, auch grenzte es den Kreis der berechtigten An- 
gehörigen auf Eltern, Großeltern oder Vormünder ein.’* Vor allem aber mo- 
nierte das MfV, dass dreimal so viele Kinder nach Westdeutschland rückgeführt 
würden als in umgekehrter Richtung und dass die Kinderrückführungsstelle 
Hamburg dies immer mehr zu einer »kleinen Demonstration« ausgestalte. 
Künftige »Rückführungen« seien nur noch durch die Jugendämter und die 
Kreisreferate Jugendhilfe/Heimerziehung vorzubereiten und durch Angehörige 
praktisch durchzuführen.° Zur Mitte der 1950er Jahre kam als verschärfender 
Umstand hinzu, dass Eltern, die als »Republikflüchtige« in den Westen gegan- 


gen waren, das Sorgerecht entzogen und damit eine Nachholung ihrer Kinder 
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nach Westdeutschland unmöglich gemacht werden sollte.” Ausnahmen bei 
»republikflüchtigen« Eltern sollte es nur für Kinder und Jugendliche »mit erheb- 
lichen psychischen und physischen Mängeln« oder für sehr kleine Kinder ge- 
ben.3® Die »Republikflucht« prägte damit bei den DDR-Behörden auch im Falle 
eines ursprünglich humanitär definierten Migrationsgeschehens zunehmend 
den Deutungshorizont. 


Ankunft im Westen: Jugendlager und Heime 


Der erwähnte Film »Das schweigende Klassenzimmer«, der den Schulstreik an 
der Oberschule Storkow thematisiert, endet im Abspann recht lapidar damit, 
dass die Oberschüler in den Westen gingen und dort ihr Abitur nachholten.3? 
Auch die Freiburger Schulzeitung schrieb nur kurz: »In diesen Tagen wurde die 
Klasse in die Bundesrepublik ausgeflogen. Hier werden sie, frei von politischem 
Druck, ihre Reifeprüfung ablegen und danach ein ihren Interessen gemäfßes 
Studium beginnen.«*° 

Diese narrative Gestaltschließung teilten der Film und die Schulzeitung mit 
weiteren zeitgenössischen Texten, in denen das Weiterleben nach der Flucht 
oder Ausreise in die Bundesrepublik zumeist nur einen unbestimmten Nach- 
klang bildet. In einer Gießener Schulzeitung erzählte etwa eine Jugendliche von 
der Flucht aus der DDR 1957, wobei sie den Grenzübergang in Berlin mit aufre- 
genden und brenzligen Momenten minutiös rekonstruiert, dann aber schließt: 
»Acht Wochen waren wir im Lager. Dann flogen wir mit dem Flugzeug über die 
alte Heimat hinweg, einer neuen Heimat entgegen.«* 

In historischen Darstellungen erscheint die Situation der Übersiedlerinnen 
und Übersiedler mitunter ebenso rosig: Sie seien in der Bundesrepublik umge- 
hend als Staatsbürgerinnen und Staatsbürger anerkannt worden, genossen staat- 
liche Protektion mit gleichen Rechten und Anrechten auf soziale Leistungen 
und konnten sich durch die kulturelle Nähe rasch einleben.* Die in den letzten 
Jahren erschienenen Arbeiten von Jeannette van Laak und Arne Hoffrichter zu 
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den Orten und Prozeduren der Aufnahme in der Bundesrepublik konnten ein 
deutlich größeres Spektrum an Schwierigkeiten und Ambivalenzen aufzeigen; 
allerdings standen dabei Kinder und Jugendliche nicht im Vordergrund. Wert- 
volle Hinweise gibt die Arbeit von Frank Hoffmann zur jugendlichen Zuwande- 
rung aus der DDR, auch wenn der Schwerpunkt auf der Sozial- und Arbeits- 
marktpolitik liegt. 

Was erwartete die jungen Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR im 
Westen? Eine grundsätzliche Regelung gab es durch das Bundesnotaufnahme- 
gesetz vom 22. August 1950.% Ein Teil der Übersiedlerinnen und Übersiedler 
kam in eigens dafür ausgewiesenen Notaufnahmelagern unter. Dies waren ne- 
ben Berlin-Marienfelde die Notaufnahmelager Uelzen-Bohldamm und Gießen. 
Die Lager waren bis 1947 überwiegend für die Aufnahme von Vertriebenen und 
Flüchtlingen aus den deutschen Ostgebieten und deutschen Siedlungsgebieten 
in Mittel- und Osteuropa zuständig gewesen und erfuhren nun eine neue Nut- 
zung.*+ 

Um die ministerielle Zuständigkeit der Notaufnahmelager entspann sich an- 
fänglich ein Ringen zwischen dem Bundesministerium für gesamtdeutsche 
Fragen und dem Bundesministerium für Vertriebene, Flüchtlinge und Kriegsge- 
schädigte. Beide Ministerien waren finanziell und personell eher kleine Häuser 
mit geringen Kompetenzen. Das BMVt sah seine Aufgabe vor allem in der An- 
waltschaft für die Flüchtlinge und Vertriebenen und besaß damit nach der For- 
mulierung von Helge Heidemeyer den »Charakter einer institutionalisierten 
Interessenvertretung«® Das BMGdt wiederum besaß keine großen Handlungs- 
spielräume in der Deutschlandpolitik, da sich Bundeskanzler Konrad Adenauer 
die wesentlichen Entscheidungen selbst vorbehielt.+° Es verlegte sich vielmehr 
auf den politisch-ideologischen und propagandistischen Kampf mit dem Gegner 
im Osten, auch unter Zuhilfenahme nachrichtendienstlicher Aktivitäten. 
Nach einer Entscheidung im Bundesrat 1951 zeichnete das BMVt künftig für die 
Betreuung der Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR verantwortlich 
und ihm unterstanden auch die Stellen des Notaufnahmeverfahrens.* Auch in 
den einzelnen Bundesländern waren die Übersiedlerinnen und Übersiedler aus 
der DDR den Vertriebenenministerien bzw. den Vertriebenenabteilungen der 
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Sozialministerien zugeordnet. So sprachen auf der Ebene der Lagerverwaltung 
und Dienstaufsicht für Uelzen-Bohldamm und Gießen auch die Bundesländer 
Niedersachsen und Hessen sowie die Stadt Gießen mit.* 

Nicht alle Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR nahmen am Not- 
aufnahmeverfahren teil und durchliefen die eingerichteten Notaufnahmelager. 
Wie bei so vielen Migrationsprozessen blieben unterschiedliche Ankunftswege 
möglich,” auch wenn dies für eine Politik der Erfassung, Kontrolle und Steue- 
rung von Migration ein unliebsames Szenario darstellte. Daher erfasste die 
Durchführungsverordnung zum Notaufnahmegesetz vom 11. Juni 1951, wonach 
Zuwanderer bis zum 24. Lebensjahr in besonderen Lagern unterzubringen 
seien,” in erster Linie alleinreisende Jugendliche. Indem die Altersgrenze für 
Jugendliche bis weit über 20 Lebensjahre gezogen wurde, richtete sich das Auf- 
nahmeregime für die jungen Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR an 
der sozialpsychologischen Diskussion über geflüchtete und vertriebene Kinder 
und Jugendliche aus, die mit dem Hinweis auf Verzögerungen in Entwicklung 
und Bildungsbiographie durch Kriegs- und Nachkriegserlebnisse einer Neuda- 
tierung von Kindheit und Jugend Vorschub leistete.’ 

Gießen und Uelzen-Bohldamm verfügten über spezielle Jugendlager. Das 
Notaufnahmelager Gießen, das für das Gebiet der ehemaligen amerikanischen 
Zone zuständig war, unterhielt seit 1953 das Lager Krofdorf für männliche Ju- 
gendliche mit 135 Plätzen und seit 1951 das Haus Elisabeth in Gießen mit 80 
Plätzen für weibliche Jugendliche.” Das Notaufnahmelager Uelzen-Bohl- 
damm, das auf das Gebiet der ehemaligen britischen Zone und somit auf den 
Norden und Nordwesten der Bundesrepublik ausgerichtet war, besaß zunächst 
das Jugendlager Poggenhagen (bei Neustadt am Rübenberge) mit den Zweigla- 
gern Loccum und Hannover-Kirchrode, die jeweils nach Geschlechtern ge- 
trennt waren.’* Da die Mehrfachnutzung von Lagern in Kriegs- und Nach- 
kriegszeiten ein häufiges Phänomen war, hatten auch die frühen Jugendlager 
eine Geschichte. So bestand in Poggenhagen noch bis 1949 ein »Regional 
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Collecting Centre« für die Ausreise von DPs im Rahmen der alliierten Aktion 
»Westward Ho«.’’ 

Um die Jahreswende 1951/52 galten die bisherigen Uelzener Jugendlager als 
nicht mehr ausreichend für den wachsenden Zuzug aus der DDR. Im April 1952 
kam es zur Verlegung des Lagers für Jungen nach Sandbostel, 1953 dann des 
Lagers für Mädchen nach Westertimke, beide im damaligen niedersächsischen 
Landkreis Bremervörde.’ Das in einsamer Gegend gelegene Lager Sandbostel 
hatte eine besonders wechselhafte Vergangenheit. Es bestand seit 1939 als Kriegs- 
gefangenenlager (Stalag X B), war in den letzten Kriegstagen 1945 Vertreibungs- 
ziel für KZ-Häftlinge aus Neuengamme, dann britisches Zivilinternierungslager 
und fungierte ab 1948, nach der Übernahme durch das niedersächsische Justiz- 
ministerium, als »Strafgefängnis Lager Sandbostel«, bis es 1952 das niedersächsi- 
sche Ministerium für Flüchtlinge, Vertriebene und Kriegsgeschädigte über- 
nahm.” Auch Westertimke hatte einst als NS-Kriegsgefangenenlager und dann 
als Justizvollzugsanstalt gedient.‘ 

Den Weg in die Jugendlager fand nach der Sperrung der innerdeutschen 
Grenze im Juni 1952 nur ein geringer Teil der Jugendlichen durch Flucht direkt 
in die Bundesrepublik, der weitaus größte Teil über die Sektorengrenzen Berlins 
mit anschließendem Flugtransfer.’” Die Größenordnung vermittelten Berech- 
nungen für eine Infratest-Befragung: Vom 1. Januar 1954 bis 30. Juni 1956 durch- 
liefen Sandbostel und Westertimke 51.522 und Krofdorf 6.227 alleinstehende 
Jugendliche; diese Zahlen standen gegenüber 53.000 mündlichen und schriftli- 
chen Notaufnahmeverfahren von Jugendlichen in Uelzen-Bohldamm und Gie- 
ßen ohne Lageraufnahme, geschätzten 55.000 im Familienverband reisenden 
Jugendlichen und 55.000 weiteren Jugendlichen ohne Notaufnahmeverfahren 
(»Illegale«).°° Der Anteil der Mädchen an den alleinstehenden Jugendlichen 
schwankte zwischen 11 und 25 Prozent.‘ 

In Zählungen zur sozialen und beruflichen Struktur wurden ab 1955 auch 
Oberschülerinnen und Oberschüler sowie Abiturientinnen und Abiturienten 
genauer erfasst, allerdings war die Datenlage nicht einheitlich, da es unterschied- 
liche Bezugszeiträume und Gruppendefinitionen gab. Die Lager Sandbostel und 
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Westertimke gaben zwischen 1955 und 1959 2.648 Oberschüler und Abiturienten 
und 784 Oberschülerinnen und Abiturientinnen an, während Zahlen des Bun- 
desstudentenrings für denselben Zeitraum ohne Geschlechtsdifferenzierung von 
8.567 Abiturientinnnen und Abiturienten aus der DDR insgesamt ausgingen.” 
Generell waren Oberschülerinnen und Abiturientinnen unterrepräsentiert, und 
dies nicht nur im Verhältnis zu ihren männlichen Kollegen, sondern auch zur 
Gesamtzahl der Übersiedlerinnen: Nach Statistiken zum Haus Elisabeth in Gie- 
ßen hielten sich dort in den Jahren 1953 bis 1956 gerade einmal 304 Schülerinnen 
und 171 Studentinnen unter 7.901 Übersiedlerinnen auf.” 

Neben diesen mittlerweile recht gut erforschten, direkt mit den zentralen 
Notaufnahmelagern verbundenen Jugendlagern existierten in den einzelnen 
Bundesländern für den längerfristigen Aufenthalt jugendlicher Flüchtlinge aus 
der DDR eigene Landes- bzw. Durchgangslager, die in zum Teil ebenfalls nach 
Geschlechtern getrennt waren. Sie sind bis heute weitgehend der historiographi- 
schen Aufmerksamkeit entgangen. An dieser Stelle muss ein knapper Hinweis 
genügen, etwa auf die hessischen Lager Hanau, Bad Hersfeld, Iba, Volkmarsen 
und Frankfurt-Griesheim‘* oder die baden-württembergischen Lager in Bad 
Antogast, Kreis Offenburg, mit 400 Plätzen für männliche Jugendliche und in 
Oberstadion, Kreis Ehingen, mit 100 Plätzen für weibliche Jugendliche,‘ die 
für sich genommen eine größere Aufnahmekapazität besaßen als die Jugendlager 
Krofdorf und Haus Elisabeth des Notaufnahmelagers Gießen. 

Die Notaufnahmelager waren, anders als die DP-Lager der Nachkriegszeit, für 
die Jugendlichen kaum Wissensorte. Es handelte sich formal um Durchgangsla- 
ger, von denen aus die Jugendlichen für einen dauerhaften Aufenthalt bundes- 
weit verteilt werden sollten. Ein Wissensort waren die Jugendlager allerdings für 
die Produktion von Governance-Wissen sowie von wissenschaftlicher Expertise. 
So befragte der im Juni 1952 ins Leben gerufene und vom BMGdt maßgeblich 
unterstützte Verein zur Wiedervereinigung Deutschlands (VFWD) in den Not- 
aufnahmelagern die Übergesiedelten zur Situation in der DDR und gründete 
darauf ein eigenes »Archiv für gesamtdeutsche Fragen«. Auch für das Wissen 
zur aktuellen Lebenssituation und zum Erwartungshorizont übergesiedelter 
Kinder und Jugendlicher stellten Befragungen und Beobachtungen in den La- 
gern eine erstrangige Quelle dar. 

Zur Frage, wie mit den übergesiedelten Kindern und Jugendlichen, ihren 
Zukunftschancen, aber auch ihrem mitgebrachten Wissen umzugehen war, gab 
es zu Beginn der 1950er Jahre, als die Zuwanderung aus der DDR noch weithin 
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als »illegale« Grenzaktivität galt, keine klaren Vorstellungen. Einzig die Schul- 
pflicht stand — anders als bei den »heimatlosen Ausländern« — nicht zur Debatte, 
da die übergesiedelten Kinder und Jugendlichen die deutsche Staatsangehörig- 
keit besaßen. In welchen Schulformen, von welcher Dauer und zu welchem Ziel 
der Schulbesuch zu gestalten war, blieb dabei offen. 

In dieser Situation nahmen das Bundesministerium der Finanzen und das 
Bundesministerium des Inneren in einem gemeinsamen Schreiben vom 23. Juli 
1951 Stellung. Sie verwiesen auf die Mittellosigkeit vieler minderjähriger unbe- 
gleiteter Geflüchteter aus der DDR, da diese aufgrund des Ostmark- Transferver- 
bots keine Unterhaltszahlung von ihren zurückgebliebenen Eltern erhalten 
konnten. Daraus ergaben sich nach zeitgenössischer Argumentationslogik »un- 
gewöhnliche Gefahrenquellen sittlicher Art« und eine »erhöhte 
Schutzbedürftigkeit«.°” Die Zielperspektive einer Eingliederung »in die soziale 
Gemeinschaft des Westens« sollte zur nötigen charakterlichen und sittlichen 
Festigung der Jugendlichen führen,°® doch versuchten beide Ministerien die 
Aufgaben öffentlicher Fürsorge genau abzugrenzen und einzuhegen. Demnach 
sollte die öffentliche Fürsorge keine Begabtenförderung und auch nicht das 
Recht auf eine bestimmte Berufsausbildung umfassen. Ein »einfacher Beruf«, 
bevorzugt in Landwirtschaft und Handwerk, sollte zum Lebensunterhalt aus- 
reichen. Nur in denjenigen Fällen, in denen bereits eine spezielle, tendenziell 
höhere Ausbildung eingeleitet worden war, sei eine »Störung der geistigen, mög- 
licherweise auch der sittlichen Entwicklung« zu vermeiden.‘? 

Nicht von der Hand zu weisen war, dass der Bedarf an Arbeitskräften in der 
wieder Fahrt aufnehmenden westdeutschen Industrie zunehmend stieg und Ju- 
gendliche oft direkt aus den Jugendlagern vermittelt wurden; auch Landwirte 
der Umgebung standen häufig vor den Lagertoren, um nach Mithelfenden zu 
fragen.7° Vor diesem Hintergrund schien ein weiterer Schulbesuch praxisfern. 
Dennoch liegt nahe, dass in der Vorstellung eines »einfachen Berufs« auch noch 
die in der NS-Zeit verbreitete Geringschätzung von Intellektuellen und akade- 
mischen Berufen mitschwang.’' Schließlich waren auch die Sorge vor »sittlicher 


Verwahrlosung« und der Wille, die Jugendlichen rasch in Arbeit zu bringen, 
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noch von den Wissenskontexten der Jugendfürsorge in der Vorkriegszeit ge- 
nährt.’? 

Dies waren die epistemischen Ausgangspunkte einer ersten großen Fachta- 
gung für Politik und Verwaltung, die den Jugendlichen aus der DDR gewidmet 
war und unter Federführung des BMVt und des BMI am 11. und 12. Dezember 
1952 am Ort des größten Jugendlagers, in Sandbostel, und im nahe gelegenen 
Zeven stattfand.” Die Teilnehmenden kamen aus mehreren Bundesministerien, 
der KMK, den Sozial- und Jugendbehörden der Länder, der Notaufnahmelager- 
verwaltung, den konfessionellen und freien Wohlfahrtsverbänden sowie den 
Jugendsozialwerken.’* Da sozialpädagogische, psychologische und sozialwissen- 
schaftliche Bestandsaufnahmen zu den jugendlichen Zuwanderern aus der DDR 
zu diesem Zeitpunkt noch nicht vorlagen,” war es dem Kreis der anwesenden 
Tagungsteilnehmenden vorbehalten, den vorgetragenen Einschätzungen Evi- 
denz zuzusprechen und auf diese Weise Governance-Wissen zu Migration zu 
produzieren. 

Der stellvertretende Aufnahmeleiter von Sandbostel, der als örtlicher Gastge- 
ber das Eingangsteferat hielt, zeichnete ein düsteres Bild von den Zukunftschan- 
cen der Jugendlichen: »Die Masse der Durchgänge muss in Ermangelung ande- 
rer Möglichkeiten in den Bergbau als Untertagearbeiter oder als Arbeitskraft in 
die Landwirtschaft vermittelt werden«, Mädchen häufig in die Hauswirtschaft.7° 
Dies entsprach ganz der von BMI und BMF vertretenen Linie eines »einfachen 
Berufs«. Weitere Referenten stimmten zu und sahen den Einsatz in der Land- 
wirtschaft sogar als Frage der Bewährung.’ Der Referent der Hamburger Sozi- 
albehörde berichtete, dass es bei »sozial schwachen« Jugendlichen aus der DDR, 
die als »Notstandsarbeiter« im landwirtschaftlichen Einsatz waren, gelungen sei, 
mit Hilfe von Jugendbehörde und Wohnheimen etwa 60 Prozent von ihnen 
»aufzufangen«.7® Die vielfache Zustimmung und Bestätigung, auf die diese Bei- 
träge auf der Tagung stießen, waren nicht allein aus einer Gegenwartsanalyse 
heraus zu erklären. In Wortwahl und Duktus präsent waren die Erfahrungen der 


72 Marcus Gräser, Der blockierte Wohlfahrtsstaat. Unterschichtjugend und Jugendfür- 
sorge in der Weimarer Republik, Göttingen 1995, S. 91-106. 

73 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, BMVt, Rundschreiben, 15.1.1953. 

74 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Anwesenheitsliste (Anlage 3). 

75 Eine kommentierte Übersicht späterer Arbeiten bei Hoffmann, Junge Zuwanderer, 
S. 33-37. 

76 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Protokoll Tagung Betreuung und Eingliederung jugend- 
licher Flüchtlinge aus der SBZ am 11./12.12.1952 in Zeven; Zitat nach dem als Anlage 
gesondert zu Protokoll gegebenen Referat: BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Übersicht 
Jugendlager Sandbostel, 1952. 

77 So der Vertreter aus dem baden-württembergischen Innenministerium: BArch Kob- 
lenz, B 304, 2051-1, Protokoll Tagung Betreuung und Eingliederung jugendlicher 
Flüchtlinge aus der SBZ am 11./12.12.1952 in Zeven. 

78 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Protokoll Tagung Betreuung und Eingliederung jugend- 
licher Flüchtlinge aus der SBZ am 11./12.12.1952 in Zeven. 


135 


Wissen im Kalten Krieg 


jüngsten Vergangenheit. Tätigkeiten, für die nun die Jugendlichen aus der DDR 
vorgesehen waren, hatten vor erst rund einem Jahrzehnt der Reichsarbeitsdienst 
und vor allem die in den Jahren des Zweiten Weltkriegs millionenfach rekrutier- 
ten Zwangsarbeiterinnen und Zwangsarbeiter ausgeübt. 

Neben diese migrationsgeschichtlichen Kontinuitäten traten die Verunsiche- 
rungen der Nachkriegszeit. Das am meisten gefürchtete Szenario waren Jugend- 
liche, die auf den zugewiesenen Arbeitsplätzen scheiterten, obdachlos wurden 
oder sich gar von der Fremdenlegion anwerben ließen.?? 1952 waren rund 7 
Prozent der Jugendlichen aus den Jugendlagern in Heime vermittelt worden, 
wenn sie als »erziehungs-, umgewöhnungsbedürftig, vielleicht sogar 
verwahrlost«,$° oder, insbesondere bei Mädchen, als sittlich »gefährdet« galten.®' 
Der Vertreter aus dem hessischen Innenministerium wies zudem darauf hin, 
dass aufgrund drohender sittlicher Gefahren und einer möglichen »Infiltration 
kommunistischer Elemente« die Einweisungswünsche der Jugendlichen in hes- 
sische Großstädte nicht vorschnell erfüllt würden.°? 

Dass sich Fürsorge- und anderes Heimpersonal kritisch bis abschätzig über 
Fluchtmotive, persönlichen Charakter und Verhalten der Jugendlichen, vor al- 
lem auch von Mädchen und jungen Frauen, äußerten, war ein Phänomen, das 
bereits in der Praxis der Jugendfürsorge in der Weimarer Republik üblich war.® 
Daher zeigte sich eine bemerkenswerte epistemische Kontinuität im Ausbau der 
bundesdeutschen Jugend- und Sozialfürsorge spätestens ab der zweiten Hälfte 
der 1950er Jahre.°* Die klassische, sozialdisziplinierende Lösung der Heimerzie- 
hung galt nach wie vor als Einrichtung zur Therapie von Devianz: Sie könne 
»manche Gefängnisstrafe, manche Entwicklung zum Landstreicher oder zum 
Straßenmädchen und manche Fremdenlegionanwerbung« vermeiden helfen. 
Dieser Appell führte eindringlich die fürsorgerischen Schreckensbilder der noch 
von Nachkriegsnot und demographischen Verlusten erschütterten Bundesrepu- 
blik vor Augen. Die Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR waren in 
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diesen Kontext eingeordnet und besaßen hier noch nicht den Nimbus politi- 
scher Flüchtlinge, die auf die »richtige« Seite im Kalten Krieg strebten. 

Allerdings ließ die Tagung des BMVt vom Dezember 1952, vor allem als sie am 
zweiten Tag räumlich aus dem Lager in die Kleinstadt Zeven überwechselte, 
erste Aufbrüche erkennen. Der bisherige Tagungsverlauf kam einigen Teilneh- 
menden offenkundig doch etwas zu einseitig vor, indem die Jugendlichen aus 
der DDR ausschließlich aus einer Defizitperspektive betrachtet wurden. Nach- 
dem der geschäftsführende Vorsitzende des Internationalen Bundes für Kultur- 
und Sozialarbeit/Jugendsozialwerk e. V. mit Sitz in Tübingen, Georg Ebersbach, 
der in der NS-Zeit leitend in der Reichsjugendführung tätig gewesen war, die 
Bedeutung einer staatsbürgerlichen Erziehung »in positivem westlichen Sinne« 
angesprochen hatte,°° kam die Diskussion von einer fürsorgerischen Argumen- 
tation zu bildungspolitischen Fragen nach dem »richtigen« Wissen für die Ju- 
gendlichen. Die Anerkennung solchen Wissens fügte sich, kaum verwunderlich, 
in die ideologische Konfrontationslogik des Kalten Krieges und der deutschen 
Teilung ein. Beispielhaft dafür stand eine in Zeven kurzzeitig aufbrechende 
Kontroverse über den Umgang mit geflüchteten Oberschülerinnen und Ober- 
schülern aus der DDR. Gegen den Vertreter der BfA, der auf die »Berufsnot des 
akademischen Nachwuchses« verwies,?7 pries die Vertreterin des Bundesministe- 
riums für gesamtdeutsche Fragen, Maria Hampel, die Oberschülerinnen und 
Oberschüler als »beste Widerstandskämpfer aus der SBZ, deren Förderung nicht 
von Arbeitsmarktpolitik abhängig gemacht werden dürfe«.°? 

In Sandbostel und Zeven kamen Erfahrungen, politische Ansichten, Ressen- 
timents und psychologische Vermutungen zum Ausdruck. Es ist allerdings zu 
kurz gegriffen, retrospektiv zu beklagen, dass Spekulationen die frühe bundes- 
deutsche Flüchtlingsforschung weit stärker bestimmten als »gesicherte wissen- 
schaftliche Erkenntnisse«.?? In wissensgeschichtlicher Perspektive stellt sich ge- 
rade die Frage, wie es überhaupt zu »gesicherten Erkenntnissen« kam und wie 
die Herstellung von Evidenz praktisch vonstattenging. Hier kann die Tagung 
von Sandbostel und Zeven als ein wichtiger Knotenpunkt der Wissensproduk- 
tion bzw. als eine zeitgenössische »Entstehungskonstellation«°° des Wissens von 
Expertinnen und Experten im Sinne Lutz Raphaels gelten. Mit dem Austausch 
eines sozialfürsorgerischen und pädagogischen Professionswissens, mit der Fe- 
derführung des BMVt, das der Veranstaltung den Rang einer ministeriellen 
Fachtagung gab, und mit der Erstellung eines ausführlichen Tagungsberichtes, 
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der anschließend zahlreich in Bundes- und Landesministerien zirkulierte, ver- 
dichteten sich die Äußerungen auf der Tagung überhaupt erst zu einem Gover- 
nance-Wissen, das fortan als Entscheidungsgrundlage und Vergleichsmaßstab 
für den weiteren Umgang mit Migration diente. 

So nahm die Schulausschuss-Sitzung der KMK Anfang März 1953 in Kiel den 
Faden auf, indem sie die Tagungsergebnisse von Sandbostel und Zeven behan- 
delte. Bislang war die westdeutsche Bildungspolitik eines der letzten Glieder in 
der Kette gewesen, wenn es um die Jugendlichen in den Notaufnahme- und 
Durchgangslagern ging. Ihre Verantwortlichkeit griff erst dann, wenn sich die 
Kinder und Jugendlichen außerhalb des Lagers bei einer Schule angemeldet 
hatten. Es ging daher um die Sichtbarkeit im zunehmend politisierten Ringen 
um die Oberschülerinnen und Oberschüler aus der DDR, wenn der KMK- 
Schulausschuss darüber debattierte, in den Jugendlagern eigene Ausschüsse mit 
Schulfachleuten einzusetzen, um »unter Anlegung eines strengen Maßstabes« 
die Weiterbildung in einer höheren Schule zu prüfen.” Allerdings sollte es keine 
formalen Aufnahmeprüfungen in den Lagern, sondern nur Empfehlungen für 
die höhere Schule geben.” Dieser doch eher unverbindlichen Möglichkeit stand 
die agency der Übersiedlerinnen und Übersiedler gegenüber, die sich bei einem 
geplanten Besuch einer Höheren Schule von selbst bei der Direktion der Schule, 
die dem Lager am nächsten lag, erkundigten,? oder aber an das Bundesministe- 
rium für gesamtdeutsche Fragen, das einen Vertreter in Sandbostel hatte, Anfra- 
gen richteten.?* Das BMGdt war vielen Jugendlichen allein schon wegen der 
häufigen propagandistischen Anklagen in der DDR ein Begriff, wenngleich sie es 
nun im umgekehrten Sinne als helfende Anlaufstelle nach der Ankunft im Wes- 
ten wahrnahmen. 

In dem Maße, wie im Verlauf des Jahres 1953 die Belange der Oberschülerin- 
nen und Oberschüler aus der DDR in der bundesdeutschen bildungspolitischen 
Debatte Beachtung fanden, geriet die von BMFin und BMI 1951 verbreitete 
Vorstellung von einem »einfachen Beruf« in die Defensive.” Dies verstärkte sich 
selbstredend nach dem 17. Juni 1953, als in der binären Logik des Kalten Krieges 
die Zuwanderung aus dem Osten für die Bundesrepublik einen »Zugewinn an 
politisch-ideologischer Legitimation« bedeuteten? und umgekehrt Enttäu- 
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schungen bei den Übergesiedelten oder gar eine mögliche Rückkehr in die DDR 
um jeden Preis vermieden werden mussten. Auch das BMFin und das BMI re- 
agierten darauf in einem gemeinsamen Rundschreiben vom 2. September 1953, 
das deutlich bildungsfreundlicher ausfiel. Sie thematisierten die politische »Ver- 
drängung von Schülern« aus der DDR und interessierten sich nun dafür, ob die 
jungen Geflüchteten in wirtschaftlichen Schwierigkeiten seien, um zu ihrer 
Unterstützung Bundesmittel einzuplanen.?” Dass sich Kritik am »einfachen Be- 
ruf« aber bereits vor dem 17. Juni 1953 artikuliert hatte, verweist auf den einset- 
zenden sozialgeschichtlichen Wandel: Der Hunger- und Boden-Diskurs der 
Nachkriegszeit, der der Arbeit in der Landwirtschaft nicht nur materielle, son- 
dern auch sinnstiftende Bedeutung verliehen hatte, wich der Haltung, dass die 
Zukunft der Bundesrepublik in der selbstbewussten Zuwendung zu einer Indus- 
trie- und Wissensgesellschaft liege. 

In welcher Wissensform und mit welchen Wissensbeständen die übergesie- 
delten Kinder und Jugendlichen ihren Schulbesuch in der Bundesrepublik wei- 
terführen konnten, unterlag einem Diskussions- und Aushandlungsprozess, an 
dem sich eine Vielzahl von Akteurinnen und Akteuren beteiligte. Nun ging die 
Diskussion zunehmend über die Situation in den Jugendlagern hinaus und be- 
zog Kinder und Jugendliche ein, die mit ihren Eltern in den Westen gekommen 
waren. Die Kieler Schulausschuss-Sitzung der KMK im März 1953 thematisierte 
erstmals die Einrichtung von Anschlusskursen oder Sonderklassen in Heimschu- 
len.?® Die Idee der Heim- bzw. Internatsunterbringung, verbunden mit der 
Möglichkeit, dort das Abitur ablegen zu können, griff auch der Ausschuss für 
Fragen der Jugendfürsorge des Deutschen Bundestags auf.?? 

Im Unterschied zur fürsorgerischen und sozialdisziplinierenden Heimerzie- 
hung, wie sie auf der Tagung von Sandbostel und Zeven im Vordergrund stand, 
richteten sich diese Überlegungen stärker an den Bildungsangeboten konfessio- 
neller und reformpädagogischer Internatsschulen aus. Es waren daher weniger 
sittliche Gefahren, denen »schwer erziehbare« Jugendliche ausgesetzt seien, als 
ein für die 1950er Jahre typischer kulturpessimistischer Grundzug,'°° den eine 
Denkschrift der Arbeitsgemeinschaft der Evangelischen Jugend Deutschlands 
vom 26. Mai 1953 mit ihrer Forderung nach Aufbauschulen mit Heimen be- 
schwor. Begegnet werden sollte der »Oberflächlichkeit«, wie sie schon bei der 
westdeutschen Jugend zur Genüge anzutreffen sei, dem »Nihilismus« und der 
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Enttäuschung über den herrschenden Materialismus im Westen mit einem ge- 
ordneten, familienmäßigen Heimleben, das die Chance für ein »Ernstnehmen 
der Person und Persönlichkeit« bot.!” 

Dass die Idee der Heimschule solche Zustimmung fand, lag auch an einem 
Phänomen, das in den Jahren 1953 bis 1955 besonders virulent war: den so genann- 
ten Gastlagern. Dies waren Lager, die ein Bundesland für ein anderes Bundesland 
unterhielt, das seiner Aufnahmeverpflichtung zeitweilig nicht nachkommen 
konnte. Angesichts der gestiegenen Übersiedlungszahlen aus der DDR und der 
noch nicht ausreichenden Wohnraumversorgung in vielen Regionen Westdeutsch- 
lands waren Kapazitätsengpässe im genannten Zeitraum besonders spürbar. 

Die Gastlager stellten einen steten Quell an Beschwerden dar, die nicht nur 
Landesbehörden und regionale Presse, sondern auch die Bundesministerien und 
den Bundestag in Bonn erreichten. Ein solches Aufsehen erregte der Fall des 
Lagers Weinsberg im Kreis Heilbronn. Ein Vater hatte sich an den Petitionsaus- 
schuss des Bundestags gewandt, da viele Kinder »seit der Flucht« nicht mehr zur 
Schule gegangen seien; die örtliche Schule nehme sie nicht auf, solange sie noch 
im Landesdurchgangslager lebten. Vor vier Wochen sei ein behelfsmäßiger Un- 
terricht im Lager eingeführt worden, dieser, »von Lagerinsassen aufrechterhal- 
ten, ist völlig ohne Lehrmittel und beschränkt sich auf Rechnen und Deutsch 
knapp zwei Stunden am Tage bei 80 Kindern in der Klasse. Ohne jede behördli- 
che Unterstützung«'°. Auf einer Tagung, die das BMVt im November 1954 in 
Bonn abhielt, berichtete der Referent aus Baden- Württemberg kritisch über die 
Gesamtsituation in den Lagern seines Landes. Rund 50.000 »SBZ-Flüchtlinge« 
seien derzeit in den großen Gastlagern und hätten dort zum Teil sehr lange Auf- 
enthalte von über zwei Jahren. Hier bestehe die Gefahr der »Verwahrlosung«. 
Verheerende Umstände kennzeichneten demnach auch das Lager in Ulm.” Es 
war nicht leicht, vor Ort Abhilfe zu schaffen. Die Zuständigkeiten für den 
Schulbesuch wurden häufig zwischen zwei Bundesländern hin- und 
hergeschoben,'°* in einem Fall, der die KMK länger beschäftigte, sogar zwischen 
drei Bundesländern, da Schülerinnen und Schüler aus Wentorf, dem schleswig- 
holsteinischen Gastlager für Nordrhein-Westfalen, seit Oktober 1952 regelmäßig 
Schulen im nahe gelegenen Hamburg besuchten." 
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All dies waren Meldungen, die das BMVt auf das Höchste alarmierten, da es 
um die Überlegenheit des Westens in der deutsch-deutschen Systemkonkurrenz 
fürchten ließ. Die Rede von »Lagerinsassen« und die geschilderten Zustände 
beschworen zudem unliebsame Erinnerungssplitter der jüngeren Vergangenheit 
herauf: an die deutsche Besatzungsherrschaft im Osten Europas während des 
Zweiten Weltkriegs und an die Zustände in den DP-Lagern der frühen Nach- 
kriegszeit. Für Befindlichkeiten der föderalen Bildungspolitik zeigte das BMVt 
kaum Verständnis. 

Auf der Tagung im November 1954 plädierte der einstige Leiter des Uelzener 
Notaufnahmeverfahrens und jetzige Referent im BMVt, Gotthard Kutzner, 
umso mehr dafür, dass die künftigen Aufnahmebundesländer insbesondere für 
die Jugendlichen aus den Fach- und Oberschulen der DDR einen Internatsbe- 
such anböten, und erhielt Unterstützung durch den Direktor der Caritas, Erich 
Püschel. Dieser stellte die These auf, dass viele Eltern durch die Lageraufenthalte 
gleichgültig geworden seien, daher wäre es am besten, die Kinder und Jugendli- 
chen in Internate und Landheime zu geben — von denen eine ganze Reihe die 
Caritas trug —, um »ordnungsgemäß betreut und beschult« zu werden. 

Die Idee der Heimschule blieb nicht unwidersprochen. Mochten in der Not 
der Nachkriegsjahre mit vielen »unvollständigen« Familien Heime und Internate 
ein bewährtes Rezept darstellen, drängte sich spätestens seit Mitte der 1950er 
Jahre, als sich Familien durch Entlassungen aus Kriegsgefangenschaft oder durch 
den Umzug von Lagern in normale Wohnungen konsolidiert oder neu gegrün- 
det hatten, eine neue, häufig idealisierte Sichtweise auf Familie als Hort der 
Stabilität nach vorne. Dies war keine deutsche Sonderentwicklung, sondern 
entsprach der »overall »familisation« of the post-war discourse«.!°7 

Vor diesem Hintergrund erschienen die Familienverhältnisse in der DDR als 
prekär: Nach einem Bericht aus dem Jugendlager Krofdorf aus dem Jahr 1954 
kämen immer mehr Kinder und Jugendliche aus »gestörten Familien«, wozu 
geschiedene Ehen und uneheliche Kinder ebenso zählten wie Voll- und Halb- 
waisen. Diese Kinder und Jugendlichen seien »viel stärker anfällig zur Flucht in 
die Bundesrepublik als Jugendliche aus gesunden Familien«.'°® Interessanter- 
weise fiel milderes Licht auf diejenigen Übersiedlerinnen und Übersiedler, die 
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zuvor aus den ehemaligen deutschen Ostgebieten und deutschen Siedlungsge- 
bieten Mittel- und Osteuropas in die DDR gekommen waren. Sie machten 
(1954) 23,6 Prozent der neu Ankommenden im Lager Krofdorf aus. Hier waren 
nach Einschätzung der Lagerleitung kinderreiche Familien überrepräsentiert, die 
»innerlich gefestigter« seien und sich durch eine schärfere Ablehnung des »so- 
wjetischen Systems« auszeichneten.'” 

In der gesellschafts- und bildungspolitischen Systemkonkurrenz entstand so 
eine neue Argumentationslinie, die die Erziehungsleistung der Familie in der 
Bundesrepublik in einen scharfen Gegensatz zur staatszentrierten Erziehung in 
der DDR brachte. Ein erstes, vorsichtiges Abrücken von der Heimschulidee sig- 
nalisierte das gemeinsame Schreiben von Bundesfinanzministerium und Bun- 
desinnenministerium am 2. September 1953, das darauf hinwies, dass viele 
Schülerinnen und Schüler mit ihren Familien aus der DDR kämen und keine 
Internatsunterbringung benötigten."° Auf der Tagung des BMVt im November 
1954 sprachen sich die beiden Vertreter Hessens und Hamburgs für die Berück- 
sichtigung des Elternwillens aus: Der Aufenthalt in den Gastlagern dürfe kein 
Dauerzustand sein und die Kinder und Jugendlichen dürften »auf keinen Fall 
gegen den Willen der Eltern an andere Orte vermittelt werden«."" 

Eine Entscheidung in der Kontroverse um Heimschulen und familiärem Zu- 
sammenhalt fiel zu diesem Zeitpunkt nicht. Im Gegenteil, die Kontroverse 
schwelte in veränderlicher Intensität für die nächsten anderthalb Jahrzehnte 
weiter, wenn es um die Bewältigung besonderer Lebenssituationen von Kindern 
und Jugendlichen ging, zu denen auch die Auswirkungen von Migrationsprozes- 
sen zählten. Die Aufmerksamkeit sollte sich, als es ab Mitte der 1950er Jahre ge- 
lang, die Gastlager für Übersiedlerinnen und Übersiedler aus der DDR aufzulö- 
sen, zunächst auf die Aussiedlerinnen und Aussiedler aus Mittel- und Osteuropa 
verlagern. 

Mit der Politisierung der Migration aus der DDR im Zuge des Kalten Krieges 
setzten Überlegungen zur inhaltlichen Gestaltung des in der Bundesrepublik 
fortzusetzenden Bildungswegs ein. Die Stimmen, dass die Jugendlichen aus der 
DDR ein schweres weltanschaulich-politisches Gepäck mit sich führten, mehr- 
ten sich. So konstatierte ein Erfahrungsbericht für das Haus Elisabeth des Not- 
aufnahmelagers Gießen: »Bei den derzeitigen Zugängen machen sich besonders 
stark die Folgen der Erziehungsmethoden des SBZ-Staates bemerkbar. Nach 
dem inneren und äußeren Zwang, dem die Jugendlichen in der Ostzone ausge- 
setzt waren, fehlt ihnen für die Freiheit der Demokratie das rechte Mass und 
Verständnis. Sie müssten in besonderen Schulungen in die wirtschaftlichen und 
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politischen Verhältnisse des Westens eingeführt werden«.™ Die zeitgenössischen 
Äußerungen über den Nachschulungsbedarf waren nicht immer klar von 
schlichten Ressentiments zu trennen, wonach den Jugendlichen aus der DDR 
vermeintlich häufig »die geistigen Voraussetzungen für den Besuch einer Ober- 
schule oder für ein Studium« fehlten.'3 

Hier zeigte das BMVt eine klar entgegengesetzte Lesart auf. Demnach waren 
»Haltungsmängel« auf die kommunistische Erziehung zurückzuführen"'* und 
die westdeutschen Kultusverwaltungen hätten sich nachsichtig zu zeigen. Auf 
Kritik traf insbesondere der »strenge Maßstab«, der nach dem Willen der KMK 
bei der Auswahl der Oberschülerinnen und Oberschüler angelegt werden sollte, 
da diese »aus einem gänzlich anderen Schulsystem kommen und sich lange in 
der drückenden Enge der Lager aufhalten müssen. Bei der Prüfung sollten nicht 
das Schulwissen, sondern Intelligenz und Charakter ausschlaggebend sein.«"s 
KMK-Generalsekretär Wilhelm Seitzer deutete zwar ein Entgegenkommen in 
individuellen Fällen an, beharrte aber auf der bildungspolitischen Prämisse: 
»Das Niveau der westdeutschen Universitäten und westdeutschen Schulen muss 
gehalten werden.«"® 

Es überrascht daher nicht, dass sich das Bundesvertriebenenministerium recht 
leicht als Anwalt der Geflüchteten und Übergesiedelten aus der DDR profilieren 
konnte, während die westdeutsche Bildungspolitik mit ihrem Spitzengremium, 
der KMK, daneben zögerlich und besitzstandswahrend wirkte. Doch sollte dieser 
Eindruck nicht täuschen. Obwohl das BMVt politisch vernehmlich trommelte, 
entschieden letztlich die Kultusverwaltungen über die formale Anerkennung des 
aus der DDR mitgebrachten Wissens. 


»SBZ-Sonderkurse« 


Die besondere Aufmerksamkeit, die den geflüchteten Oberschülerinnen und 
Oberschülern aus der DDR seit 1953/54 galt, verhielt sich umgekehrt proportio- 
nal zur seinerzeit noch geringen Abiturquote in der Bundesrepublik. Sie rührte 
damit an das ambivalente Verhältnis der westdeutschen Bildungspolitik zu Sinn 
und Zweck höherer Bildung. Die Ahnung, dass es sich bei den geflüchteten Ju- 
gendlichen aus der DDR angesichts der beginnenden Selbstwahrnehmung der 
Bundesrepublik als Industriegesellschaft zukünftig auch um eine ökonomisch 
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wertvolle Elite handeln könnte, stand der nach wie vor starken und vom hand- 
festen Aufbau-Impuls der Nachkriegsjahre geförderten Selbstgewissheit gegen- 
über, dass »auch ohne höhere Schulbildung und ohne Studium gute Fortkom- 
mensmöglichkeiten bestehen«."” Auch die Einschätzung des politischen 
Bewusstseins schwankte zwischen der Anerkennung für die mutige oppositio- 
nelle Rolle, die sich insbesondere am 17. Juni 1953 gezeigt hatte, und einer distan- 
zierten Haltung, wonach Oberschülerinnen und Oberschüler und Studierende 
aus der DDR »als potentielle Ideologieträger immer auch etwas suspekt« wa- 
ren." Die DDR-Propaganda vom Aufbau einer sozialistischen Gesellschaft nach 
sowjetischem Vorbild beeinflusste, ganz im Sinne einer deutsch-deutschen Ver- 
flechtungsgeschichte, die bundesdeutsche Wahrnehmung der DDR massiv, 
wenn auch unter diametral entgegengesetzten Vorzeichen. Es glättet die Stim- 
mungslage der 1950er Jahre zu sehr, wenn Gerd Dietrich über die geflüchteten 
Oberschülerinnen und Oberschüler feststellt: Ihre »fachliche Bildung war in der 
Regel sehr gut. Die Aspekte der ideologischen Erziehung konnten davon abge- 
trennt und mehr oder weniger schnell vergessen werden.«"? Dies sahen die 
westdeutschen Kultusverwaltungen anders und daraus resultierten für die Über- 
siedlerinnen und Übersiedler aus der DDR nicht nur migrationsbedingte Hete- 
rotopien wie die zum Teil abgeschieden gelegenen Jugendlager und Gastlager, 
sondern auch spezielle Maßnahmen wie Nachprüfungen und Sonderlehrgänge. 

In den Kultusverwaltungen der Länder hatte sich schon früh, aber noch eher 
vage die Ansicht festgesetzt, dass das in der DDR erworbene Wissen nicht mit 
demjenigen in den Westzonen vergleichbar sei.'”° Dagegen stand am politischen 
Erwartungshorizont einer baldigen Wiedervereinigung das Prinzip, die Reife- 
zeugnisse aus der DDR grundsätzlich anzuerkennen. So etablierte sich zur Über- 
brückung dieser konträren Positionen zunächst die Praxis, dass die übergesiedel- 
ten Jugendlichen eine Nachprüfung zu ihrem Abitur absolvierten, die, von 
Bundesland zu Bundesland verschieden, eine Hausarbeit, eine Klausur, einen 
Deutschaufsatz, ein mündliches Kolloquium oder eine gesonderte Prüfung in 
bis zu zwei Fächern abhängig vom jeweiligen Studienwunsch umfassen konn- 
te.'”! Unterschiedlich war auch das Angebot, sich auf diese Nachprüfungen 
vorzubereiten. Während in Hessen ohne weitere Umstände die Nachprüfung 
absolviert werden konnte, nahm Baden-Württemberg die Abiturientinnen und 
Abiturienten zeitweise in die Abschlussklassen von Gymnasien auf” und die 
Hamburger Schulbehörde empfahl unverbindlich die Teilnahme an Kursen der 
Abendoberschule, der Fremdsprachenschule oder eine private Englisch-Nachhil- 
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fe.'3 Bis 1955 hatten sich 6.533 Abiturientinnen und Abiturienten einer Nach- 
prüfung unterzogen, davon rund 4.000 in West-Berlin.'** 

Um diesen Zeitpunkt kamen erste Überlegungen für eigens konzipierte Son- 
derlehrgänge auf, die im zeitgenössischen Sprachgebrauch als »SBZ-Sonder- 
kurse« firmierten. Deren Einrichtung korrespondierte mit der sich in der Bun- 
desrepublik verfestigenden Annahme, dass die Übersiedlerinnen und Übersiedler 
immer stärker von »kommunistischer Erziehung« und Sowjetpädagogik geprägt 
seien ;'* zugleich diente das Bildungswesen in der DDR als eine Negativfolie, um 
ein »westliches« Verständnis von Bildung und Wissen in der Bundesrepublik 
weiterzuentwickeln. Ein offen eingestandenes Motiv für die Einrichtung von 
Sonderkursen war aber auch, dass die Abiturientinnen und Abiturienten aus der 
DDR nach zwölf Jahren die Schule beendeten?ć und eine unmittelbare Anerken- 
nung ihrer Reifezeugnisse das 13. Schuljahr in den westdeutschen Ländern in 
Frage gestellt hätte. Schließlich argumentierte die westdeutsche Bildungspolitik 
in einem vermeintlich fürsorgerischen Sinne, dass die Jugendlichen nicht »unge- 
warnt« und »ungeschützt« in die Universitäten entlassen werden sollten, eine 
Einschätzung, die sich allerdings auch mit der Befürchtung kreuzte, dass das 
Niveau der Hochschulen sinke und die Hochschulen zu sehr belastet würden."?7 

Die Wucht dieses Wahrnehmungs- und Argumentationsbündels konnte auch 
das Bundesvertriebenenministerium nicht mehr aufhalten, das im Sinne einer 
operativen Wiedervereinigungspolitik eine uneingeschränkte Anerkennung der 
DDR-Reifezeugnisse forderte und argumentierte, dass spätestens beim Universi- 
tätsexamen doch klar werde, ob es erfolgreiche Studienvoraussetzungen gegeben 
habe oder nicht.'*® Hier fand die vom Bundesvertriebenenministerium gepflegte 
Freiheitsrhetorik im Kalten Krieg einen ansonsten eher seltenen gesellschafts- 
und bildungspolitisch liberalen Ausdruck. 

Bereits im Sommer 1955 stellten erste Bundesländer auf der Sitzung des KMK- 
Schulausschusses ihre Planungen für die neuen Sonderkurse vor.” Die Sonder- 
kurse und ihre Ausgestaltung sollten für die folgenden Jahre zum Dauerthema 
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auf den Sitzungen des KMK-Schulausschusses werden, mit dem Ziel, eine stär- 
kere Verbindlichkeit und Vereinheitlichung zu schaffen. Das 51. KMK-Plenum 
am 8. und 9. März 1956 in Bonn nannte erstmals einen Vollunterricht von sechs 
Monaten als Richtgröße für die Sonderlehrgänge und rechnete damit, dass etwa 
şo Lehrgänge für etwa 1.000 Absolventinnen und Absolventen eingerichtet wer- 
den könnten.'3° Etwa die Hälfte der in Berlin angekommenen Abiturientinnen 
und Abiturienten sollte von westdeutschen Bundesländern übernommen wer- 
den, wobei eine Verteilung nach Herkunftsregionen vorgesehen war: Baden- 
Württemberg sollte vorrangig aus Sachsen, Hessen aus Thüringen und Ham- 
3! Dies entsprach freilich nicht immer dem 


Wunsch der Abiturientinnen und Abiturienten, von denen viele in Berlin blei- 
132 


burg aus Mecklenburg aufnehmen. 


ben wollten. 

Als die ersten Sonderlehrgänge Mitte der 1950er Jahre etabliert wurden,’ 
zeichneten sich zunehmend höhere Hürden ab: So waren Nachprüfungen erst 
ein dreiviertel Jahr nach dem DDR-Reifezeugnis abzulegen, denn die Möglich- 
keit, die Reifezeugnisse ohne zeitlichen Abstand anzuerkennen, hätte aufgrund 
der kürzeren Gesamtschulzeit zum Abitur in der DDR für die Jugendlichen ei- 
nen zeitlichen Vorsprung bei Studium und Berufsausbildung ergeben. Aller- 
dings verliefen die Diskussionen in der KMK durchaus kontrovers; nicht nur 
vom BMVt, sondern auch aus einzelnen Bundesländern gab es Stimmen, die 
Abiturientinnen und Abiturienten aus der DDR wie bundesdeutsche zu behan- 
deln.* Als Motiv stand über allem die befürchtete Rückkehr in die DDR im 
Raum, wie sie regelmäßige Pressemeldungen über zurückgewiesene Abiturien- 
tinnen und Abiturienten befeuerten.° Trotz der von ihr aufgestellten Hürde der 
Sonderkurse bekannte sich die KMK daher dezidiert zur Nullsummenlogik des 
Kalten Krieges: »Alle aufzunehmen, muß als Verpflichtung und als Chance für 
den Westen angesehen werden.«7 

Wie das »westliche« Verständnis von Wissen aussehen sollte, war noch keines- 
wegs abschließend geklärt. An die »SBZ-Sonderkurse« trug die bundesdeutsche 
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Politik die unterschiedlichsten Aufgaben heran. So empfahl der Vorsitzende des 
KMK-Schulausschusses, Hans Reimers, eine »gesellschaftliche Auflockerung der 
an proletarische Tarnung gewöhnten SBZ-Abiturienten« herbeizuführen und 
eine Auseinandersetzung mit einer Welt zu ermöglichen, »die andersartig und 
vielseitiger ist als die bisher bekannte und erlebte«.® In ähnlicher Weise stellte 
der Vorsitzende des Jugendsozialwerks, Ebersbach, fest, es seien Möglichkeiten 
zu schaffen, um »die Flüchtlinge am aktuellen Leben in Westdeutschland teilha- 
ben zu lassen«.? Diesen Teilhabe-Konzeptionen stand eine paternalistische 
Sichtweise gegenüber: Demnach hätten die Abiturientinnen und Abiturienten 
»Mängel im geistigen Habitus« sowie Schwierigkeiten in Differenzierung und 
Ausdruck. Die Bestimmung der Sonderkurse liege daher cher in einer Auslese 
bzw. Nachlese.'4° 

Einen inhaltlichen Bestimmungsversuch unternahm ein Sachverständigen- 
treffen der Westdeutschen Rektorenkonferenz gemeinsam mit dem Verband 
Deutscher Studentenschaften (VDS) 1959 in Königstein im Taunus. Die Anfor- 
derungen an die »SBZ-Sonderkurse« erhöhten sich dadurch erneut: Sie sollten 
mindestens neun Monate dauern und eine Fortbildung in einer zweiten Fremd- 
sprache neben Russisch enthalten, wahlweise in Latein, Französisch oder Eng- 
lisch.‘* Zugleich sollten die Lehrkräfte der Sonderkurse die Verhältnisse im 
Ostblock und insbesondere im Bildungssystem gut kennen und sich kritisch mit 
der marxistisch-leninistischen Doktrin auseinandersetzen.'* Schließlich waren 
die Jugendlichen dazu zu befähigen, nicht unkritisch Lehrmeinungen zu über- 
nehmen, sondern zu selbständiger geistiger Tätigkeit zu gelangen.'# Vor allem 
im letzten Punkt war damit ein Ideal formuliert, das auch in den westdeutschen 
Schulen der 1950er Jahre noch nicht flächendeckend umgesetzt war. 

Zugleich aber sorgten die Königsteiner Expertinnen und Experten für neue 
Diskussionen, indem sie wieder eine Heimunterbringung inklusive sozialpäda- 
gogischer Begleitung, idealerweise mit Erfahrungen in der »Flüchtlingsbetreu- 
ung«, ins Spiel brachten.'** Die Begründung dafür war, dass »jetzt mehr und 
mehr ein andersartiger Typ des Abiturienten aus Mitteldeutschland in Erschei- 
nung trete, dem es viel schwerer falle, sich an unsere Denk- und Arbeitsweise zu 
gewöhnen. Dementsprechend brauche die Anpassung und Eingewöhnung län- 
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gere Zeit als früher.«'# Ob mit dieser Separierung die »Einführung und Einge- 
wöhnung in westdeutsche Lebens- und Kulturverhältnisse« gelang, war mehr als 
fraglich. Dies monierte auch eine nahezu unmittelbar anschließende Sachver- 
ständigentagung im hessischen Hattenheim, die die Königsteiner Empfehlun- 
gen weiter auszubuchstabieren versuchte. Vertreten waren unter anderem die 
Westdeutsche Rektoren-Konferenz, der VDS, das Bundesministerium für ge- 
samtdeutsche Fragen und die Kultusministerien der Länder. In der Frage der 
Unterbringung sahen sie das Dilemma, eine »möglichst großzügig gewährte 
persönliche Freiheit« sicherzustellen, um sich vom System der DDR abzusetzen, 
ohne zugleich ganz auf eine als vorteilhaft erachtete Heimerziehung zu verzich- 
ten. Ein Kompromissvorschlag waren Heime mit Selbstverwaltung. Dies traf 
sich mit der noch jungen Idee der Jugendgemeinschaftswerke, die in unter- 
schiedlichen Ausformungen wie Jugendwohnheime, Jugendbildungsstätten 
oder offenen Gruppen das Konzept der »Hilfe zur Selbsthilfe« statt »Betreuung« 
und »Fürsorge« verfolgten.'** Zumindest profitierten sie seit Mitte der 1950er 
Jahre von einem erheblichen Mittelzuwachs im Bundesjugendplan. Nach Ein- 
schätzung von Frank Hoffmann war »die Betreuungsarbeit für die jugendlichen 
Zuwanderer jetzt zu einem Kernbereich der bundesdeutschen Jugendpolitik 
aufgestiegen«.'7 

In Weiterführung der Königsteiner Empfehlungen beriefen sich die Sachver- 
ständigen in Hattenheim zwar gleichfalls auf das Erlernen eines selbständigen 
Denkens und Arbeitens,'# doch ging es längst nicht allein um Wissensprakti- 
ken, sondern immer stärker um Vorstellungen eines Wissenskanons. Neben ei- 
ner zweiten Fremdsprache (Englisch, Französisch oder Latein) galten die Fächer 
Deutsch mit besonderem Augenmerk auf der Dichtung, die neuere Geschichte 
und die Sozialkunde als Grundanforderungen. Freiwillig war die Teilnahme am 
Fach Religion." Die Sonderlehrgänge sollten nun elf Monate umfassen und 
»Vorstudienkurse« heißen.'5° Obwohl sie dadurch begrifflich in die akademische 
Sphäre rückten, sollte die Zuständigkeit nach wie vor bei den Schulverwaltun- 
gen liegen und nicht bei den Hochschulen. 

Deutlich wurde der vielfach zu leistende Spagat zwischen deutschlandpoli- 
tisch bzw. »staatspolitisch«, wie es zeitgenössisch hieß, gewollter Anerkennung 
der Reifezeugnisse aus der DDR einerseits und der Nachjustierung von Wissen- 
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spraktiken und Wissensbeständen andererseits am Beispiel konkreter Lehrgänge. 
Günstig ist dafür die quellenmäßige Überlieferung für die »SBZ-Sonderkurse« 
in Hamburg-Blankenese. 

Pro Jahrgang umfassten diese Sonderkurse bis zu 70-80 Bewerberinnen und 
Bewerber und dauerten im Vollzeitunterricht zunächst sechs Monate, ab Herbst 
1959 ein Jahr.™™ Anstelle einer formalen Abschlussprüfung sollten Klassenarbei- 
ten, ein Gespräch der Klasse mit einer Prüfungskommission der Schulbehörde, 
eine Konferenz der Kurslehrkräfte und eine Schlusshospitation des Kurses ste- 
hen." Etwa 85 bis 90 Prozent der Teilnehmenden erreichten die Hochschulzu- 
lassung.'”? 

Die Sonderkurse stellten einen Wissensort dar, der noch überwiegend schu- 
lisch geprägt war, denn sie fanden in einem Gebäude eines Hamburger Gymna- 
siums statt.4 Die Unterbringung war zudem nach Geschlechtern getrennt, was 
eher für — schon zur damaligen Zeit zunehmend antiquierte — schulische Um- 
gangsformen sprach als für ein studentisches Leben: Sofern sie nicht private 
Möglichkeiten bei Verwandten oder Bekannten hatten, lebten Mädchen im 
Elsa-Brandström-Haus des DRK in Blankenese, der früheren Wohnstätte der 
Bankiersfamilie Warburg, während die Jungen im Heimatlosen-Lagerdienst des 
CVJM in Groß Flottbek untergebracht waren." 

Die Lehrkräfte der Sonderkurse waren zum Teil selbst Geflüchtete und Über- 
gesiedelte aus der DDR, andere wiederum waren unlängst aus sowjetischer 
Kriegsgefangenschaft entlassen worden, ein übriger Teil kam schließlich aus 
dem Auslandsschuldienst.'5° Damit handelte es sich um ein von eigenen Migra- 
tions- und Auslandserfahrungen geprägtes Kollegium. Daraus folgte aber nicht 
zwangsläufig eine größere Empathie für die Schülerinnen und Schüler. Viel- 
mehr verbanden sich mit den Sonderkursen seit ihrer Einführung Klagen über 
mangelnde Anerkennung und Wertschätzung des aus der DDR mitgebrachten 
Wissens. 
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1959 kam es zu einem größeren Aufsehen, als eine Teilnehmerin einen ausge- 
sprochen kritischen Erfahrungsbericht über den Hamburger »SBZ-Sonderkurs« 
verfasste. Diese Sichtweise einer Abiturientin aus der DDR ist von besonderem 
Quellenwert, da es insgesamt nur wenige Zeitzeugnisse von DDR-Übergesiedel- 
ten gibt, die näher auf die Ankunft in der Bundesrepublik eingingen. Zeitgenös- 
sisch publizierte Berichte"? bezogen sich in aller Regel auf das Leben in der 
DDR, und dies mitunter in einer literarisch überformten, vor allem aber in einer 
stark auf Unrechtserfahrungen ausgerichteten Weise, die die getroffene Migrati- 
onsentscheidung noch einmal retrospektiv rechtfertigte. 

Die namentlich nicht genannte Sonderkurs-Teilnehmerin schilderte zunächst 
ihren Weg aus der DDR, kurz nach dem feierlich überreichten Abiturzeugnis, als 
sie sich wie so viele andere, die nicht auf einen Studienplatz in der DDR hoffen 
konnten, in den Zug nach Berlin setzte, bevor dann nach 14-tägigem Lagerauf- 
enthalt die Weiterreise nach Hamburg möglich wurde. Den Sonderkurs zur 
Abiturvorbereitung in Blankenese erlebte sie als Ärgernis, da er doch symboli- 
sierte, dass ihr in der DDR erworbenes Wissen im Westen nichts mehr galt. Die 
Lehrkräfte des Sonderkurses skizzierte sie recht ungnädig, mit Ausnahme der 
Mathematiklehrerin, die »gerade wie wir aus der Ostzone gekommen« war und 
noch »die größten menschlichen Qualitäten in diesem Kollegium« besaß.® In 
deutlichem Widerspruch zu bundesdeutschen Annahmen über ein unzureichen- 
des und ideologisch überformtes Wissen aus der DDR schilderte die Teilneh- 
merin den Deutschunterricht: 


Was mich so im sog. »Westen« enttäuscht hat, war das allgemeine Desinteresse 
an Mitteldeutschland oder das Interesse-Heucheln. Ist es nicht ein schlimmer 
Zustand, daß selbst die Schicht der Gebildeten oder derer, die als solche be- 
zeichnen, ein so völlig falsches Bild von den Verhältnissen dort drüben hat? 
Das reicht von der erstaunten Frage >Ja, sprecht ihr denn dort drüben über- 
haupt noch Deutsch? bis zu dem verwunderten Gesicht des Lehrers, wenn 
man über Thomas Mann oder Hermann Hesse Bescheid weiß. Das ist eine 
Schwarz-Weiß-Malerei, wie sie schlimmer nicht gedacht werden kann. Ich 
glaube, man hätte besser getan, uns unsere Unterschiede zu hiesigen Schülern 
nicht immer wieder vor Augen zu führen. Im Deutsch-Unterricht wagte man 
sich schon gar nicht mehr zu beteiligen, weil von 10 Antworten vielleicht mal 
eine mit Einschränkung für richtig erklärt wurde. Immer wieder hören zu 
müssen: »Das müssten Sie wissen, haben Sie das denn drüben nicht gehabt? 
muß ja auf die Dauer deprimierend wirken. Wir wagten kaum noch zuzuge- 
ben, daß wir etwas wußten, weil der Lehrer mit der Antwort, wie wir sie for- 
mulierten, doch nie einverstanden war. Der Schüler hatte noch nicht zu End 
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gesprochen, da war die ablehnende Handbewegung schon da. War die Ant- 
wort ausnahms- und unerwarteterweise mal richtig, mußte die Handbewe- 
gung zurückgenommen werden. Ja, es kam doch noch vor, daß die Ostzonen- 
Abiturienten etwas wußten! Warum dieses Spiel? Wir waren da, etwas zu 
lernen, nur wollten wir nicht als Schüler zweiter Klasse und schon gar nicht 
als etwas Besonderes behandelt werden. Mußte man uns dauernd auf die Un- 
terschiede aufmerksam machen? Sie waren uns ohnehin allzu bewußt." 


Neben der Klage über die Nicht-Anerkennung des mitgebrachten Wissens war 
ein zweiter Punkt von Interesse: In der frappierenden Frage, ob man in der DDR 
überhaupt noch Deutsch spreche, überlagerten sich Vorstellungen von der Tota- 
lität der sowjetischen Suprematie in einem Teil Deutschlands mit langlebigeren 
mental maps von einem slavisch geprägten Osten Europas, dessen Grenzen sich 
nach 1945 nicht nur politisch, sondern nach damaligem Dafürhalten offenkun- 
dig auch kulturell verschoben hatten. 

Positiv vermerkte die Berichterstatterin die Möglichkeiten zur Teilnahme am 
Kulturleben Hamburgs und die Besuche bei Bürgerinnen und Bürgern der 
Stadt.'°° Dies war wohl auch die entscheidende Voraussetzung, dass ihr Bericht 
größere Aufmerksamkeit fand. Im Kunsthistoriker und pensionierten Direktor 
der Hamburger Kunsthalle, Carl Georg Heise, der einige weibliche Sonderkurs- 
teilnehmende privat eingeladen hatte, fand sich ein prominenter Fürsprecher. 
Heise schrieb an Bildungssenator Heinrich Landahl: 


Es sollte aber dafür gesorgt werden, dass nach dem Abschlussexamen von zu- 
ständiger Seite, am liebsten von Ihnen selbst, an die Teilnehmerinnen ein 
freundlich ermunterndes Wort gerichtet wird. Vor allem in dem Sinn, dass 
wir gegenseitig voneinander lernen wollen und dass wir weit davon entfernt 
sind, die als Flüchtlinge aus dem Osten zu uns kommenden Schülerinnen für 
minderen Ranges zu halten, weder geistig noch menschlich. 


Wie typisch war die Kritik an den Sonderkursen? Jeannette van Laak hat im 
Rahmen von Zeitzeugen-Befragungen die These aufgestellt, dass sich die Über- 
gesiedelten aus der DDR in aller Regel nicht als politische Emigrierte verstanden, 
sondern zum Teil sogar zu einer »Überidentifizierung mit der bundesdeutschen 
Gesellschaft« neigten.'° Speziell zu den Sonderkursen verwies die KMK bereits 
zeitgenössisch auf hohe Anmeldezahlen und eine positive Beurteilung durch die 
Teilnehmenden.'% Dennoch waren kritische Stimmen wie im Falle des Ham- 
burger Sonderkurses keine Einzelerscheinungen. So war die westdeutsche Bil- 
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dungspolitik durchaus an empirischen Untersuchungen interessiert, die seit 
Mitte der 1950er Jahre im Medium der Demoskopie eine zunehmend größere 
Aufmerksamkeit fanden.'%+ Das Jugendsozialwerk in Tübingen berichtete über 
empirische Untersuchungen des bei 420 von 534 Kursteilnehmenden im Jahr 
1957/58 in Baden-Württemberg, Bayern, Hamburg, Hessen und Schleswig- 
Holstein. Demnach war die Bilanz gemischt: Zwar hielt eine Mehrheit von 56,9 
Prozent der Befragten die Kurse für nützlich, doch eine recht große Minderheit 
von 39,8 Prozent war für die Abschaffung der Kurse. Nachschulungen in Ge- 
schichte, Deutsch und Staatsbürgerkunde fanden dabei eher Akzeptanz als in 
Mathematik und Naturwissenschaften.' 

Etwas positiver fiel eine 1957 vom BMGdt in Auftrag gegebene und auf Inter- 
views gestützte Untersuchung von Infratest'°° 
gendlicher Zugewanderter aus der DDR ergründen sollte und dabei auch auf 


aus, die die Gesamtsituation ju- 


Fragen des Bildungswesens einging. Demnach äußerten sich die befragten Ju- 
gendlichen zur Eingliederung in Betrieb, Schule und Universität zu 72-74 Pro- 
zent positiv, wörtlich zitiert etwa mit: »Die Schulen sind hier sehr in Ordnung, 
der ganze Geist, das Freiheitliche, ist so wohltuend«. Dagegen gab es zu 15-16 
Prozent negative Aussagen wie: »die Lehrer glauben, wir sind alle bekloppt, die 
wir aus der Ostzone kommen«.'7 Letzteres entsprach dem Duktus des Hambur- 
ger Erfahrungsberichts zwei Jahre später. Allerdings hatte die Infratest-Untersu- 
chung nicht speziell auf die »SBZ-Sonderkurse« abgezielt, sondern auch Schüle- 
rinnen und Schüler anderer Klassenstufen einbezogen. 

Aufschlussreich war die von Infratest im weiteren Verlauf gestellte Frage, wel- 
che Errungenschaften der DDR übernommen werden sollten. Allein diese Frage- 
stellung war in der Logik des Kalten Krieges keine Selbstverständlichkeit, legte 
sie doch nahe, dass auch die DDR Errungenschaften vorzuweisen hatte, die im 
Falle einer Wiedervereinigung, die zur Mitte der 1950er Jahre noch den politi- 
schen Erwartungshorizont prägte, einzubringen wären. Tatsächlich bezeichne- 
ten selbst von den Jugendlichen, die die DDR willentlich verlassen hatten, zu 30 
Prozent, dass die Sozialleistungen eine Errungenschaft darstellten, gefolgt von 18 
Prozent für Jugendförderung und Stipendien. Das Schulsystem der DDR fand 
dagegen mit nur 3 Prozent Zustimmung eine eindeutige Beurteilung. '°® 

Die empirischen Erhebungen setzten die Sonderkurse bzw. generell das 
Schulsystem der Bundesrepublik in den direkten Vergleich mit der DDR. Nicht 
einfangen mit ihrem methodischen Instrumentarium konnte die Sozialfor- 
schung den Wandel von Wissen, der das bundesdeutsche Bildungssystem auf 
seinem Weg von den Abgründen des Nationalsozialismus hin zu einem ideali- 
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sierten Verständnis von »Abendland« und »Westen« leitete und in den migrati- 
onsbedingt eingerichteten »SBZ-Sonderkursen« vielleicht sogar seine stärkste 
Ausformung fand, denn diese Kurse sollten die »westliche« Lebens- und Denk- 
weise erfolgsorientiert und in kürzest möglicher Zeit vermitteln. 

Einen wichtigen Einblick gaben hier die Rahmenlcehrpläne für die Sonder- 
kurse, die allerdings vergleichsweise spät, so im Fall der Hamburger Kurse erst 
um 1960, entstanden. Gleichwohl erhielten die Sonderkurse dadurch einen pä- 
dagogischen und didaktischen Professionalisierungsschub, denn bislang war es 
weitgehend den Vorlieben der einzelnen Lehrkraft überlassen gewesen, ob sie im 
Deutschunterricht Ernst Jünger lesen ließ oder aus eigener Anschauung über die 
Verhältnisse in der stalinistischen Sowjetunion berichtete.'9 

Der vom Leiter des Hamburger Sonderlehrgangs vorgelegte Rahmenlehrplan 
für die geisteswissenschaftlichen Fächer war durchaus ambitioniert. Zwar be- 
tonte er den nach wie vor hohen Stellenwert, der einer Auseinandersetzung mit 
dem Marxismus-Leninismus und dem Ostblock zukommen sollte, wie dies auch 
die Königsteiner Empfehlungen von 1959 bekräftigt hatten, doch sollten auch 
»Probleme des Abendlandes« diskutiert werden.'7° Vielmehr sei statt eines ein- 
heitlichen »westlichen Systems« der Gedanke der Multiperspektivität und die 
Freiheit der Meinungsbildung hervorzuheben." 

Konkrete Umsetzungsmöglichkeiten waren im Deutschunterricht, vor allem 
Erörterungen und das Belegen von Thesen einzuüben, während inhaltliche Fra- 
gestellungen das Verhältnis von Religion und Naturwissenschaft, die Freiheit der 
Persönlichkeit, aber auch die moderne Kunst betreffen konnten. Im Geschichts- 
unterricht sollten die Themen Grundrechte, Verfassung, Demokratie, Kommu- 
nismus und Nationalismus im Vordergrund stehen.'7” Eine solche Konzeption 
zeigte Annäherungen an den seinerzeit aufblühenden Politik- und Gemein- 
schaftskundeunterricht, der in seiner Genealogie einer Demokratiewissenschaft 
verpflichtet war,'73 doch gab es im Rahmenlchrplan weiterhin einen recht tradi- 
tionellen Wissenskanon, der Lektionen zu Bismarck und zum Erstem Weltkrieg 
einschloss. Dies lag zeitlich nur knapp vor dem zu Beginn der 1960er Jahre ein- 
setzenden historiographischen und erinnerungskulturellen Trendwende, wonach 
das Bismarckreich als nationalstaatlicher Orientierungsrahmen verblasste, die 
wilhelminische Politik zum Gegenstand kritischer Analysen wurde und sich die 
Bundesrepublik vom historischen Bezugsrahmen des deutschen Nationalstaats 
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vor 1914 löste.'7* Frappierend war aber vor allem, dass die NS-Zeit als Thema im 
Rahmenlehrplan nicht präsent war,’ obwohl diese seit der Wende von den 
1950er zu den 1960er Jahren stärker und kritischer in den Blickpunkt des gesell- 
schaftlichen Interesses geriet. 

Dem angestrebten Orientierungsleitfaden für die Vielfalt der westlichen Welt 
am nächsten kam der Rahmenlcehrplan für den Englischunterricht. Durch ihn 
sollten die Kursteilnehmenden »Größe und Tiefe« der englischen und amerika- 
nischen Literatur kennenlernen, und sei es in deutscher Übersetzung.'7° Als 
wichtige Themen, die die angelsächsische Welt prägten, nannte der Plan den 
Sport, den Parlamentarismus, den britischen Sozialismus, das Commonwealth 
sowie die amerikanische Verfassung und den Bürgerkrieg, aber auch die »Neger- 
frage«, wie der Lehrplanautor zeittypisch die seit Ende der 1950er Jahre wach- 
sende Aufmerksamkeit für rassistische Diskriminierungen in den USA bezeich- 
nete.'7” Unverkennbar war in dieser Hamburger Perspektive auf die 
angelsächsische Welt der britische Part ungleich ausführlicher behandelt und 
mit günstigeren Konnotationen versehen als der amerikanische. Auf diese Weise 
ließ der Sonderkurs Spielräume auch für regionale Wissenszirkulationen und 
Traditionsstiftungen, in diesem Fall für die enge Verknüpfung von Hanseaten- 
tum und Britishness. 

Zur Umsetzung dieser Rahmenlehrpläne gab es allerdings kaum mehr Gele- 
genheit. 1961 kam nach dem Bau der Berliner Mauer die Übersiedlung aus der 
DDR nahezu zum Erliegen. Aufgrund der verminderten Nachfrage wurden nun 
die Kurse für Übersiedlerinnen und Übersiedlern aus der DDR mit denjenigen 
für Aussiedlerinnen und Aussiedler aus Mittel- und Osteuropa zusammenge- 
legt.'7® Wie noch zu zeigen sein wird, erhielt dabei insbesondere der Deutschun- 
terricht eine stärker auf den Spracherwerb ausgerichtete Form.'7? 


Lehrkräfte im Fokus des Verfassungsschutzes 


Nicht nur Schülerinnen und Schüler, sondern auch Lehrkräfte aus der DDR 
hatten einen hindernisreichen Neustart in der Bundesrepublik. Dabei gab es 
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große Unterschiede sowohl in der politischen Positionierung als auch hinsicht- 
lich des sozialen Status. 

Das MfV der DDR kontrollierte die Fluktuation von Lehrkräften seit Okto- 
ber 1951 statistisch. Die als streng vertraulich gekennzeichneten Berichte für die 
Kaderabteilung unterschieden zwischen ordnungsmäßigen Ausscheiden, wozu 
nicht nur Krankheit, Tod, der Übergang in andere Berufe oder im Falle von 
Frauen auch in der frühen DDR noch die Verheiratung zählten, und einem frist- 
losen Ausscheiden bzw. »Vertragsbruch«. Neben nicht näher erläuterten »politi- 
schen«, »moralischen« und »kriminellen« Gründen war dies mit großem Vor- 
sprung die »Abwanderung in den Westen«.'?° 

Insgesamt betrug die Fluktuation unter den Lehrkräften in der DDR bis 1955 
jährlich etwa 8 Prozent der Gesamtzahl, während nach Einschätzung der MfV- 
Statistik die übliche Prozentzahl allenfalls 3 bis 4 Prozent betragen sollte. Fast 40 
Prozent dieser übermäßigen, »ungesunden« Fluktuation entfiel auf die »Repub- 
likflucht«. Von Oktober 1951 bis März 1955 registrierte das MfV 3.875 »republik- 
flüchtige« Lehrkräfte. Nach einer etwas simplen Rechnung befanden sich somit 
»in jedem westdeutschen Kreis etwa 8 Lehrer aus der DDR, [...] die dort vielfach 
als Agitatoren gegen unsere Republik auftreten«." Die »Republikflucht« aus 
den westlichen oder nahe zu Berlin gelegenen Bezirken der DDR wie Potsdam, 
Magdeburg, Halle und Erfurt war am stärksten, und nach Einschätzung des 
MfV handelte es sich häufig um »Altlehrer, Umsiedler und Fachlehrer für natur- 
wissenschaftlichen Unterricht«."®® In einem Bericht des MfV, der bis 1961 
reichte, hatte sich die Zahl der »republikflüchtigen« Lehrkräfte und Pionierlei- 
tungen auf rund 14.200 addiert." Aus der zugespitzten Sicht des MfV waren für 
die Abwerbung von Lehrkräften aus der DDR im Zuge der »psychologischen 
Kriegsführung« sowohl das »Lemmer-Ministerium«* als auch die Vereinigung 
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der aus der Sowjetzone verdrängten Lehrer und Beamten maßgeblich."?5 Aber 
auch Einzelpersonen wurden ausfindig gemacht: So nutze der frühere Bürger- 
meister der Stadt Freital bei Dresden und jetzige hessische Minister für Erzie- 
hung und Volksbildung, Arno Hennig, »seine früheren Verbindungen und Be- 
ziehungen aus, um ständig weitere Lehrer aus Sachsen abzuwerben«.'3° 

Dabei hatten die Kultusbehörden der westdeutschen Länder anfänglich, so 
auf der Sitzung des KMK-Schulausschusses in Neuwied im September 1950, ge- 
äußert, dass sie »politisch gesehen kein Interesse daran haben, eine Sturzflut von 
Lehrern aus dem Osten herbeizuführen«.'” Vielmehr traten Bedenken insbeson- 
dere gegenüber Volksschullehrkräften auf, die den Anforderungen der westdeut- 
schen Volksschulen vermeintlich nicht genügten. Sie sollten aber im Einzelfall 
die Möglichkeit erhalten, ohne weitere Prüfung in den Schuldienst übernom- 
men zu werden. Dieser KMK-Beschluss wurde nicht offiziell bekannt gemacht. "?? 
Ebenso vertrauliche Übereinstimmung herrschte darin, dass die »Zentralstelle 
für Flüchtlingslehrer« nur registrierend tätig sein sollte, die Einstellungen aber 
Sache der Länder seien.'®? Damit war die wichtigste Lobby-Organisation der aus 
der SBZ bzw. DDR übergesiedelten Lehrkräfte faktisch kalt gestellt. 

Ähnliches galt für die Vereinigung der aus der Sowjetzone verdrängten Lehrer 
und Beamten, die keine realen Kompetenzen im Bildungsbereich besaß. Aller- 
dings war dies kein Hinderungsgrund für die die Vereinigung, öffentlich mit 
großem Aplomb auf sich aufmerksam zu machen. So fand am 17. Dezember 
1952 in Düsseldorf der Kongress »Freiheitliche Erziehung« statt, an dem unter 
anderem das Bundesministerium für gesamtdeutsche Fragen, das Bundesinnen- 
ministerium, Schulräte, Schulleitungen, Lehrkräfte, Studierende, der Verband 
der Heimatvertriebenen, CDU, SPD, FDP und Presse teilnahmen; insgesamt 
zählten die Berichterstattenden 246 Teilnehmende. Das Hauptreferat hielt der 
Pfarrer und Professor für evangelische Theologie Hans Köhler von der Freien 
Universität Berlin.'%° Er beschrieb die Entnazifizierung in der DDR als Vor- 
wand, um den Weg für einen neuen Lehrertyp freizumachen und die Erziehung 
zum Sowjetmenschen zu fördern. Die Mehrzahl der Erzieher leiste jedoch heim- 
lichen Widerstand; ihnen gelte Solidarität." 
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In der Logik des Kalten Krieges billigte der Kongress eine Stellungnahme der 
Vereinigung, Gespräche mit der »Sowjetpädagogik« strikt abzulehnen, und kri- 
tisierte mehrere westdeutsche Erziehungswissenschaftlerinnern und Erziehungs- 
wissenschaftler, die solchen Gesprächen zugestimmt hatten: »Da westdeutsche 
Erzieher im Hinblick auf die Verteidigung der Wahrheit in Forschung, Lehre 
und Unterricht kompromißlos sein müssen, können ihre Gesprächspartner nie- 
mals Exponenten des sowjetzonalen Unterdrückungssystems sein.«'” Neben 
den plakativen Reden gegen eine bolschewistische Jugenderziehung und die Er- 
ziehung zum Sowjetmenschen wartete der Kongress aber auch mit praktischen 
Vorschlägen auf, um Wissen über die DDR bereitzustellen und das Wissen von 
Übergesiedelten aus der DDR zu nutzen: So sollten Arbeitsgemeinschaften Ana- 
lysen von DDR-Schulbüchern durchführen sowie ein mitteldeutsches Schular- 
chiv und eine Schülerberatungsstelle Ost entstehen.” 

Die in Düsseldorf versammelten Pädagoginnen und Pädagogen zeichneten 
sich durch dezidierte politische Positionen, aber auch durch ihren sozialen Status 
aus: Zumeist wiesen sie eine universitäre Laufbahn oder schulische Leitungser- 
fahrungen auf. Darin manifestierte sich eine habituelle Distanz zu den in den 
folgenden Jahren zahlreich übergesiedelten Lehrkräften aus der DDR, die sich 
im Westen eine neue Existenz aufbauen mussten und dabei kaum scharfe poli- 
tische Töne schwingen konnten und mochten. Dies betraf vor allem die bereits 
erwähnte Berufsgruppe der Neulehrerinnen und Neulehrer, die bis Mitte der 
1950er Jahre immerhin rund 40 Prozent der Lehrkräfte ausmachten, die das 
Notaufnahmeverfahren durchliefen.'?* Die DDR hatte deren vor 1949 begon- 
nene Ausbildung zunächst fortgesetzt, um dem Lehrkräftemangel Abhilfe zu 
verschaffen. Allein in Sachsen betrug die Quote an Neulehrerinnen und Neuleh- 
rer zwischenzeitlich (1949) 80,9 Prozent und lag damit von allen Ländern in der 
DDR an der Spitze." Die entsprechenden Lehrgänge umfassten zwei bis zwölf 
Monate, bevor dann im Laufe der 1950er Jahre die Ausbildung für Unter- und 
Mittelstufenlehrkräfte an Institute für Lehrerbildung und Pädagogische Insti- 
tute sowie für Oberstufenlehrkräfte an die Universitäten zurückkehrte. '9° 
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Für die nach Westdeutschland übergesiedelten Neulehrerinnen und Neuleh- 
rer gestaltete sich die Aufnahme und Anerkennung ihres zertifizierten Wissens 
von Bundesland zu Bundesland unterschiedlich; in der Regel aber galt, dass nur 
ältere Lehrkräfte mit einem Abschluss vor 1945 Aussichten auf eine direkte Über- 
nahmemöglichkeit besaßen, während ansonsten Neuausbildung oder Nachprü- 
fungen anstanden.'?” In Hessen war der Umgang mit den Neulehrerinnen und 
Neulehrern anfangs reichlich restriktiv. Nach einer »Ausleseprüfung« am Päda- 
gogischen Institut in Weilburg an der Lahn wurde für viele Übergesiedelte »der 
volle Besuch eines Ausbildungslehrgangs angeordnet«.'9® Seit 1951 entwickelte 
allerdings das Pädagogische Institut im südhessischen Jugenheim bei Darmstadt 
einen nur noch dreisemestrigen Sonderlehrgang; Anstoß dafür war der anhal- 
tende Lehrkräftemangel in der Bundesrepublik.” 

Den ersten Sonderlehrgang mit 58 Teilnehmenden stellte auf dem Düsseldor- 
fer Kongress der Vereinigung der aus der Sowjetzone verdrängten Lehrer und 
Beamten von 1952 Eva-Maria Deinhardt, die einst als Tanzpädagogin an der re- 
formpädagogischen und frauenbewegten Loheland-Schule in der Rhön gewirkt 
hatte und nun als Professorin am Pädagogischen Institut Jugenheim lehrte, 
vor.”°° Ganz im Geiste des Kongresses warb Deinhardt um Verständnis für das 
Schicksal der aus der DDR geflüchteten und übergesiedelten Lehrkräfte und 
bestätigte die Worte eines Vorredners, dass diese als »Angehörige der Kriegsge- 
neration« häufig ihr Studium nicht vollenden konnten und nun ihre Familien 
ernähren müssten.’ In der Praxis erkannten die Sonderlehrgänge die schul- 
praktische Ausbildung und die Module in allgemeiner Didaktik und Methodik 
aus der DDR an und legten den Schwerpunkt auf die theoretische Ausbildung in 
Erziehungswissenschaft und Politik sowie auf den musischen Bereich und Sport. 
Darüber hinaus sollten speziell die weiblichen Teilnehmenden in Hauswirt- 
schaft und Nadelarbeit nachgeschult werden.?° Damit zeigten sich die Unter- 
schiede zwischen dem Verständnis von notwendigem pädagogischen Professions- 
wisseninderDDRundinderBundesrepublikauchineinergeschlechterspezifischen 
Rollenverteilung. 
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In der Diskussion gab es gewichtige Stimmen, etwa aus dem BMGdt, die eine 
besondere Fürsorge um die Neulehrerinnen und Neulehrer anmahnten, da diese 
ansonsten eine politische Gefahr darstellten.” Tatsächlich führten die hessi- 
schen Pädagogischen Institute in Jugenheim und Weilburg, die sich künftig bei 
den Sonderlehrgängen abwechselten, 1953 einen neuen Passus ein, dass alle über- 
gesiedelten Lehrkräfte nach der eingangs absolvierten »Ausleseprüfung« so lange 
einen Gasthörenden-Status inne haben sollten, bis deren Unterlagen durch zwei 
inoffizielle, aber durch das BMGdt und die CIA kontrollierte Organisationen wie 
die Kampfgruppe gegen Unmenschlichkeit in Berlin-Nikolassee mit ihrem Re- 
ferat Erziehung oder die Beratungsstelle für freiheitliche Erzieher in Berlin-Ha- 
lensee politisch überprüft und für unbedenklich erklärt worden waren.”°* 

Wissen über das Leben in der DDR zu erlangen, gehörte zur verbreiteten Pra- 
xis der Notaufnahmeverfahren. Die Tätigkeit alliierter und deutscher Geheim- 
dienste in den Flüchtlings- und Notaufnahmelagern ist in jüngster Zeit mehr- 
fach untersucht worden.?° Das Interesse galt dem Wissen der Übersiedlerinnen 
und Übersiedler über staatliche Einrichtungen, Wirtschaft und Infrastruktur bis 
hin zu politischen Einstellungen in der Arbeitendenschaft.?°° Die Überprü- 
fungsprozeduren durch den Verfassungsschutz von Bund und Ländern, die den 
persönlich-biographischen Hintergrund der Übergesiedelten in den Blick nah- 
men, waren dagegen bislang noch wenig bekannt.?°7 

Seit Mitte der 1950er Jahre waren die Überprüfungen im Vorfeld der Sonder- 
lehrgänge an den Pädagogischen Instituten Hessens nicht mehr den antikom- 
munistischen NGOs, sondern direkt den Verfassungsschutzbehörden überant- 
wortet. Die Pädagogischen Institute sandten Personen- und Adtresslisten zur 
»Feststellung der politischen Unbedenklichkeit«, in einzelnen Fällen auch voll- 
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S. 187, 204-209. 

207 Ein kurzer Überblick vor allem zu organisatorischen Fragen des Bundesverfassungs- 
schutzes: Hoffrichter, Politik, Verwaltung, Geheimdienste, S. 301-305. Zum größeren 
Kontext der Schwerpunkte und Aufgaben des BfV, wozu auch eine »Kontrolle der 
Einreise von Agitatoren« aus der DDR zählte: Constantin Goschler/Michael Wala, 
»Keine neue Gestapo«. Das Bundesamt für Verfassungsschutz und die NS-Vergangen- 
heit, Reinbek 2015, S. 91-98. 
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ständige Personalunterlagen einzelner Bewerberinnen und Bewerber an das 
hessische Ministerium für Erziehung und Volksbildung,”® das diese wiederum 
an das Landesamt für Verfassungsschutz weiterleitete.”° Bei der Überprüfung 
nutzte das Landesamt die Ressourcen des Bundesamtes für Verfassungsschutz,?'° 
das hierzu ausgiebig in der »Frontstadt« Berlin aktiv war. 

Zu den übergesiedelten Lehrkräften legte der Verfassungsschutz kurze Dossi- 
ers an, bestehend aus Name, Geburtsdatum, Geburtsort, früherem Wohnort in 
der DDR, Familienverhältnissen, Umständen der Flucht, Mitgliedschaften in 
Massenorganisationen der DDR, einer körperbezogenen Personenbeschreibung 
sowie dem protokollierten Ergebnis der Befragung aus dem Notaufnahmever- 
fahren, zusammen mit einer Stellungnahme des Interviewenden, ob eine Person 
glaubwürdig sei oder deren Angaben anzuzweifeln wären.?" Der betriebene 
Aufwand brachte allerdings ausgesprochen magere Ergebnisse. In der großen 
Mehrzahl der ausführlicher geprüften Fälle handelte es sich um Namensähnlich- 
keiten oder Namensgleichheiten, zu denen die Behörden lapidar konstatieren 
mussten: »Die Identität mit der angefragten Person ist von hier aus nicht 
feststellbar«.”'” Oder aber es »müssten zur Feststellung der Identität Ermittlun- 
gen in der SBZ geführt werden. Die hierfür in Frage kommende Dienststelle hat 
in ähnlichen Fällen solche Ermittlungen abgelehnt, da das Ergebnis in keinem 
Verhältnis zu dem damit verbundenen Risiko steht.«?3 Das hessische Ministe- 
rium für Erziehung und Volksbildung wiederum zeigte sich unzufrieden darü- 
ber, »dass das Verfassungsschutzamt erhebliche Zeiten braucht, um seine Fest- 
stellungen zu treffen«; mitunter träfen die Bescheide erst nach Abschluss des 
Ausleseverfahrens an den Pädagogischen Instituten ein.”'+ 


208 HHStA Wiesbaden, 504, 342, Direktor des Pädagogischen Instituts Weilburg an Hes- 
sisches Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 1.11.1957; HHStA Wiesbaden, 
504, 342, Listen zur Feststellung der politischen Unbedenklichkeit ehemaliger SBZ- 
Lehrer, 1956; HHStA Wiesbaden, 504, 342, Hessisches Ministerium für Erziehung und 
Volksbildung an Direktor des Pädagogischen Instituts Weilburg, 29.10.1956. 

209 HHStA Wiesbaden, 504, 342, Hessisches Ministerium für Erziehung und Volksbil- 
dung an Landesamt für Verfassungsschutz Hessen, 26.9.1958. 

210 HHStA Wiesbaden, 504, 342, Landesamt für Verfassungsschutz Hessen an Hessisches 
Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 13.11.1958. 

211. HHStA Wiesbaden, 504, 342, Vorprüfungsgruppe BI-Berlin, 15.8.1958; HHStA Wies- 
baden, 504, 342, Personenblatt zu Rudolf H., 1956. 

212 HHStA Wiesbaden, 504, 342, Landesamt für Verfassungsschutz Hessen an Hessisches 
Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 3.5.1958; ähnlich auch: HHStA Wies- 
baden, 504, 342, Landesamt für Verfassungsschutz Hessen an Hessisches Ministerium 
für Erziehung und Volksbildung, 21.10.1957. Schon zeitgenössisch gab es Kritik an der 
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Die Ängste des Kalten Krieges projizierten sich damit sogar auf Personen, die 
in Orten wie Weilburg oder Jugenheim einen Studiengang für Volksschullehr- 
kräfte besuchen wollten. Regelhafte Überprüfungen von Lehramtsbewerberin- 
nen und Lehramtsbewerbern gab es damit in der Bundesrepublik bereits vor den 
so genannten »Radikalenbeschlüssen« der 1970er Jahre. Für die Betroffenen be- 
deutete dies oft mehrere Jahre der Unsicherheit, zumal Regierungspräsidenten 
nochmals eine politische Überprüfung beantragen konnten, wenn die übergesie- 
delten Lehrkräfte ihren Sonderlehrgang abgeschlossen haben und in Hessen in 
den Schuldienst eintreten wollten.” Die Situation der übergesiedelten Lehr- 
kräfte schaffte es sogar unter dem Titel »Lästige Lehrer« bis in die Spalten des 
SPIEGEL. Hier lag der Schwerpunkt auf den wirtschaftlichen Bedrückungen am 
Beispiel von 561 Volks- und Hilfsschullehrkräften in Baden-Württemberg, die 
nicht verbeamtet wurden, sondern als Angestellte schlechter verdienten und für 
das Alter entsprechend weniger abgesichert waren.?"° 

Vor diesem Hintergrund wähnten die DDR-Behörden die Chance, die Lehr- 
kräfte zu einer Rückkehr in die DDR zu bewegen. Das MfV sammelte Briefe mit 
Anfragen und schrieb sogar an die Angehörigen geflüchteter Lehrkräfte, damit 
sie ihren Einfluss zu einer Rückkehr geltend machten. Die Zusicherung, dass 
sich die Rückkehrenden den Bezirk, in denen sie zukünftig arbeiten wollten, frei 
aussuchen könnten, war jedoch konditioniert, nämlich nur für den Fall, dass 
derjenige »keine strafbaren Handlungen begangen hat«.”’” Angesichts des be- 
kannten Umgangs mit Rückkehrenden in die DDR? bot eine solche Aussage 
nur vage Hoffnungen. Nach dem Mauerbau verhärtete sich die Haltung der 
DDR. 1964 hielt eine Dienstbesprechung auf Staatssekretärsebene im MfV fest, 
dass die Einstellung von Lehrkräften, die aus Westdeutschland zurückgekehrt 
seien, »im Prinzip nicht erfolgen« kann.?'? Neben politischen Erwägungen mo- 
nierte das MfV nun vor allem die Ausbildung an westdeutschen Pädagogischen 
Hochschulen und Pädagogischen Akademien: »Beide Einrichtungen entspre- 
chen nicht dem Status einer wissenschaftlichen Hochschule, sondern besitzen 
bestenfalls das Niveau einer höheren Fachschule«.””° Die Systemkonkurrenz 
zwischen den beiden deutschen Teilstaaten zeigte sich hier in der verweigerten 
Anerkennung pädagogischen Professionswissens. 


215 HHStA Wiesbaden, 504, 342, Vermerk, 10.4.1958. 

216 BArch Koblenz, B 304, 3716, Art. »Lästige Lehrer«, in: Der SPIEGEL, 22.10.1958. 

217 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 1294, MfV der DDR, Kaderabteilung an Frau D., 
Kleindobschütz, 16.11.1956. 

218 Stöver, Zuflucht DDR, S. 109-146. 

219 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 7803, Einladung für die Dienstbesprechung am 
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220 BArch Berlin-Lichterfelde, DR 2, 7803, Einladung für die Dienstbesprechung am 
27.2.1964. 


161 


Wissen im Kalten Krieg 


Nach dem Mauerbau 


Das Jahr 1961 stellte wegen der drastischen Abnahme der Übersiedlungszahlen 
eine Zäsur dar, doch zugleich lieferte das in den Notaufnahmelagern nach die- 
sem Zeitpunkt produzierte Wissen über die jugendlichen Übergesiedelten An- 
haltspunkte für eine fortlaufende soziostrukturelle Entwicklung. In diese Rich- 
tung weisen Daten, die das Notaufnahmelager Gießen in den 1960er Jahren für 
die weiterhin ankommenden alleinstehenden Kinder und Jugendlichen aus der 
DDR erhob. So hatten die (1966) 768 Ankommenden höhere Schulabschlüsse 
aufzuweisen als die vorherigen Jahrgänge, zugleich attestierte der Berichterstatter 
47,6 Prozent der männlichen Jugendlichen und 58,2 Prozent der weiblichen Ju- 
gendlichen, aus »gestörten Familienverhältnissen« zu stammen, nämlich entwe- 
der unchelich geboren oder bei geschiedenen oder getrennt lebenden Eltern 
aufgewachsen zu sein. Darüber hinaus sei der Anteil der konfessionslosen Ju- 
gendlichen auf 17,6 Prozent (statt wie in früheren Jahren bei rund 7 Prozent) 
angewachsen.””" In diesen Daten spiegelten sich sowohl der anhaltende Vor- 
sprung der DDR bei den höheren Schulabschlüssen als auch Veränderungen in 
der Familien- und Konfessionsstruktur, die in bundesdeutschen Einschätzungen 
der 1960er Jahre noch nicht im Sinne gesellschaftlicher Liberalisierungsprozesse,?”? 
sondern eher als bedauerliche Zeichen eines fortschreitenden Traditionsverlustes 
gedeutet wurden. 

Dass die Berichterstattung über die jugendlichen Übersiedlerinnen und Über- 
siedler aus der DDR nun ausschließlich von Gießen aus erfolgte, lässt sich auch 
als Indiz für Veränderungen im Umgang mit der Migration aus der DDR lesen. 
Das Notaufnahmelager Uelzen-Bohldamm hatte 1963 aufgrund der nach dem 
Mauerbau stark rückgehenden Übersiedlungszahlen seine Funktion aufgegeben, 
doch zuvor schon waren die Jugendlager Sandbostel und Westertimke 1960 nach 
Friedland und Uelzen verlegt worden. In der historischen Literatur sind als 
Gründe für diese Verlegungen ein kurzzeitiger Rückgang der Übersiedlungszah- 
len 1959, vor allem aber die abseitige Verkehrslage genannt.” Was vor rund ei- 
nem Jahrzehnt noch als Vorzug oder zumindest als praktische Lösung gegolten 
hatte, um einen geschützten Raum vor den »sittlichen« Gefährdungen der 
Großstadt zu bieten, schien nun nicht mehr angemessen. Vielmehr traten in den 
1960er Jahren neue Akteurinnen und Akteure auf den Plan, um die übergesiedel- 
ten Oberschülerinnen und Oberschüler und Studierenden zu unterstützen. 
Hierzu zählte allen voran die 1965 gegründete Otto-Benecke-Stiftung als Nach- 
folgerin des Sozialamts des Deutschen Bundesstudentenrings, die eine Außen- 


221 BArch Koblenz, B 304, 3716, Erfahrungsbericht der Jugendabteilung im NAL Gießen 
für das Jahr 1966. 

222 Zu diesem Konzept grundlegend Herbert, Liberalisierung als Lernprozeß. 

223 Zur Auflösung: Hoffmann, Junge Zuwanderer, S. 604-611; Hoffrichter, Politik, Ver- 
waltung, Geheimdienste, S. 285-286, 353-359. 
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stelle im Notaufnahmelager Gießen unterhielt. Die aus der DDR gekommenen 
Abiturientinnen und Abiturienten wurden nun nicht mehr in schulähnliche 
Sonderkurse, sondern an Vorstudienkurse in Universitätsstädten wie Gießen 
und Marburg verwiesen. ?** 

Zugleich wuchs in den 1960er Jahren die Bereitschaft, die Reifezeugnisse der 
DDR ohne zusätzliche Bedingungen anzuerkennen. Hier spielte die sich langsam 
abzeichnende Neuorientierung in der Bundesrepublik Deutschland hin zu einer 
»Neuen Östpolitik« und zur Vorstellung einer friedlichen Koexistenz der beiden 
deutscher Teilstaaten eine Rolle: Die Zeit einer operativen, »aktiven Wiederver- 
einigungspolitik« war vorbei.” Darüber hinaus hatte die westdeutsche Bil- 
dungspolitik mit ihrer Konzeption der »Sonderkurse«, die in den Königsteiner 
Empfehlungen 1959 ihren Höhepunkt fand, ein Stück weit die wirtschaftlichen 
Umstände jener Zeit ignoriert, da nach wie vor junge Übersiedlerinnen und 
Übersiedler aus der DDR vom boomenden Arbeitsmarkt in Westdeutschland 
»problemlos absorbiert« werden konnten.??° Schließlich kam in den bildungspo- 
litischen Neuorientierungen der 1960er Jahre ein stärkeres Vertrauen in die 
Selbständigkeit junger Menschen zum Ausdruck. Nicht mehr Nachprüfungen, 
sondern die individuellen Erfahrungen an den Hochschulen sollten nunmehr 
die Frage der Studierfähigkeit beantworten. 

Aus der umfassenderen Perspektive der bundesdeutschen Einwanderungsge- 
sellschaft endete in den 1960er Jahren die hohe Aufmerksamkeit und Maßnah- 
menbereitschaft gegenüber den Migrantinnen und Migranten aus der DDR, die 
die westdeutsche Bildungspolitik über Jahre hinweg gekennzeichnet hatte. Das 
hatte praktische Konsequenzen. 1961 wechselten Teile des Lehrpersonals der 
»SBZ-Sonderkurse« in Hamburg an das in der Hansestadt neu entstandene Stu- 
dienkolleg für ausländische Studienbewerberinnen und Studienbewerber in der 
Bundesrepublik, während die erhalten gebliebenen, nun als »Vorstudienkurse« 
bezeichneten Lehrgänge in Ausgesiedelten sowie Asylsuchenden neue Zielgrup- 
pen hatten, die in den 1960er Jahre weiter wuchsen. In diesen teils personellen, 
teils institutionellen Weiterentwicklungen machten sich neue Verflechtungsten- 
denzen in der bundesdeutschen Migrationslandschaft bemerkbar. 


224 BArch Koblenz, B 304, 3716, Erfahrungsbericht der Jugendabteilung im NAL Gießen 
für das Jahr 1966. 
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Mitschülerinnen und Mitschüler, die aus den ehemaligen deutschen Ostgebie- 
ten oder den deutschen Siedlungsgebieten in Mittel- und Osteuropa kamen, 
waren in den 1950er Jahren eine geläufige Erscheinung in bundesdeutschen 
Klassenzimmern. Zu einem guten Teil handelte es sich um Geflüchtete und 
Vertriebene der späten Kriegs- und frühen Nachkriegszeit, die innerhalb der 
Bundesrepublik erneut umgezogen waren. Zu Beginn der 1950er Jahre endete 
die Zuzugssperre in viele größere Städte und begünstigte damit eine auf Jahre 
hinaus anhaltende Binnenmigration. Hamburg beispielsweise entfaltete eine 
starke Anziehungskraft auf die Flüchtlinge, Vertriebene und Umgesiedelten, die 
zunächst in den Kleinstädten und Landgemeinden Schleswig-Holsteins und 
Niedersachsens untergekommen waren. Hatte die Hansestadt bei der ersten 
Volkszählung Ende Oktober 1946 verhältnismäßig geringe 3,9 Prozent Flücht- 
linge und Vertriebene erfasst, lag deren Anteil 1961 schon bei 11,3 Prozent.' 

Für die geflüchteten und vertriebenen Jugendlichen brachten die Umzüge 
mitunter völlig andere schulische Erfahrungen. In einem Interview aus den 
1990er Jahren erzählte Bente Hagen? von ihrem Wechsel aus dem schleswig- 
holsteinischen Geesthacht nach Hamburg: 


Also ich bin dann von Lauenburg nach Geesthacht täglich zur, zum Gymna- 
sium gefahren, und dieses Geesthachter Gymnasium war sowas wie eine Zu- 
fluchtstätte von Flüchtlingslehrern. Ähm, und zwar also auf, so im Nachhin- 
ein auf ne, denke ich, auf ne ziemlich unangenehme Art und Weise. Erstmal 
also sehr stark autoritär, ich mein, das spielt jetzt wahrscheinlich hier über- 
haupt gar keine Rolle. [...] Ähm, sehr stark autoritär und ähm, wie sich später 
rausstellte, als ich dann schon in Hamburg zur Schule ging, ähm auch ein 
Unterschlupf für, für NS- mhm ja Verbrechern sage ich jetzt mal. Also es hat 
sich dann heraus, später herausgestellt, daß ein Lehrer, den ich in Deutsch 
hatte, in einem Frauenarbeitslager ähm ne ziemlich üble Rolle gespielt hat, 
und der hat sich dann, also ist durch, hat sich durch Selbstmord der Justiz 
entzogen. [...] Also bis, in Geesthacht bin ich dann bis 1954 gewesen, weil 
mein Vater dann nach Hamburg versetzt wurde, und ab 54 bin ich dann in 
Hamburg zum Gymnasium gegangen und hab 57 Abitur gemacht. Und bin 
in einem Gymnasium hier gewesen, wo die Verhältnisse Flüchtlingskinder/ 
Einheimische ziemlich anders waren, das waren im wesentlichen Einheimi- 
sche. Das Gymnasium war in Uhlenhorst, und, ja, da bin ich also zum ersten 
Mal so in richtigen Hamburger ähm Wohnungen gewesen. Und in der Klasse 


war es so, da war noch ein Mädchen, eine Klassenkameradin, die kam aus 
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Stettin, und wir haben uns irgendwie instinktiv ähm befreundet. Und also wir 
wurden nicht abgelehnt, das war ja nachher auch schon Oberstufe, wir wur- 
den nicht etwa abgelehnt, aber es war eine Kluft zwischen uns beiden Flücht- 
lingskindern und den Einheimischen.’ 


Wann die befreundete Mitschülerin aus Stettin in die Bundesrepublik gekom- 
men war, ging aus dem Interview nicht hervor. Diese Unbestimmtheit war 
symptomatisch für eine über Jahrzehnte kultivierte bundesdeutsche Wahrneh- 
mung, die sowohl in persönlichen Erinnerungen als auch in sozialwissenschaft- 
lichen Studien den immer wieder veränderten Rahmenbedingungen der Migra- 
tion aus dem Osten wenig Rechnung trug. Dies gilt auch für die zeithistorische 
Forschung, die die so genannten (Spät-)Ausgesiedelten bislang nur am Rande 
beachtet hat.* 

In diesem Kapitel steht zunächst die Wissensproduktion über die Ausgesiedel- 
ten aus Mittel- und Osteuropa im Blickpunkt, die sich deutlich komplizierter 
gestaltete als im Falle der Übergesiedelten aus der DDR, da die Herkunftsregio- 
nen divers waren und selbst vermeintlich grundlegende epistemische Annahmen 
wie zum Deutschen als Muttersprache sich rasch als fragil erwiesen. In dieser 
Situation drängte das Bundesvertriebenenministerium als neuer Wissensakteur 
in den gesellschaftlichen Teilbereich Schule und Bildung und trat damit zeit- 
weise in Konkurrenz zur etablierten Bildungspolitik. Vor allem aber gelten die 
folgenden Ausführungen neuen, spezifischen Wissensorten für die jugendlichen 
Ausgesiedelten in der Bundesrepublik wie insbesondere Heimen und Sonder- 
schulen, die es in dieser Weise für die Übergesiedelten aus der DDR nicht gege- 
ben hatte. Dabei ist der Frage nachzugehen, welche Rolle eine durch den Migra- 
tionsprozess geförderte situative Ethnizität für die Organisation, Aneignung 
und Anerkennung von Wissen spielte. 


3 FZH, WdE, 527. Das Gymnasium in Geesthacht sollte im Jahre 1963 bundesweit Aufse- 
hen erregen, als der damalige Schülersprecher Uwe Barschel, selbst aus einer Flücht- 
lingsfamilie stammend, den Nachfolger Hitlers als »Reichspräsident« im Mai 1945, 
Großadmiral Karl Dönitz, als Vortragsredner einlud. 

4 Zu den wichtigsten historischen Beiträgen zählen: Panagiotidis, Unchosen Ones; Loew, 
Wir Unsichtbaren; Schießl, »Tor zur Freiheit«, S. 304-340; Victor Dönninghaus/Jannis 
Panagiotidis/Hans-Christian Petersen (Hrsg.), Jenseits der »Volksgruppe«. Neue Pers- 
pektiven auf die Russlanddeutschen zwischen Russland, Deutschland und Amerika, 
Berlin 2018. Bei Herbert, Geschichte der Ausländerpolitik, S. 275-278 wird nur kurz die 
Aussiedlermigration seit den 1980er Jahren thematisiert; den Fokus auf die Zeit nach 
1989 legt Jannis Panagiotidis, Postsowjetische Migration in Deutschland. Eine Einfüh- 
rung, Bonn 2021. 
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Die »Neuen« aus dem Osten 


Die zeitliche Trennlinie zwischen Hauptphase der Zwangsmigration aus Mittel- 
und Osteuropa in den Jahren 1944 bis 1948/49 und der bereits unmittelbar an- 
schließenden Phase der Aussiedlungsmigration war dünn und die Gruppe der 
Betroffenen ausgesprochen heterogen. Die seit Beginn der 1950er Jahre in die 
Bundesrepublik Kommenden bezeichnete die zeitgenössische Amtssprache häu- 
fig als »Rücksiedler«, »Spätrückgeführte«, »Spätheimkehrer« oder gar »Spätest- 
heimkehrer«; mit Begriffen mithin, die in erster Linie auf entlassene deutsche 
Kriegsgefangene gemünzt waren und auf ein »Rückkehr« Bezug nahmen, das 
zwar die nationalistische Vorstellung, wonach Deutsche idealerweise auf deut- 
schem Territorium zu leben hatten, bediente, aber nicht der Lebenswirklichkeit 
der Migrantinnen und Migranten entsprach, die in Orte und Regionen der 
Bundesrepublik gelangten, in der sie zuvor nicht gelebt hatten, und für die es ein 
neuer, durchaus mühsamer Anfang war. 

Noch einmal anders stellte sich die Situation von Kindern und Jugendlichen 
dar. Ministerien und Verwaltungen rechneten Gruppen mit höchst unterschied- 
lichen politischen Schicksalen zusammen: Das BMVt zählte zu den jungen 
Aussiedlerinnen und Aussiedlern solche aus Ost- und Südosteuropa, zum Teil 
sogar aus China, ebenso wie »rückgeführte Vertriebene«, die zunächst im »freien 
Ausland«, insbesondere in Österreich, Frankreich und England, gelebt hatten.’ 
Die KMK fasste die Gruppen der »deutschstämmigen Kinder aus dem Osten« 
und, noch allgemeiner, »der aus dem Ausland zurückgekehrten deutschen Kin- 
der« ebenfalls im selben Kontext. Die hier zu beobachtende Unsicherheit in der 
Kategorisierung von Migration unterstreicht die These von Jannis Panagiotidis, 
dass es in den 1950er Jahren keine zielgerichtete Aussiedlungspolitik gab und 
»the Federal Republic did not embrace an ideology of returning to the homeland 
when dealing with ethnic Germans from Eastern Europe«.° 

Für das gesellschaftliche Teilsystem Schule und Bildung wichtig war die Er- 
kenntnis, dass viele der jungen Migrantinnen und Migranten unterschiedlicher 
Herkunft die deutsche Sprache nicht oder nicht mehr beherrschten.” In man- 
chen Kultusverwaltungen galt es geradezu als Paradox, dass Jugendliche, »ob- 
wohl von rein deutscher Abstammung«, kaum Deutsch beherrschten.® Bei der 
Gruppe »aus dem Ausland« handelte es sich vielfach um Kinder von politischen 
Fxilantinnen und Exilanten während der NS-Zeit. Ihr Stand der Deutschkennt- 
nisse war insoweit erwartbar, als die Ausreise der Eltern bereits in den 1930er 


BArch Koblenz, B 304, 3730, BMVt an Landesflüchtlingsverwaltungen, 31.5.1957. 

6 Panagiotidis, Unchosen Ones, S. 41. 
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Jahren erfolgt und der zeitliche wie emotionale Abstand zu Deutschland mitun- 
ter recht groß geworden war.? Bei der zweiten Gruppe aus Mittel- und Osteu- 
ropa verhielt es sich komplizierter. Trennscharf war für diese Gruppe der Begriff 
des »Auslandes« um 1950 nicht. So äußerte etwa das Bundesinnenministerium 
die vage Vermutung, »daß in steigendem Maße aus dem Ausland, vor allem aus 
Polen und aus den von Polen oder Russen besetzten deutschen Gebieten, Kinder 
in das Bundesgebiet zurückgeführt werden, die zum Teil der deutschen Sprache 
nicht mächtig, zum Teil Analphabeten sind oder sehr geringe Schulkenntnisse 
besitzen«.'° Die in zeitgenössischen statistischen Aufzeichnungen aufgeführten 
Herkunftsländer Polen, Litauen oder Jugoslawien" entsprachen nicht nur nicht 
dem völkerrechtlichen Stand, sondern ließen auch das Nachkriegsschicksal etwa 
der ostpreußischen Wolfskinder'” oder der internierten donauschwäbischen Be- 
völkerung® oft nur schwer erahnen. 

Dennoch stand trotz fehlender deutscher Sprachkenntnisse die ethnisch deut- 
sche Zugehörigkeit der Kinder nicht in Frage. Deutsch konnte demnach auch 
sein, wer nicht Deutsch sprach. Damit kam eine ethnisierende Essentialisierung 
von Muttersprache zum Ausdruck, '* die selbst dann, wenn sie nicht beherrscht 
oder erlernt wurde, als »eigentliche« Muttersprache galt. Nicht als Mutterspra- 
che gelten konnte hingegen eine andere, »fremde Sprache«, selbst wenn sie von 
den Kindern als Erstes erlernt worden war. Die Begründung von Ethnizität über 
die Sprache war ein zentrales Merkmal für das sogenannte ethnische und — ver- 
meintlich — objektive Nationsverständnis,'’ das in den vorangegangenen Jahr- 
zehnten in Deutschland verabsolutiert und radikalisiert worden war. Ein Ausei- 


9 Hierzu Marita Krauss, Heimkehr in ein fremdes Land. Geschichte der Remigration 
nach 1945, München 2001. Viele politische Exilierte kehrten mit ihren Familien nicht 
mehr in die Bundesrepublik oder in die DDR zurück. 

10 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, BMI an Innenministerien der Länder, 26.7.1950; ähnlich 
auch die Haltung in den Kultusministerien der Länder: BArch Koblenz, B 304, 2051-1, 
KMK, Vors. SchA, Löffler, an KMK-Sekretariat, 30.11.1951; KMK, 39. SchA am 1./2.3.1956 
in Bonn, Anlage IV (überliefert u.a. in: BArch Koblenz, B 304, 3729-1); StA Hamburg, 
361-2 VI, 695, Schulbehörde Hamburg an Deutscher Verein für öffentliche und private 
Fürsorge, 8.4.1952. 

u StA Hamburg, 361-2 VI, 695, Statistik, Dienstelle Schülerhilfe 1951. 

ı2 Hierzu ausführlich Christopher Spatz, Ostpreußische Wolfskinder. Erfahrungsräume 
und Identitäten in der deutschen Nachkriegsgesellschaft, Osnabrück 2016. 

13 Brigitte Le Normand, Yugoslavia, in: Anna Mazurkiewicz (Hrsg.), East Central Euro- 
pean Migrations During the Cold War. A Handbook, Berlin/Boston 2019, S. 368-395, 
hier S. 373-375; Mathias Beer, Zwangsmigrationen in Südosteuropa während des Zwei- 
ten Weltkriegs und danach (1939-1950), in: GWU 62 (2011), S. 144-158, hier S. 156-157. 

14 Sehr guter Überblick hierzu: Karsten Schmidt, Muttersprache, in: Inken Bartels/Isa- 
bella Löhr/Christiane Reinecke/Philipp Schäfer/Laura Stielike (Hrsg.), Inventar der 
Migrationsbegriffe, 03.05.2022, DOI: 10.48693/110, 13.03.2023. 

ıs Miroslav Hroch, Das Europa der Nationen. Die moderne Nationsbildung im europäi- 
schen Vergleich, Göttingen 2005, S. 13-15. Die wichtige Betonung eines »vermeintlich« 
objektiven Nationsverständnisses bei Ther, Dunkle Seite der Nationalstaaten, S. 26. 
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nanderfallen von Ethnizität und Sprache konnte nur als Resultat massiver 
politischer Einflussnahme, als Kriegs- bzw. Nachkriegsschicksal von erzwunge- 
nem Exil oder Repressionen in den sozialistischen Staaten Mittel- und Osteuro- 
pas begriffen werden. 

In der Unsicherheit über staatliche Grenzen und in der Fixierung auf das 
Kriterium der Muttersprache verschwamm die kategoriale Unterscheidung zwi- 
schen deutschen Staatsangehörigen als Angehörigen des Deutschen Reichs und 
»Volksdeutschen«. Vor allem stützte sich die Bestimmung der deutschen Volks- 
zugehörigkeit historisch keineswegs so klar auf Abstammung, Sprache und Kul- 
tur, wie dies die einprägsame Dichotomie von einem mittel- und osteuropäi- 
schen, ethnischen-objektiven Nationsverständnis im Gegensatz zu einem 
westeuropäischen, subjektiven Nationsverständnis suggerierte.'° Vielmehr grün- 
dete auch die deutsche Volkszugehörigkeit in Mittel- und Osteuropa häufig auf 
einer Bekenntnisgemeinschaft: auf das öffentliche Bekenntnis, ein Deutscher 
oder eine Deutsche zu sein.” Der »Verlust« der deutschen Sprache war nicht al- 
lein den dramatischen Nachkriegsjahren geschuldet. Viele »Volksdeutsche« aus 
den deutschen Siedlungsgebieten Mittel- und Osteuropas hatten, anders als es 
ein populärer, unter anderen von Werner Conze propagierter Forschungsansatz 
besagte, eben nicht in »Sprachinseln« gelebt, sondern in multiethnischen 
Nachbarschaften und Regionen, so dass sie selbst mehrsprachig waren und oft 
Familienangehörige anderer Nationalität besaßen.” Für das Mittel- und Osteu- 
ropa der Vorkriegszeit waren Multilingualität und situative Ethnizität alltäglich. 
Schätzungsweise rund zehn Prozent der Flüchtlinge, Vertriebenen und Umsied- 
ler sprachen kein Deutsch und betrachteten sich in Abfragen der alliierten Besat- 
zungsbehörden als Angehörige der Tschechoslowakei, Ungarns oder anderer 
Staaten und Nationalitäten.” Allerdings war auch das Gegenteil möglich, wie 
Peter Oliver Loew feststellte: »Wer nun als Flüchtling oder Vertriebener in den 
Westen Deutschlands gelangte, war daran interessiert, seine möglicherweise 
vorhandene polnische (Teil-)Identität zu verbergen. «” 


16 Ther, Die dunkle Seite, S. 25-26; Stephanie Zloch, Gibt es einen »osteuropäischen Na- 
tionalismus«? Anmerkungen zur Persistenz einer historischen Interpretationsfigur, in: 
Pavel Kolář und Miloš Řezník (Hrsg), Historische Nationsforschung im geteilten Eu- 
ropa 1945-1989, Köln 2012, S. 51-70. 

17 Jannis Panagiotidis, »The Oberkreisdirektor Decides Who Is a German.« Jewish Im- 
migration, German Bureaucracy, and the Negotiation of National Belonging, 1953- 
1990, in: GG 38 (2012), S. 503-533, hier S. sro-sıı, Panagiotidis, Unchosen Ones, S. 45- 
49. Panagiotidis sieht in »Abstammung« und »Kultur« Hilfskriterien, um das prioritäre 
»Bekenntnis« zu stützen. 

18 Marco Wauker, »Volksgeschichte« als moderne Sozialgeschichte? Werner Conze und 
die deutsche Ostforschung, in: ZfO 52 (2003), S. 347-397. 

19 Penny/Rinke, Germans Abroad, S. 193-194. 

20 R.M. Douglas, »Ordnungsgemäße Überführung«. Die Vertreibung der Deutschen 
nach dem Zweiten Weltkrieg, München 2012, S. 372, 387. 

21 Loew, Wir Unsichtbaren, S. 212. 
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Den in die Bundesrepublik neu ankommenden Kindern und Jugendlichen 
war eine solche Form des Bekenntnisses abgenommen, vielmehr kreisten um 
ihre Bildung und Ausbildung in deutscher Sprache schon früh die Überlegungen 
der Politik. Das Bundesinnenministerium sah mit besonderer Sorge die Alters- 
gruppe der 12- bis 14-jährigen: »Es ist anzunehmen, daß diese Kinder häufig in 
ein bis zwei Jahren, d.h. bis zur Beendigung der Schulpflicht, das gesteckte Ziel, 
die Beherrschung der deutschen Sprache und das Bildungsniveau der Volks- 
schule nicht erreichen werden.«”* Mit dem Verweis auf das »Recht auf Erziehung 
zur gesellschaftlichen Tüchtigkeit« bemühte das BMI das Reichsgesetz für Ju- 
gendwohlfahrt von 1922” und setzte den Umgang mit den ausgesiedelten Kin- 
dern und Jugendlichen zugleich auf eine vornehmlich sozialpädagogische 
Schiene. 

Im Herbst 1950 nahm sich die KMK der Thematik an. Eine der ersten Sitzun- 
gen des Schulausschusses überhaupt, am 15. und 16. September in Neuwied, er- 
örterte die »Schulische Versorgung deutschstämmiger Kinder aus dem Osten«.”* 
Sie erbrachte als Lösungsmodelle einerseits den regulären Besuch öffentlicher 
Schulen mit individueller Fürsorge, insbesondere bei der Nachholung von deut- 
schen Sprachkenntnissen, andererseits die Zusammenfassung der betroffenen 
Schülerinnen und Schüler in besonderen Klassen und unter Umständen auch in 
Heimen. Wohl kaum absehbar war damals, dass die beiden Lösungsmodelle 
Regelschule und Heimerziehung im Verlauf der Zeit weniger in wechselseitiger 
Ergänzung als in Konkurrenz zueinander stehen und bis weit in die 1960er Jahre 
hinein für intensive bildungspolitische Diskussionen sorgen sollten. 

Zunächst war genaueres Wissen über die neuen Migrantinnen und Migranten 
gefragt. Das BMI hatte im Sommer 1950 Vorgaben für eine statistische Abfrage 
an die Innenministerien der Länder verschickt. Für Fragen rund um die Schule 
war eine Unterteilung in die Altersstufen 6 bis 12 Jahre, 12 bis 14 Jahre und 14 bis 
18 Jahre sowie nach männlichem und weiblichem Geschlecht eingeführt, die in 
vielen weiteren Abfrageformularen der 1950er Jahre reproduziert wurde. Darü- 
ber hinaus interessierte sich das BMI für »besondere Maßnahmen« für Kinder 
im Alter von 12 bis 14 Jahren, die kurz vor Abschluss der Volksschule standen, 
sowie für deren wohnliche Unterbringung, ob bei Eltern, in Pflegestellen, Hei- 
men oder Lagern.?° 

Einen guten Teil der Antworten lieferten die Statistiken aus den Lagern, und 
hier in erster Linie aus dem Lager Friedland. Das Lager an der innerdeutschen 


22 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, BMI an Innenministerien der Länder, 26.7.1950. 

23 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, BMI an Innenministerien der Länder, 26.7.1950. 

24 KMK, SchA am 15./16.9.1950 in Neuwied, TOP E/4 und Anlage III (überliefert u.a. in: 
StA Hamburg, 361-2 VI, 695). 

25 KMK, SchA am 15./16.9.1950 in Neuwied, TOP E/4 und Anlage III (überliefert u.a. in: 
StA Hamburg, 361-2 VI, 695); BArch Koblenz, B 304, 2051-1, KMK, Vors. SchA, Löffler, 
an KMK-Sekretariat, 30.11.1951. 

26 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, BMI an Innenministerien der Länder, 26.7.1950. 
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Zonengrenze hatte nach 1945 zunächst eine heterogene Gruppe von Flüchtlin- 
gen, Vertriebenen, DDR-Übergesiedelten und entlassenen Kriegsgefangenen aus 
der Sowjetunion betreut, bevor es seit 1950 zum wichtigsten Lager für Ausgesie- 
delte aus Mittel- und Osteuropa wurde.” Die Größenordnung der Migration 
umriss der Beauftragte der Bundesregierung für Uelzen und Friedland, Gott- 
hard Kutzner, in einem Bericht vom April 1951, der das Jahr seit Ankunft der 
ersten Transporte im März 1950 bilanzierte. Bis zum 31. März 1951 waren dem- 
nach rund 6.000 6- bis 12-jährige Kinder, rund 3.000 13- bis 14-jährige und rund 
4.300 I5- bis 18-jährige Jugendliche eingetroffen. Der Berichterstatter beließ es 
aber nicht bei statistischen Angaben, sondern gab auch Einschätzungen über 
Bildungsweg und Lebensperspektiven der Kinder und Jugendlichen kund. Die 
Kinder hätten seit 1945 größtenteils keinen Schulunterricht mehr gehabt oder 
zum Teil »nur in polnischen Schulen«.?® So galten die beiden jüngeren Alters- 
gruppen überwiegend als »Voll- oder Halbanalphabeten«. Schulmöglichkeiten 
sollten Arbeiterwohlfahrt, Caritas und Innere Mission in ihren Heimen schaf- 
fen, ansonsten würden »diese durch die unglücklichen Umstände benachteilig- 
ten Jugendlichen ohne entsprechende Elementarbildung stets auf der Schatten- 
seite des Lebens stehen«.”? In Anbetracht der nächsten Transporte warnte der 
Lagerleiter vor noch schlimmeren Aussichten: Dann seien auch Kinder und Ju- 
gendliche darunter, die von »den Russen« verschleppt worden seien.3° Die Mi- 
schung aus statistischem Angaben und spekulativer Interpretation verdichtete 
sich vorerst noch nicht zu einem Governance-Wissen, denn die folgenden Jahre 
zeigten einen starken Rückgang der Ankunftszahlen.?' 

Zugleich entwickelte sich in dieser Zeit das politische Paradox, das die Aus- 
siedlungsmigration über Jahrzehnte hinweg prägen sollte: Während in der bun- 
desrepublikanischen Öffentlichkeit die Vorstellung einer Rückkehr der Flücht- 


linge und Vertriebenen in ihre früheren Herkunftsgebiete bis weit in die 1950er 


27 Hierzu grundlegend, allerdings ohne Augenmerk auf Kinder und Jugendliche: Schießl, 
»Tor zur Freiheit«; kurz dazu noch Sascha Schießl, »Ein Versprechen der Liebe, das 
draußen nicht erfüllt wird«. Die Wohlfahrtsverbände, die Lagerleitung und die symbo- 
lische Aufladung des Lagers Friedland 1945-1970, in: Henrik Bispinck/Katharina 
Hochmuth (Hrsg.), Flüchtlingslager im Nachkriegsdeutschland. Migration, Politik, 
Erinnerung, Berlin 2014, S. 210-232, hier S. 212-213. 

28 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Flüchtlings-Durchgangslager Uelzen und Friedland an 
Hessisches Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 17.4.1951. 

29 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Flüchtlings-Durchgangslager Uelzen und Friedland an 
Hessisches Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 17.4.1951. 

30 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, Flüchtlings-Durchgangslager Uelzen und Friedland an 
Hessisches Ministerium für Erziehung und Volksbildung, 17.4.1951. 

31 BArch Koblenz, B 304, 3730, BMVt an Landesflüchtlingsverwaltungen, 31.5.1957. An 
Kindern und Jugendlichen trafen bis 1954/55 vereinzelte »Wolfskinder« und vor allem 
neun Transporte aus Jugoslawien mit 1.489 Kindern und Jugendlichen ein. Die Aktion 
Link führte in diesen Jahren in die DDR, die aber einzelne Weiterleitungen in die Bun- 
desrepublik zuließ. 
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Jahre wenn nicht propagiert, so doch zumindest genährt,?* und noch länger an 
der Geltung der Grenzen von 1937 festgehalten wurde, beschäftigte sich das 
Auswärtige Amt damit, wie die künftige Ausreise von Deutschen und »Volks- 
deutschen« aus Mittel- und Osteuropa diplomatisch und vertraulich vorzuberei- 
ten sei. So sollten solche »Rückführungen« ohne Aufsehen und ohne Informa- 
tion des Roten Kreuzes und der Vertriebenen-Verbände erfolgen. 

Seit 1954 kam es zur Wiederaufnahme der sogenannten Familienzusammen- 
führungen. Noch waren die Zahlen gering,’* doch machte im politischen Bonn 
immer mehr die Erwartungshaltung die Runde, dass bald größere Zahlen an 
Aussiedlerinnen und Aussiedlern in die Bundesrepublik kämen. Der Besuch 
Konrad Adenauers in Moskau 1955, der die Freilassung von deutschen Kriegsge- 
fangenen aus der Sowjetunion nach sich zog, hatte ein erstes Signal ausgesandt, 
aber es war vor allem das internationale Krisenjahr 1956, das zu einer mehrere 
Hunderttausend Menschen umfassenden Migration, vor allem aus Polen und 
Ungarn, aber auch aus der Tschechoslowakei, Jugoslawien, Rumänien und der 
Sowjetunion in die Bundesrepublik führen sollte. Für das Jahr 1956 wurden 
3.500 ausgesiedelte Kinder und Jugendliche gezählt,3° für 1957 bereits 22.174 der 
Altersgruppen von 9 bis 21 Jahre? bzw. rund 34.000 bis 21 Jahre insgesamt.>® Die 
Gruppe der Kinder und Jugendlichen unter den Ausgesiedelten lag nach Schät- 
zungen bei 26 bis 29 Prozent der Gesamtgruppe und damit deutlich niedriger als 
bei den Vertriebenen und Flüchtlingen in den 1940er Jahren sowie bei den Über- 
gesiedelten aus der DDR.?? 


32 Conze, Suche nach Sicherheit, S. 194. 

33 Akten zur Auswärtigen Politik der Bundesrepublik Deutschland (AAPD), hrsg. im 
Auftrag des Auswärtigen Amts vom Institut für Zeitgeschichte, 1953, Bd. 2: 1. Juli bis 
31. Dezember 1953, München 2001, Dok. 276: Aufzeichnung des Ministerialdirigenten 
Scherpenberg, 25.9.1953. 

34 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Besprechung mit Vertretern der freien Wohl- 
fahrtspflege, 11.1.1956. Das BMVt zählte in den Jahren 1954 und 1955 insgesamt 732 
Personen, überwiegend aus Schlesien. 

35 So bei der KMK, 36. SchA am 25./26.8.1955 in Bremen (überliefert u.a. in: StA Ham- 
burg, 361-2 VI, 518-1); noch eindringlicher: BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Be- 
sprechung mit Vertretern der freien Wohlfahrtspflege, 11.1.1956. 

36 KMK, 44. SchA vom 31.1./1.2.1957 in Wiesbaden, TOP 5 (überliefert u.a. in: StA Ham- 
burg, 361-2 VI, 518-1). 

37 StA Hamburg, 361-2 VI, 1265, BMVt, Statistik, 1.1.-31.12.1957. 

38 StA Hamburg, 361-2 VI, 1265, BMVt an Kultusminister der Länder, 6.2.1958. 

39 KMK, 57. Plenum am 17./18.1.1957 in Bonn, TOP 4 (überliefert u.a. in: BArch Koblenz, 
B 304, 3729-2); KMK, 62. Plenum am 29.11.1957 in Bonn, TOP 4 (überliefert u.a. in: 
BArch Koblenz, B 304, 3729-2). 
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Interventionen: Das Bundesvertriebenenministerium unter Theodor Oberländer 


Seit sich zur Mitte der 1950er Jahre eine steigende Zahl an Aussiedlerinnen und 
Aussiedlern aus Mittel- und Osteuropa abzeichnete, belebte sich in den bundes- 
deutschen Behörden und Verwaltungen die um 1951 vorläufig versandete Nach- 
frage nach Wissen über diese Form der Migration. H. Glenn Penny und Stefan 
Rinke haben auf eine lange Traditionslinie der Beziehungen deutscher Behörden 
zu »Auslandsdeutschen« verwiesen,*° die auch auf die Wissensproduktion und 
Wissenszirkulation prägend wirkte. Nach 1945 reichte ein umfassendes Gover- 
nance-Wissen über die Deutschen bzw. »Volksdeutschen« in Mittel- und Osteu- 
ropa allerdings nur wenig über die klassischen Ministerien wie das Auswärtige 
Amt oder — bereits mit Abstrichen — über das Bundesinnenministerium hinaus. 
Auf Länderebene war einschlägiges Governance-Wissen weitaus fragmentari- 
scher und abhängig von historischen transregionalen Verflechtungen, etwa im 
Falle Baden-Württembergs zu den »schwäbischen« Deutschen in Südosteuro- 
pa.” Die nahezu ausschließlich auf regionaler Maßstabsebene wirkenden Kul- 
tusverwaltungen bildeten beim Wissen über Migration bis dahin eher nachran- 
gige Posten auf den Zirkulationswegen. Sie mussten nun ad hoc Wissen erwerben 
und in die ihnen eigenen Logiken pädagogischen Wissens einspeisen. 

Als inhaltlich passgenauer Wissensvermittler bot sich für die Kultusverwal- 
tungen neben AA und BMI daher das in seinem Ressortzuschnitt neuartige 
BMVt an, mit dem bereits in Fragen zu den »heimatlosen Ausländern« oder den 
Übersiedlungen aus der DDR wiederholter fachlicher Austausch bestanden 
hatte. Personell waren im BMVt Flüchtlinge und Vertriebene aus den ehemali- 
gen deutschen Ostgebieten und den deutschen Siedlungsgebieten in Mittel- und 
Osteuropa sehr stark repräsentiert, was einerseits eine gezielte Interessenpolitik 
erleichterte,** und andererseits wichtige Voraussetzungen für die sich zum Teil 
überschneidenden Funktionen von Wissensproduktion, Übersetzungen und 
»Milieumanagement« schuf. 

Von diesem beanspruchten Experten-Status zeugte das Bemühen des BMVt, 
für die Migration aus Mittel- und Osteuropa Kategorien zu bilden und Begriffe 
zu prägen. Hinlänglich bekannt ist das Eintreten des BMVt für eine »staatspoli- 
tisch« korrekte Bezeichnung der ehemaligen deutschen Ostgebiete als »unter 
polnischer Verwaltung stehend« oder als »Gebiete östlich von Oder und Neisse«, 
wenngleich diese Praxis vor allem in den Kultusverwaltungen wenig verfing, die 
häufig das Herkunftsgebiet kurzerhand zu »Polen« veränderten. Darüber hinaus 
machte das BMVt die übrigen Bundesministerien sowie weitere Behörden und 
Gremien wie die KMK mit definitorischen Abgrenzungen, etwa zwischen »Rück- 
siedlern« und »Zivilverschleppten«, vertraut. So seien »Rücksiedler« jene, die 


40 Penny/Rinke, Germans Abroad, S. 178. 
41 Dies zeigt für Württemberg: Paulmann, Regionen und Welten. 
42 Kossert, Kalte Heimat, S. 153. 
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aufgrund von Listen beim Roten Kreuz von der deutschen Seite aus vangefor- 
dert« worden waren,# während »Zivilverschleppte« innerhalb der Sowjetunion 
umgesiedelte bzw. deportierte Deutsche seien, so insbesondere die Bessarabien- 
deutschen. Diese Personengruppe besäße zugleich »Heimkehrereigenschaft«.** 

Von den drastischen Berichten und dem Prägen politisch-juristischer Begriffe 
unterschied sich eine dritte Wissenspraxis, die vornehmlich intern, für die ope- 
rative Arbeit des BMVt, Wirkung entfaltete. Hierzu gehörte die umfangreiche 
Korrespondenz mit den Aussiedlerinnen und Aussiedlern, die sich oft hand- 
schriftlich auf einfachem Papier entweder direkt aus den Aufnahmelagern, 
manchmal auch unter der Adresse eines bereits länger in der Bundesrepublik 
lebenden Verwandten, oder zum Teil sogar noch mit einem Wohnsitz in den 
Staaten Mittel- und Osteuropas hilfesuchend an das BMVt wandten. 

Maßgeblich verantwortete diese Korrespondenz die Oberregierungsrätin und 
spätere Ministerialrätin Anna (Annie) Vogl in der Abteilung III des BMVt, deren 
wesentliche Aufgaben in der Sozialversicherung, der Kriegsopferversorgung und 
der Flüchtlingshilfe lagen.*° Annie Vogl wurde 1903 im nordwestböhmischen 
Plan (Planá) geboren, studierte nach ihrem Abitur in Aussig an der Deutschen 
Universität Prag Rechtswissenschaften, Pädagogik und Psychologie und war 
nach ihrer Promotion als Richterin an einem Zivilgericht in Prag tätig. Einer 
biographischen Notiz zufolge, die sich auf die Personalakte Vogls im BMVt 
stützt, wurde sie nach der deutschen Annexion des Sudetenlandes 1938 aus dem 
Richteramt entlassen, so wie alle Richterinnen im Deutschen Reich seit 1935.46 
Dies begründete allerdings keine widerständige Haltung gegenüber dem Natio- 
nalsozialismus. Vielmehr wurde Vogl, was die biographische Notiz auslässt, zum 
1. April 1939 Mitglied der NSDAP.?7 Ab 1939/40 baute sie in Reichenberg (Libe- 
rec) eine Fachschule für sozial-pädagogische Frauenberufe wie Jugendleiterin- 
nen, Kindergärtnerinnen und Kinderpflegerinnen auf und fungierte bis Mai 
1945 als deren Leiterin. Nach der Vertreibung aus der Ischechoslowakei baute sie 
in Bayern eine Schulungsstätte der Caritas auf, um Fürsorgerinnen für die 
Flüchtlingshilfe auszubilden, bevor sie 1950 an das BMVt wechselte.*# 

Die vorhandenen Kontakte nutzte Vogl während ihrer Tätigkeit für das BMVt 
weiter und baute sie aus. Sie pflegte zum Teil persönlich gehaltene Kontakte zu 
Fürsorgerinnen und Fürsorgern in Lagern und besuchte Tagungen, etwa des 


43 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Besprechung mit Vertretern der freien Wohl- 
fahrtspflege, 11.1.1956. 

44 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, KMK, Vermerk Seitzer, 12.1.1957. 

45 Lothar Wieland, Das Bundesministerium für Vertriebene, Flüchtlinge und Kriegsge- 
schädigte, Frankfurt am Main/Bonn 1968, S. 88-92. 

46 Peter Reinicke, Die Ausbildungsstätten der sozialen Arbeit in Deutschland 1899-1945, 
Berlin 2012, S. 364-365. 

47 BArch Berlin-Lichterfelde, ehem. BDC, NSDAP-Mitgliederkartei. 

48 Reinicke, Ausbildungsstätten, S. 364-365. 
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Berufsverbandes der Sozialarbeiterinnen.* Vor allem aber übersetzte sie ihr Wis- 
sen über die Förderlandschaft für Flüchtlinge, Vertriebene und Ausgesiedelte in 
der frühen Bundesrepublik für diejenigen Familien bzw. Elternteile, die um Rat 
zur Bildung und Ausbildung ihrer Kinder baten und sich selbst mehr schlecht als 
recht in den administrativen und gesellschaftlichen Strukturen Westdeutsch- 
lands orientierten.’° 

Vogl fungierte aber nicht nur als Netzwerkerin, Übersetzerin und Lotsin, 
sondern hatte auch eine eigene epistemische Agenda. Einblicke in ihre Haltung 
gegenüber Kindern und Jugendlichen bot ein Referat, das sie auf einer Fachta- 
gung der Deutschen Gesellschaft für Wissenschaft und Forschung e. V. unter 
dem Titel »Gesundes Kind in Gefahr« im Oktober 1954 hielt. Darin hielt sie fest, 
dass Kinder und Jugendliche in Flüchtlingsfamilien zahlreicher seien als in der 
eingesessenen westdeutschen Bevölkerung: Sie »bilden sohin biologisch gesehen 
einen Aktivposten in unserem Volksaufbau«.' Vogl bediente sich nicht nur ei- 
ner unzweifelhaft völkisch geprägten Sprache, sondern zitierte auch lobend ihren 
sudetendeutschen Landsmann, den Soziologen und »Rassenforscher« Karl Va- 
lentin Müller und sein 1953 publiziertes Werk »Heimatvertriebene Jugend«.” 
Während Müller allerdings der vertriebenen Jugend positive Selektionswirkun- 
gen im Sinne besonderer körperlicher und seelischer Belastbarkeit unterstellte,’ 
wandte sich Vogl stärker psychologischen und »heilpädagogischen« Ansätzen zu. 
So nahm sie auf eine in Stockholm eröffnete Ausstellung »Flüchtlingskinder 
malen« Bezug, die auch Materialien aus westdeutschen Lagern für Geflüchtete 
präsentierte. In diesen Bildern komme die »Bedrängnis der Menschen in der so- 
wjetisch besetzten Zone«5* zum Ausdruck; wichtige Motive seien Aufmärsche, 
Kasernen, Kerkerzellen und die Fluchtsituation an der Zonengrenze. Da die Er- 
fahrung der Flucht bei vielen Kindern und Jugendlichen sehr plastisch präsent 
sei, sollten psychotherapeutische Behandlungen in Erwägung gezogen werden.’ 

Auf eine stärker politische Weise profilierte sich Vogls oberster Dienstherr, 
Bundesvertriebenenminister Theodor Oberländer, als Anwalt der in den 1950er 
neu in der Bundesrepublik Ankommenden aus Mittel- und Osteuropa. Dem 
1905 in Meiningen geborenen Theodor Oberländer hat die zeithistorische For- 


49 BArch Koblenz, B 150, 5807, BMVt, Vogl, an Fürsorgerin Frieda Z., 27.8.1955; BArch 
Koblenz, B 150, 5807, BMVt, Vogl, an Fürsorgerin Frieda Z., 11.5.1955. 

so Als Beispiel: BArch Koblenz, B 150, 5816, Anschreiben Friedrich A., Hamburg, 
21.8.1956. 

sı BArch Koblenz, B 304, 3729-1, Referat A. Vogl: Kinder aus Familien von Flüchtlingen 
und Vertriebenen, Oktober 1954. 

52 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, Referat A. Vogl: Kinder aus Familien von Flüchtlingen 
und Vertriebenen, Oktober 1954. 

53 Ackermann, Schweigen, S. 448. 

54 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, Referat A. Vogl: Kinder aus Familien von Flüchtlingen 
und Vertriebenen, Oktober 1954. 

55 BArch Koblenz, B 304, 3729-1, Referat A. Vogl: Kinder aus Familien von Flüchtlingen 
und Vertriebenen, Oktober 1954. 
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schung bereits einige Aufmerksamkeit gewidmet; dabei lagen die Schwerpunkte 
auf seiner Tätigkeit als Agrarwissenschaftler und Ostforscher, die er offen in den 
Dienst des NS-Regimes stellte, auf seiner Rolle im Zweiten Weltkrieg, sowohl als 
Verfasser von Denkschriften zu den deutschen Kriegszielen im Osten Europas 
als auch als Wehrmachtsoffizier mit mutmaßlicher Beteiligung an Kriegsverbre- 
chen, und schließlich auf den Schauprozess, den die DDR ihm 1960 in Abwesen- 
heit aufgrund der Erschießungen von Polen und Juden in Lemberg (Lwöw, 
Lviv) 1939 bereitete; dieser Prozess führte letztlich zu seinem Rücktritt als Bun- 
desminister, auch wenn bundesdeutsche Strafverfolgungsbehörden das auf le- 
benslänglichem Zuchthaus lautende Urteil der DDR nicht anerkannten. ’® 

Gegenüber diesen ebenso Aufsehen erregenden wie gewaltvollen biographi- 
schen Wegmarken ist die Tätigkeit Oberländers an der Spitze des BMVt noch 
wenig untersucht; im Folgenden ist vor allem seine Haltung zur Fürsorge und 
Bildung ausgesiedelter Kinder und Jugendlicher in den Blick zu rücken. Seit 
Oberländer im November 1954 erstmals in einem Plenum der KMK auftrat,’7 
war er für die westdeutsche Bildungspolitik ein engagierter, aber auch konflikt- 
bereiter Gegenpart. Er fand bei öffentlichen Auftritten regelmäßig dramatische 
Worte für die Lage der ausgesiedelten Kinder und Jugendlichen und meinte 
mitunter auch, sie vor den Zumutungen der Kultusbürokratie schützen zu müs- 
sen, etwa wenn er gegenüber dem damaligen Präsidenten der KMK, dem hessi- 
schen Minister für Erziehung und Volksbildung Arno Hennig, »die besondere 
Notsituation der durch mein Haus vertretenen Jugendlichen« beschrieb.” 

Dass Oberländer zu dieser Anwalt-Rolle fand, lag nicht nur darin, dass sein 
Ministerium die Lebensverhältnisse der Aussiedlerinnen und Aussiedler durch 
die bereits erwähnten Berichte und Briefe ausführlich kannte, während die Kul- 
tusverwaltungen die neu Angekommenen oft erst wahrnahmen, wenn sie in den 
Schulen angemeldet oder bereits eingeschult waren. Vielmehr agierten die KMK 
und die Kultusverwaltungen der Länder über Jahre hinweg recht zurückhaltend. 
Das Kultministerium Baden-Württemberg befand: »Kinder wachsen am 
schnellsten in die neue Gemeinschaft hinein, wenn sie im allgemeinen Klassen- 
verband der örtlichen Schule engen Kontakt mit ihren Alterskameraden haben.«° 


56 Ausführlich Philipp-Christian Wachs, Der Fall Theodor Oberländer (1905-1998). Ein 
Lehrstück deutscher Geschichte, Frankfurt am Main 2000; Zusammenfassung der 
neueren Literatur: Michael Schwartz, Funktionäre mit Vergangenheit. Das Grün- 
dungspräsidium des Bundesverbandes der Vertriebenen und das »Dritte Reich«, Mün- 
chen 2013, S. 49-51. 

57 BArch Koblenz, B 304, 2051-1, KMK, Vors. SchA, Löffler, an KMK-Sekretariat, 
31.12.1954. 

58 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Oberländer, an KMK-Präsident Hennig, 
18.6.1957. 

59 HStA Stuttgart, EA 3/602, Bü. 28, Vermerk September 1953; HStA Stuttgart, EA 3/602, 
Bü. 28, RP Nordwürttemberg an Innenministerium Baden-Württemberg, 8.5.1953. 
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Im internationalen Krisenjahr 1956 verstärkte sich das Engagement des BMVt 
für bildungspolitische Fragen. Zugleich hatte unter dem frischen Eindruck der 
Ungarn-Krise der Deutsche Bundestag am 14. Dezember 1956 beschlossen, dass 
die Bundesregierung bei der KMK vorstellig werden möge, um die Frage der 
»sprachlichen, schulischen und staatsbürgerlichen Ausbildung und Fortbildung 
von jugendlichen Aussiedlern und Verschleppten, jugendlichen Heimkehrern 
aus Kriegsgefangenschaft und Internierung, aus politischem Gewahrsam entlas- 
senen Jugendlichen und in der Kriegsgefangenschaft, Internierung und Ver- 
schleppung geborenen Kinder« zu beraten.°° Mit der engen Bindung der Aus- 
siedlerinnen und Aussiedler an politisch Verfolgte der kommunistischen 
Diktaturen als auch an die politische Justiz im Gefolge der Kriegs- und Besat- 
zungshertschaft in Mittel- und Osteuropa nahm der Beschluss auch Unstimmig- 
keiten in Kauf, etwa, dass es rund zehn Jahre nach Kriegsende kaum mehr ju- 
gendliche Kriegsgefangene geben konnte. Hier zeigte sich ein gleichsam in der 
Nachkriegszeit »festgefrorenes« Wissen über die Herkunftsländer in Mittel- und 
Osteuropa. Dies war insofern bedeutsam, als aus diesem Wissen Präferenzen für 
bestimmte pädagogische Maßnahmen abgeleitet wurden. 

Im Vergleich zu den vielen alleinstehenden Geflüchteten aus der DDR kamen 
die meisten ausgesiedelten Kinder und Jugendlichen mit ihrer Familie, so dass 
Frank Hoffmann zufolge »sozialpädagogische Maßnahmen selten für erforder- 
lich gehalten wurden«.° Das Gegenteil ist richtig. In bisher ungekannter Inten- 
sität brach 1957 die Diskussion um Sinn und Zweck von Heimerziehung auf und 
führte zu merklichen Differenzen zwischen BMVt und KMK. 

Das Bundesvertriebenenministerium vertrat den Standpunkt, dass Heim- 
schulen für ausgesiedelte Jugendliche die geeignetste Form der schulischen Hilfe 
darstellten. Damit wusste es sich mit der Arbeitsgemeinschaft der Landesflücht- 
lingsverwaltungen (Argeflü) in Übereinstimmung.“ Für die geschlossenen Ein- 
richtungen sprachen aus der Sicht von Oberländer drei Gründe: 


Der Minderwertigkeitskomplex der Kinder, die mit Schicksalsgenossen bei- 
sammen sind, wird vermieden, die staatspolitische Eingliederung der Kinder 
und Jugendlichen, die häufig durch ein totalitäres Regime stark geprägt sind, 
kann bei einer vorübergehenden Herausnahme aus dem Milieu des Einwei- 
sungsortes oder des Flüchtlingslagers wirksamer erfolgen, das Lehrziel — 


60 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, KMK, Vermerk Seitzer, 12.1.1957; Deutscher Bundestag, 
Plenarprotokolle, 2. WP, 181. Sitzung vom 14.12.1956, S. 10036, Online: https://dserver. 
bundestag.de/btp/02/02181.pdf, 13.03.2023. 

61 Hoffmann, Junge Zuwanderer, S. 613. 

62 BArch Koblenz, B 304, 3730, Auszug aus der Niederschrift der AG der Landesflücht- 
lingsverwaltungen am 9. und 10.5.1957 in Trier. 
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Kenntnis der deutschen Sprache und Vermittlung des Volksschulabschlus- 
ses — wird schneller erreicht. 


Für den Unterricht in den Heimschulen legte Oberländer besonderen Wert da- 
rauf, das »Kenntnisse der mitteleuropäischen Geschichte, Literatur, Geographie« 
vermittelt werden müssten, die den Jugendlichen in den Vertreibungsgebieten 
vorenthalten worden seien und dass es somit »um die Vermittlung eines neuen 
Weltbildes« gehe.°+ 

Eine Besprechung der Kultusministerien auf Referatsebene am 26. Juni 1957 
in Bonn sprach sich dagegen für »offene Maßnahmen«, eine regionale und indi- 
viduelle Förderung sowie die Einschulung in »normale« Klassen aus, um vor al- 
lem Kinder so weit wie möglich in ihren eigenen Familien belassen zu können.‘ 
Damit spiegelte die KMK wider, dass sich eine Reihe von Bundesländern, darun- 
ter vor allem die sozialdemokratisch regierten Hessen und Hamburg, skeptisch 
gegenüber den sozialen Implikationen und Wirkungen von Heimerziehung 
zeigte. 

Einen Monat später kam es zu einer gemeinsamen Sitzung der Kultusministe- 
rien der Länder mit den Flüchtlingsverwaltungen und dem Bundesvertriebenen- 
ministerium. Minister Oberländer versuchte die Differenzen mit den Kultusver- 
waltungen mit kräftiger Freiheitsrhetorik und der Beschwörung eines einigen 
deutschen Volkes aufzulösen: »Kein Mensch, der in Freiheit lebt, habe ein 
Recht, deutschen Menschen die Aufnahme hier zu verweigern.«°° Ziel müsse es 
sein, »diesen deutschen Menschen« das Einleben und Weiterkommen in der 
Bundesrepublik zu ermöglichen. »Es geht nicht an, dass begabte junge Men- 
schen zu Hilfsarbeitern gestempelt werden, nur, weil sie erst jetzt die Vertrei- 
bungsgebiete verlassen können.« Die »Lösung dieser so wichtigen staatspoliti- 
schen Aufgabe« dürfe nicht am fehlenden Geld scheitern.°7 

Dennoch kamen die Tagungsteilnehmenden bei der Verabschiedung von 
Leitsätzen überein, dass für die unter zwölf Jahre alten Kinder »in der Regel of- 
fene Maßnahmen am Aufenthaltsort der Eltern angezeigt« seien und dass für die 
12- bis 15-jährigen Jugendlichen die Aufnahme in eine Förderschule mit Internat 
»zweckmäßig« sein könne, in jedem Fall aber vorab einer individuellen Beratung 


mit den Eltern und der Schulbehörde bedürfe.°® Es warf ein Schlaglicht auf die 


63 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Oberländer, an KMK-Präsident Hennig, 
18.6.1957. 

64 BArch Koblenz, B 304, 2059-2, BMVt, Oberländer, an KMK-Präsident Hennig, 
18.6.1957. 

65 BArch Koblenz, B 304, 2060-1, KMK, Besprechung zu Spätaussiedlern am 26.6.1957 in 
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Atmosphäre der Tagung und das massive Drängen des BMVt, dass zum Ab- 
schluss noch einmal die grundsätzliche Kompetenzverteilung festgehalten wer- 
den musste, nämlich dass Lehrkräfte, pädagogische Richtlinien und Schulauf- 
sicht alleinige Sache der Länder waren und blieben. 

Die KMK setzte sich zunächst durch, allerdings nutzte das BMVt die ihm ver- 
bliebenen Möglichkeiten. Zum einen ließ es systematisch Material über alle 
Fördereinrichtungen für Ausgesiedelte sammeln und fragte hierzu Ministerien, 
Behörden, Wohlfahrtsverbände und Schulen an.”° Ende November 1957 zog 
Oberländer eine erste Bilanz. Die Zahl der bekannten Fördereinrichtungen liege 
beträchtlich höher als bisher bekannt, so dass etwa 30 Prozent der Jugendlichen 
aufgenommen werden könnten.” Noch war dies in Oberländers Sicht nicht dem 
Bedarf entsprechend, den er »objektiv« auf 50-60 Prozent taxierte, wenn er nicht 
sogar postulierte: »Aus staatspolitischer Sicht wäre eine solche Förderung sogar 
bei sämtlichen Jugendlichen notwendig, da sie durch eine kommunistische Er- 
ziehung schon weitgehend geprägt sind und einer Einführung in westlich-demo- 
kratisches Denken unbedingt bedürfen.«”” Zum anderen verstärkte die Referen- 
tin Annie Vogl ihre praktische Vermittlungstätigkeit. Sie verfasste Briefe und 
Merkblätter, um ausgesiedelte Familien auf Fördereinrichtungen aufmerksam zu 
machen, und schrieb direkt an einzelne Fördereinrichtungen, um die Auf- 
nahme namentlich genannter Kinder und Jugendlicher in die Wege zu leiten. ”* 

In seinem Engagement für die Heimschulen fand das BMVt vielfache, auch 
überraschende Schützenhilfe. So wollte die SPD-Fraktion im Bundestag in einer 
Kleinen Anfrage vom 11. Dezember 1957 wissen, wie viele Förderschulen zur 
Verfügung stünden und wie viele Jugendliche darin betreut würden.” Auch 
konfessionelle Verbände wie die Bundesarbeitsgemeinschaft Evangelisches Ju- 
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gendaufbauwerk drängten auf die »Notwendigkeit der geschlossenen Förderein- 
richtung mit Internatsunterbringung«.7° 

Die Bundesländer lenkten zunehmend ein. Auf einer Referententagung der 
KMK am 5. März 1958 öffneten sie sich für eine Differenzierung: Kinder, »die 
nicht aus zerstörten Ehen oder schlechten häuslichen Verhältnissen kommen«, 
sollten offene Maßnahmen in Anspruch nehmen können, während für Jugend- 
liche und insbesondere jene mit schlechten Deutschkenntnissen die »Heimun- 
terbringung als erste Hilfe für das Einleben in die westliche Welt« dienen soll- 
te.77 Zweifel daran, dass ausgerechnet in den Heimen der 1950er Jahre, deren 
Besuch bereits zeitgenössisch ein »schweres gesellschaftliches Stigma«”® anhaf- 
tete, die »westliche Welt« auf geeignete Weise erfahren werden konnte, ließ das 
BMVt gar nicht erst zu. 

Auf einer Arbeitssitzung mit Wohlfahrtsverbänden, mehreren Bundesminis- 
terien sowie den Kultus- und Flüchtlingsverwaltungen der Länder am 6. März 
1958 fand das BMVt in der Frage der Heimerziehung nachdrückliche Zustim- 
mung, etwa von der Caritasdirektorin Elisabeth Denis, die eindringlich die Be- 
deutung geschlossener Fördereinrichtungen betonte, in denen den Kindern und 
Jugendlichen »die bessere Starthilfe« gegeben werde, da im Heim »die gesamte 
soziale Situation der Kinder und Jugendlichen« offenkundig werde. Ein Vertre- 
ter des Jugendsozialwerks führte sogar aus, dass in den geschlossenen Einrich- 
tungen »ein liebevolles Eingehen auf die Not des Einzelnen eher möglich« sei als 
in einem offenen Deutschlehrgang.”? Die auf dieser Tagung präsentierte Exper- 
tise war von sozialpädagogischer Lobby-Arbeit mitunter kaum zu unterscheiden. 


Heimerziehung in Baden-Württemberg und Hessen 


Die Heimerziehung in der Nachkriegszeit steht seit einiger Zeit im Fokus sozial- 
und erziehungswissenschaftlicher Forschungsprojekte, ausgelöst durch zahlrei- 
che bekannt gewordene Fälle von Gewalt und Unrecht an Kindern und Jugend- 
lichen; Runde Tische, Beratungsstellen sowie Wiedergutmachungsregelungen 
sind Folgen auf politischer Ebene. Auch die Geschichtswissenschaft zeigt, inspi- 
riert von Michel Foucault und Erving Goffman, Interesse an Anstalten als tota- 
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len Institutionen.3° Dabei ist bisher nicht immer deutlich zwischen medizini- 
schen und psychiatrischen Anstalten und einer pädagogischen Heimerziehung 
unterschieden worden; auch ein historischer Vergleich mit der Heimerziehung 
in der DDR steht noch aus. 

Die Idee einer Heimerziehung ist in der Bundesrepublik der 1950er Jahre zwar 
ansatzweise für übergesiedelte Kinder und Jugendliche aus der DDR diskutiert 
worden, doch kam es zu keiner breiteren Umsetzung in die Praxis. Dies war im 
Fall ausgesiedelter Kinder und Jugendlicher anders, denn hier erzeugten feh- 
lende deutsche Sprachkenntnisse und ein weithin vermuteter heilpädagogischer 
Bedarf eine höhere Dringlichkeit. Die politischen Forderungen nach Heimschu- 
len bzw. »geschlossenen Fördereinrichtungen« trafen allerdings auf eine ausge- 
sprochen heterogene institutionelle Landschaft. 

Die Bezeichnung Heimschule konnte Internate, Landerziehungsheime, 
Schullandheime, Förderschulen, Sonderschulen oder Tagesheimschulen 
umfassen ;®" die konzeptionelle Abgrenzung war oft nur im konkreten Einzelfall 
einer Einrichtung zu klären. Ein Teil der Einrichtungen definierte sich über ei- 
nen reformpädagogischen Impuls als »Lebens- und Erziehungsstätte«.°° Nach- 
dem diese Heimschulen nach 1933 aufgelöst werden mussten, konnte eine Reihe 
von ihnen nach 1945 wieder neu gegründet werden. Das den Nöten der Nach- 
kriegszeit angepasste Ideal lautete, dass »in einer Zeit des Zerfalls der Familie 
Lehrer und Schüler eine Lebensgemeinschaft bilden, die den Schülern Gebor- 
genheit gibt und ihnen Zeit läßt, sich zu entfalten«.% Zu den prominentesten 
Einrichtungen zählten die Odenwaldschule im südhessischen Ober-Hambach 
oder der von Georg Picht 1946 als humanistisches Gymnasium konzipierte Birk- 
lehof in Hinterzarten im Schwarzwald. 

In der bundesrepublikanischen Nachkriegsgesellschaft gaben aber in höherem 
Maße fürsorgerische und sozialpolitische Gründe den Heimschulen ihre Exis- 
tenzberechtigung.°* Für die ausgesiedelten Kinder und Jugendlichen rückten vor 
allem jene Heimschulen ins Blickfeld, die sich dezidiert als Förder- oder Sonder- 
schulen verstanden. So ging ein Schreiben des BMI von 1951 davon aus, dass 
Kinder »über den Mangel an Sprach- und Schulkenntnissen hinaus durch ihr 
besonderes Erleben in der Nachkriegszeit Störungen in ihrer geistigen, sittlichen 
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oder körperlichen Entwicklung erlitten haben«,®® und als um 1955 die Erwartung 
einer größeren Zahl an Aussiedlungen aus Mittel- und Osteuropa im politischen 
Bonn die Runde machte, kamen erneut Überlegungen für eine »heilpädagogi- 
sche« Behandlung der Kinder und Jugendlichen auf.°° Dies war zweifellos ein 
Balanceakt. Einerseits produzierten die drastischen Schilderungen Theodor 
Oberländers oder westdeutscher Medien Vorstellungen von schwer in ihrer Per- 
sönlichkeitsentwicklung geschädigten Kindern und Jugendlichen aus dem Os- 
ten, die sich nur zu gut als Anklage im Kalten Krieg nutzen ließen, andererseits 
war drohenden gesellschaftlichen Stigmatisierungen vorzubeugen. Die KMK 
beeilte sich daher zu betonen, dass in eigens für ausgesiedelte Kinder und Ju- 
gendliche eingerichtete Förderlehrgänge »keine Kinder mit geistigen Defekten 
eingewiesen« werden sollten.” Tatsächlich war es seit den frühen 1950er Jahren 
immer wieder vorgekommen, dass ausgesiedelte Kinder und Jugendliche zumin- 
dest vorübergehend in Schulen für geistig und/oder körperlich »Zurückgeblie- 
bene« unterkamen, wenngleich sie die Möglichkeit hatten, später in Regelschu- 
len zu wechseln.®® 

Die nachdrückliche Befürwortung von Heilpädagogik und Heimerziehung 
für ausgesiedelte Kinder und Jugendliche steht gegen die These Volker Acker- 
manns, wonach in der frühen Bundesrepublik die sozialpsychologische, schon in 
nationalsozialistischer Zeit geschärfte Auffassung von der »Belastbarkeit von 
Menschen in extremen Situationen« dominiert habe, wie sie vor allem mit dem 
Werk Karl Valentin Müllers zirkulierte; erst zum Ende der 1950er Jahre habe sich 
diese Auffassung allmählich aufgelöst, als Überlebende der Konzentrationslager 
in den Blickpunkt des wissenschaftlichen Interesses rückten. Dies bedeutet 
nicht, dass der Bereich des Förder- und Sonderschulwesens frei war von den 
Auswirkungen der NS-Zeit, auch wenn viele führende Vertreterinnen und Ver- 
treter der Heilpädagogik nach 1945 eine »weitgehende Tabuisierung des Dritten 
Reichs« unternahmen und stattdessen Weimarer Iraditionslinien beschworen, 
die als karitativ, human und sozial galten.?° Kritische disziplinhistorische Selbst- 
befragungen der Erziehungswissenschaften haben seit den 1970er Jahren erge- 
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ben, dass der »restaurative Charakter der westdeutschen Sonderpädagogik« auf 
zahlreichen personellen, rechtlichen und konzeptionellen Kontinuitäten zur 
NS-Zeit gründete, nicht zuletzt in der Betonung der Prinzipien Leistung und 
Auslese.” In der historischen Perspektive einer Verwissenschaftlichung des Sozi- 
alen lässt sich darin mit Lutz Raphael ein Überhang aus der ersten Hälfte des 
20. Jahrhunderts sehen, als viele Erkenntnisse aus Psychologie, Soziologie oder 
Medizin vornehmlich »Menschen in Ausnahmesituationen oder Randpositio- 
nen« betrafen.” 

Insbesondere im Umgang mit Migration waren allerdings die Unterschiede 
zur NS-Zeit nicht zu übersehen: Anstelle einer ideologisch-rassistisch motivier- 
ten »Aussonderung« waren die Förder- und Sonderschulen in der Bundesrepub- 
lik auf eine begrenzte zeitliche Aufenthaltsdauer und eine zukünftige Aufnahme 
in Regelklassen angelegt. 

Inwieweit die Situation ausgesiedelter Kinder und Jugendlicher in westdeut- 
schen Heimschulen eine Ausnahme darstellte oder aber doch zeittypische Erfah- 
rungen einfing, ist mit den Erkenntnissen von in den 2010er Jahren durchge- 
führten Rechercheprojekten zur Heimerziehung in Baden-Württemberg und in 
Hessen zwischen 1945 und 1975% zu diskutieren. 

Ausgehend von der politischen Zielsetzung, Unrecht und Gewalt in den Hei- 
men aufzuarbeiten und Betroffenen Wiedergutmachung zukommen zu lassen, 
skizzierten die genannten Projekte Heime als geschlossene Institutionen, oft ver- 
bunden mit autoritären und hierarchischen Strukturen, geprägt von Befehl und 
Gehorsam, Schlägen, Disziplinierung und Unterwerfung, Willkür und 
Ausnutzung,?* die in jedem Fall mit Kindern und Jugendlichen eine Personen- 
gruppe traf, die leicht zu entrechten war.’ Aufschlussreich ist dabei die Zusam- 
menstellung konkreter Umstände und Praktiken, die eine solche autoritäre, sozi- 
aldisziplinierende »Fürsorge« ermöglichten. Zu den äußeren Umständen gehörte 
zunächst die räumliche Lage: Städtische Heime ermöglichten Kontakte zur Au- 
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ßenwelt, auch konnten die Kinder und Jugendlichen reguläre Schulen außerhalb 
der Heime besuchen, während ländliche Heime dagegen oft abgeschieden la- 
gen.?° Auch baulich und finanziell schwierige Rahmenbedingungen,?” eine feh- 
lende Trennung von Wohn-, Aufenthalts- und Arbeitsbereich, ein streng regle- 
mentierter Tagesablauf sowie Überbelegung” konnten sich belastend auswirken. 
Gewalt an Kindern und Jugendlichen in Heimen war wiederum oft die Folge von 
physischer und psychischer Überforderung des pädagogischen Personals, verur- 
sacht durch personelle Unterbesetzung und Mängel in der Ausbildung. '°° Einen 
Hinweis darauf boten bereits einige zeitgenössische Berichte, etwa, dass Kinder 
körperlich und geistig zurückgeblieben seien.'°' Sozialdisziplinierende Wirkung 
konnte aber auch ein starker religiöser Einfluss entfalten, etwa wenn den Kindern 
und Jugendlichen ein »ähnlich heiliges Leben« abverlangt wurde wie von den 
betreuenden Ordensangehörigen, oft verbunden mit einschüchternden Vorstel- 


lungen von Sühne und Buße. Anzeichen für autoritäre Strukturen waren 


schließlich im Bereich der Bildung und Ausbildung, dass Heimschulen oft Son- 
derschulklassen führten," aber nur selten mit mittleren und höheren Schulen 
verbunden waren,'°* dass die schulische Ausbildung insgesamt eher kurz gehalten 
war, traditionelle Geschlechterrollen, etwa mit der »Verengung auf eine hauswirt- 


schaftliche Ausbildung« für Mädchen, vorherrschten und auch Arbeitseinsätze, 


vor allem in der Landwirtschaft, an der Tagesordnung waren.'% 
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So erdrückend dieser Merkmalskatalog erscheint, so ist doch für den histori- 
schen Kontext einige methodische Vorsicht nötig. Quellenkritisch ist bereits im 
Rahmen des baden-württembergischen Projekts angemerkt worden, dass es in 
den 1950er Jahren keine systematischen Kontrollen der Heime und erst seit den 
1960er Jahren externe Gespräche mit Heimkindern gab.'°° Die Materialbasis ist 
daher in vielen Fällen dünn. Dies gilt umso mehr, als dass starke, eindringliche 
Geschichten von Gewalt und Missbrauch die weniger spektakulären Erfahrun- 
gen in Heimen stets überstrahlen.'°” 

Eine grundsätzliche Herausforderung bei politisch aufgeladenen Themen wie 
der Heimerziehung besteht darin, heutige Wertmaßstäbe mit damaligen gesell- 
schaftlichen Kontexten zusammenzubringen. Hierzu gehört der Hinweis darauf, 
dass in den 1950er Jahren nicht nur in Heimen, sondern auch in Familien auto- 
ritäre Erziehungsverhältnisse anzutreffen waren." Eine Historisierung bedeutet 
aber nicht zwangsläufig eine Relativierung; vielversprechender ist es, sich den 
zeitgenössischen Erwartungshaltungen und Ambivalenzen zu widmen. 

So konnte die Idee, ausgesiedelte Kinder und Jugendliche in Heimschulen 
unterzubringen, deswegen an politischer Überzeugungskraft gewinnen, da die 
Einrichtungen vielerorts einen großen gesellschaftlichen Vertrauensvorschuss 
genossen, so vor allem im Falle von kirchlichen und reformpädagogischen Insti- 
tutionen.'® Dieser Vertrauensvorschuss schlug sich auch im so genannten El- 
ternwillen nieder. Ohne dies aufgrund der unsystematischen Überlieferung 
quantifizieren zu können, fällt in der Korrespondenz mit Behörden und Minis- 
terien, aber auch in Erinnerungen und Interviews eine ganze Reihe von Aussied- 
lerinnen und Aussiedler auf, die sich für ihre Kinder den Besuch einer Heim- 
schule wünschen, damit nötigstes Wissen zur Orientierung in der neuen 
Gesellschaft erworben werden könne."° Diese pragmatische Motivation brachte 
ein Aussiedler-Vater, der 1962 mit seiner Familie aus Polen nach Deutschland 
kam, so zum Ausdruck: »Meine Kinder, und die sind verschickt worden nach 
Essen, was wollt’ ich sagen, Internat, daß die schneller deutsch lernen, und so 
weiter [...] Und, und da hat, hat meine Tochter erstmal Abschluß gemacht, und 
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dann, ich sag, Mädchen, geh weiter zur Schule. Weiter zur Schule, weiter zur 
Schule. Denn du willst was werden im Leben.«"" 

Konfessionelle Träger standen bei der Aufnahme von ausgesiedelten Kindern 
und Jugendlichen von Beginn an im Vordergrund. Die KMK hatte schon 1950 
darauf hingewiesen, dass bei der schulischen Versorgung der »Flüchtlingskinder« 
konfessionelle Gesichtspunkte zu berücksichtigen seien.” Konkret adressiert 
waren damit die Caritas und die Innere Mission, die eigene Heimschulen unter- 
hielten. Offenkundig entsprach die religiöse Ausrichtung aber auch einem 
großen Bedürfnis in der Nachkriegszeit."* Wenn Eltern ihre Kinder auf Förder- 
schulen schickten, gaben sie teilweise ausdrücklich an, dass eine religiöse Erzie- 
hung und gegebenenfalls eine Konfirmation oder Firmung gewünscht werde." 
Die BMVt-Referentin Annie Vogl kam diesen Wünschen entgegen und trieb 
entsprechende Vermittlungsaktivitäten voran. In einem hausinternen Vermerk 
unterstrich sie die Bedeutung des Religionsunterrichts und die Vorbereitung auf 
den Sakramentenempfang,"° darüber hinaus pflegte sie engen Kontakt insbe- 
sondere zu katholischen Fördereinrichtungen, besuchte Katholikentage und 
sprach dort mögliche weitere Förderer an."7 

Seit Mitte der 1950er Jahre kam es zu einer deutlichen Zunahme solcher Ein- 
richtungen. Während die KMK die Zahl der Heime der Wohlfahrtsverbände zu 
Beginn des Jahres 1957 auf 36 mit einer Aufnahmekapazität für 1.650 ausgesie- 
delte Kinder und Jugendliche veranschlagte,"® standen Anfang 1958 schon 120 
Fördereinrichtungen mit 4.200 Plätzen zu Buche."? Gemessen an Schätzungen, 
wonach es in der Bundesrepublik 1960 rund 1.900 Fördereinrichtungen mit 
rund 115.000 Plätzen insgesamt gab,'”° waren damit rund 6 Prozent der Förder- 
einrichtungen und rund 4 Prozent der Plätze für ausgesiedelte Kinder und Ju- 
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gendliche vorgesehen. Baden-Württemberg verzeichnete Anfang 1957 zehn kari- 
tative Einrichtungen: fünf katholische und fünf evangelische:'”" Damit war zum 
damaligen Zeitpunkt rund 30 Prozent des bundesweiten Angebots auf den 
Südweststaat konzentriert. Zum Stichtag 1. Januar 1959 waren es in Baden- 
Württemberg bereits 55; Heime mit 2.190 Plätzen. Als Träger fungierten Caritas, 
Evangelisches Hilfswerk und mittlerweile auch das Jugendsozialwerk.'”? 
Überregionalen Bekanntheitsgrad, da auch vom BMVt häufiger erwähnt und 
empfohlen, besaßen Heime wie das einst in Belgrad ansässige Waisenhaus Si- 
loah, das mit Unterstützung des Hilfswerks der Evangelischen Kirche in 
Deutschland (EKD) mit seinem früheren Personal jetzt in Egolfstal, Kreis Wan- 
gen im Allgäu, untergekommen war, die evangelische Heimförderschule Ne- 
ckarzimmern und das katholische Jugenddorf Klinge im Kreis Seckach/Baden.'” 
Zu Beginn der 1950er Jahre fanden die ersten Förderlehrgänge statt. Die 
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that must be considered or the haste with which the celebration is organised. One of the 
most important persons in the ceremonial process, the pastor, is missing at the beginning, 
arriving only in time to witness the couple administering the wedding rites: “Dise 
verkündung namen etliche seiner freünd / in einem schertz auff / liessens doch eine 
güte sach sein" (Nachbarn: 40; ^A lot of his friends thought the announcement was a joke, 
but they still found it a good thing"). The rush in which the wedding takes place underlines 
the economic success of the household; it shows that the mere possibility of organising an 
event of great importance requires material wealth. Robertus, as head of the household, 
essentially takes over the priest's tasks while he is absent, even including a sermon about 
the duties of a Christian, such as being active in charity; here, Robertus also establishes 
himself as a role model by donating alms to the poor. 
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In the course of the narrative, however, there are more voices to be taken into account, 
and it is to these that the following section turns. 


New Gender Ideas 


Wickram proceeds according to a schema that allows women to stay in the house and men 
to act in the outside world. Women are shown to play just as important a role as the men as 
regards maintaining the stability of the household. This is demonstrated by Sophia, whose 
name originally means ‘wisdom’, advising her husband on important matters; he speci- 
fically seeks her agreement, and the decision is made on an equal footing, even if Robertus 
remains the active part. Women also play an important educational role: in the absence of 
men, they tell each other stories from ancient mythology analogous to the situations in 
which they find themselves. The educational performance is therefore initially based on 
women and is primarily associated with them in the narrative. Moreover, women in the text, 
who make use of humanistic education, address as general authorities the novel's readers, 
who are taken to include not only members of all social classes, but also of all genders. This 
was in no way typical of the time in which the Nachbarn novel was published; girls were 
usually only educated in monasteries unless they belonged to ruling families, as was the 
case for Mechthild von Rottenburg, who had a certain interest in literature (see Wand- 
Wittowski 2005: 1-27). 

On his journey, a landlord wants Lazarus to marry his daughter which Lazarus rejects 
because of his love for Amelia, Robertus's granddaughter. The landlord feels gravely 
offended and tries to kill Lazarus; however, he accidentally kills his own son instead of 
Lazarus and must carry his lifeless body home. The chapter's woodcut shows a residue of 
public judgement: the father carrying his dead son is witnessed by the mother waiting at the 
open window. Whilst she is eager to witness a particular outcome as a result of her 
husband's actions - that is, the death of Lazarus - it seems to be her duty simply to witness 
the consequences of his actions even though the actual outcome, the death of her son, is far 
from preferable to her She also takes over the function of the entire household and 
represents the interior of the house, opened up to the outside world: she looks slightly bent 
out of the window, but is equated with the evaluating authority of the household. 

Yet female agency is limited to the boundaries of the house itself. As Wäghäll Nivre 
(2004: 111) puts it, "Wickram advocates mutual respect and understanding between man 
and wife, and it seems as though the wives' opinions have equal status with those of their 
husbands. Yet that equality exists only in theory" (see also Emberson 2013: 544). The spheres 
of men and women stay entirely separate, which leaves the household to the women (see 
Wäghäll Nivre 2004: 115). When the men are gone for business purposes, their wives take 
charge of the household on their own by monitoring the servants and educating the 
children, whereas when the action takes place within the household, business-related 
matters are mentioned only if something extraordinary happens, and are otherwise simply 
disregarded in the story. One could argue that the role women take on in this story is the 
result of placing the action in a household sphere: thus, women become equally important 


3 Christine Wand-Wittkowski (2005: 1-27) argues, however, that Mechthild's role in the literary 
production at her court is strongly overstated. 
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as protagonists as men. The household is portrayed as a complete functional unit with 
duties that are not divided between the sexes. When the mothers talk to their children about 
their premature love, however, it is notable that Lazarus also talks to his father, whilst the 
mutual love between Lazarus and Amelia is discovered by Amelia's father when he 
overhears her private soliloquy. 

In understanding Wickram's concept of gender roles in the Nachbarn novel, it has to be 
taken into account that in the sixteenth century, the "natural norm and basis for a well- 
functioning society" meant living in matrimony (Wäghäll Nivre 2004: 116). The women 
therefore try to convince Amelia, who is so sad about Lazarus’s absence that she wants to 
join a nunnery, that the moral way of life in the convent is not appropriate for her. Not only 
do they refer to ancient literature, but they also quote from contemporary marriage tracts 
and extremely popular texts such as Erasmus of Rotterdam's Colloquia familiaria (1522) (see 
Wäghäll Nivre 2004: 116). Accordingly, the young love between Lazarus and Amelia is seen 
to bea problem not for the household community of Lazarus, but for that of Amelia, because 
the stability and moral integrity of a household is strongly linked to the behaviour of its 
daughters; however, since for gender-historical reasons travelling is possible only for 
Lazarus, he is removed from the household temporarily to allow for narrative discussion of 
the problematic situation. Although the parents hope for a later marriage between the two, 
circumstances do not allow for an immediate union; for one thing, the young couple might 
not be able to support themselves, but, more importantly, they kept their love a secret from 
the household, despite it representing a semi-public problem within the household 
community. The general public would not be opposed to the couple having some secrets, 
but privacy would not mean complete privacy in this context, given that the household 
itself is affected by the development of a new romantic relationship. This would have been a 
key concern for contemporary readers (see Assmann/Assmann 1997:10; Lüsebrink 
1997: 111-112; Keppler/Luckmann 1997: 216). 

The tension is also due to the fact that Amelia is under the guardianship of her father. At 
the same time, she speaks to herself in her room; she articulates the secret and thus 
negligently risks revealing it. In the narrating logic, this is not only necessary because ofthe 
ensuing motivation for action, but implicitly signals the need for revelation. On the other 
hand, when Lazarus is being sent away, he expresses doubts about his parents' love for him. 
His fear, however, results from his being sent away from home and the bonds of the 
household. Finally, Lazarus accepts the authority of his father as the head ofthe household, 
to which he belongs and wants to belong; he must travel in order to fulfil his duties within 
the household. 

As this chapter has demonstrated, then, Wickram's novel works to narrow the wide 
narrative discourse typically associated with the court to the narrower focus of the 
household, whilst at the same time expanding the courtly novel's focus on a single - 
typically male - protagonist to encompass a broader range of people living together in a 
single house. The potential for action thus lies with several responsible people. The 
household decides on the whereabouts and the room for manoeuvre of an individual, who is 


4  Lüsebrink (1997) sees the opposition as arising in eighteenth-century France and Germany due to the 
national crisis of the French Revolution. For another context, see Keppler/Luckmann (1997), where the 
phenomenon is called “Halböffentlichkeit”. 
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sometimes the protagonist in terms of narrative logic, but not in terms of action logic. The 
combining of autologic and heterologic literary structures in Wickram's writing create a 
new, different form of aesthetics. 
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Die skandinavische Literatur der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts vollzieht gegenüber der 
vorangehenden Epoche der Romantik einen grundlegenden Wandel, indem sie die konkret 
fassbare Wirklichkeit zum Gegenstand ästhetisch anspruchsvoller Kunst erhebt und mit 
entsprechenden existenziellen Wertvorstellungen verknüpft. Diese Hinwendung zur Wirk- 
lichkeit manifestiert sich jedoch nicht allein in der Wahl des Gegenstandes, sondern auch in 
einer bestimmten Gestaltungsweise. Dem schwedischen Literaturkritiker Rydkvist (1831: 
111) zufolge soll die Kunst zunáchst einmal einen Wiedererkennungseffekt ermóglichen, 
indem sie die äußere Gestalt der menschlichen Lebenswelt widerspiegelt und sich der 
Glaubwürdigkeit verpflichtet. Darüber hinaus kann sie jedoch durch ihre poetisierende 
Anschauung eine verborgene Bedeutung des referierten Gegenstandes enthüllen und dem 
Rezipienten vermitteln, wobei diese Bedeutung bereits wieder über die dargestellten 
Gegebenheiten hinausweist und eine übergreifende Erkenntnis ermóglichen soll. 

Eine wichtige Grundlage für diesen Anspruch bilden die Schriften des dänischen 
Dichters und Literaturtheoretikers Johan Ludvig Heiberg, der sich intensiv mit der 
Hegelschen Philosophie auseinandersetzt und diese in seine eigenen literaturtheoretischen 
Überlegungen überträgt. Vor allen Dingen kritisiert Heiberg die romantische Weltflucht 
und schreibt der Kunst nunmehr die Aufgabe zu, den in der Wirklichkeit enthaltenen 
absoluten Geist oder eben die Wahrheit durch vollkommene Schónheit und Harmonie 
erkennen zu lassen und auf diese Weise „Ideal“ und ,Wirklichkeit^ miteinander zu 
versóhnen (beide Zitate aus Heiberg 1861:430). Ausgehend von diesem Erkenntnis- 
anspruch entwickelt Heiberg eine Asthetik mit klar festgelegten, hierarchisch konzipierten 
Genreregeln, die als sogenannte ,Heibergskole' der weiteren Entwicklung der realistischen 
Strómung in Skandinavien wichtige Impulse gibt (vgl. hierzu u.a. von Rubow 1953: 19; 
Stewart 2007: 50; Michelsen 2008: 72). 

Durch den weit gefassten Bezugsrahmen der Wirklichkeit erschließen sich der Kunst 
neue Stoffbereiche und Gestaltungsmöglichkeiten, wobei eine entscheidende Neuerung 


1 „Die Anschauung der Welt, wie sie ist“ (Hervorhebung im Original) Dieser Beitrag basiert auf 
überarbeiteten Teilen einer Dissertation (Kunz 2014), die von Prof. Dr. Stefanie Gropper betreut wurde. 
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darin besteht, dass zum ersten Mal auch die alltägliche Wirklichkeit niederer Gesell- 
schaftsschichten zum Gegenstand ambitionierter literarischer Schilderungen erhoben und 
künstlerisch aufgewertet werden kann (vgl. Auerbach 1964: 35). Dabei ist die realistische 
Dichtung durch eine Vorliebe für individuell bestimmbare Gegebenheiten gekennzeichnet, 
die oftmals in einen ausgeprágten Regionalismus mündet. 

Steen Steensen Blicher nimmt in diesem Zusammenhang eine herausragende Position in 
der dänischen Literatur ein, da seine Erzählungen die Schilderung eines eindeutig 
benannten Milieus mit einer psychologisierenden Schreibweise verbinden und auf diese 
Weise insbesondere im Hinblick auf seine Figuren einen nachvollziehbaren Wirklichkeits- 
bezug leisten. Zudem bezieht er in seinen kenntnisreichen topographischen und litera- 
rischen Schriften landschaftliche Charakteristika wie auch sprachliche Besonderheiten 
funktional in seine Darstellung mit ein. Aus Sicht des geistigen und kulturellen Zentrums 
Kopenhagen hat die von Blicher porträtierte entlegene Lebenswelt der jütischen Heidebe- 
wohner durchaus einen exotischen Reiz (vgl. Madvig 1835: 402). Der Regionalismus in den 
Blicherschen Erzählungen kann jedoch nicht mit einer Forcierung des Exotischen gleich- 
gesetzt werden (vgl. Norregaard Frandsen 2016: 21). Blichers nuancierte Innensicht des 
ländlichen Milieus verleiht diesem vielmehr den Rang einer eigenständigen Lebenswelt, 
deren Darstellung nicht mehr einer Kontrastfolie bedarf, um aussagekráftig zu erscheinen. 
Wie Blicher als Autor seine Glaubwürdigkeit über alltägliche Bezüge sichert, lässt der 
umfangreiche poetologische Exkurs in seiner Erzählung Roverstuen (1827; „Die Räuber- 
stube“) erkennen.? Dort bezeichnet er seine eigenen Texte als „rimelige, troværdige og 
dagligdags“ (Reverstuen: 65; „folgerichtig, glaubwürdig und alltäglich“) und sieht folglich 
eine nachvollziehbare und überzeugende Darstellung am ehesten über diejenigen Gegen- 
stände ermöglicht, die einen gewissen Wiedererkennungseffekt garantieren. 

Es stellt sich nun aber die Frage, mit welchen erzählerischen Mitteln Blicher dem 
vermittelnden Anspruch der realistischen Ästhetik gerecht werden kann. Zunächst spielt 
hier die Erzählerebene eine entscheidende Rolle, da sie die Form der Darstellung und somit 
deren Verlässlichkeit bestimmt und gegebenenfalls auch reflektieren kann. Weiterhin sind 
bis zu einem gewissen Grad die Instanzen von Autor und Leser zu berücksichtigen, auf die 
der Schaffensprozess und die vermittelnde Funktion des realistischen Kunstwerks bezogen 
bleiben. In einem weiteren poetologischen Kommentar, der die Handlung der Erzählung 
Roverstuen unterbricht und direkt an den Leser gerichtet ist, spricht sich Blicher für die 
Möglichkeiten einer uneinheitlichen Erzáhlweise aus: „Men - det er nu ikke anderledes - 
jeg gaaer min ege skjæve og ujevne Gang - [...] snart staaer jeg, snart gaaer jeg, snart lober 
jeg, og snart tager jeg Rend til og gjør et gevaltigt Spring" (Reverstuen: 66; „Aber — das ist 
nun einmal nicht anders - ich gehe meinen eigenen schiefen und unebenen Gang - [...] 
bald stehe ich, bald gehe ich, bald laufe ich, und bald nehme ich Anlauf und mache einen 
gewaltigen Sprung‘). 

Der „schiefe und unebene Gang“ bezeichnet somit einen Erzáhlverlauf, der nicht nur von 
Zeitsprüngen gekennzeichnet ist, sondern der auch Raum für reflexive Einschübe jenseits 
der dargestellten Ereigniskette gibt. Die daraus resultierenden oftmals komplexen erzäh- 
lerischen Formen unterlaufen bereits wieder die Zusammenführung konkreter Details mit 
davon abstrahierten Werten und können den illusionistischen Effekt unter Umständen 


2 Alle deutschen Übersetzungen sind meine eigenen. 
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sogar ironisch brechen. Eine solche Erzählweise muss nun aber zwangsläufig mit einer 
gewissen Skepsis gegenüber der Vermittlung umfassender Erkenntnisse einhergehen. 
Am Beispiel der Erzählung Hosekrammeren (1829) lässt sich anschaulich machen, 
inwiefern Blicher ein Spannungsverhältnis zwischen Wirklichkeitsbezug, erzählerischer 
Gestaltung und der angestrebten allgemeingültigen Erkenntnis konstruiert. Schon dem 
Erzähleingang kommt besondere Bedeutung zu, indem der unbenannte Ich-Erzähler 
zunächst seine Eindrücke von einer ihm vertrauten Heidelandschaft schildert und so 
den späteren Handlungsort einführt. Die wohltuende Weite und Einsamkeit der Heide stellt 
er in Kontrast zu jedem Zeugnis menschlichen Lebens, das für ihn notwendigerweise mit 
Mühe und Zwietracht verbunden ist: „der boer ogsaa Mgje og Kummer; der trættes, der 
kives ogsaa om Mit og Dit!“ (Hosekraemmeren: 33; „dort wohnen auch Mühe und Kummer, 
dort wird gezankt, dort wird um Mein und Dein gekeift!“). Hier deuten sich bereits die 
fatalen Auswirkungen eines Besitzdenkens an, das offensichtlich jedem Menschen zu eigen 
ist und das die Grundkonstellation der folgenden Handlung bestimmt. Ein weiterer 
tragischer Aspekt verbirgt sich zudem hinter der ambivalenten Haltung des Ich-Erzählers, 
der sich aufgrund seiner misanthropischen Gedanken fern von allen Menschen halten 
möchte, zugleich aber nach Baggesen (1965: 221) mit seinen Bedürfnissen nach Nahrung, 
Schutz und menschlicher Nàhe jedoch die eigene Menschlichkeit nicht verleugnen kann. 
Sobald er mit der Lebenswelt der Heidebauern konfrontiert wird, scheint sich seine 
pessimistische Grundhaltung gegenüber dem menschlichen Miteinander zu bestátigen: 
Er wird Zeuge, wie der Strumpfkrämer seiner Tochter Cecil eine Liebesheirat mit dem 
wenig vermógenden Esben verwehrt. Wáhrend der Erzáhler den aufbrechenden Konflikt in 
einer Art innerem Monolog überdenkt, reflektiert er zunächst die Möglichkeit, für das Paar 
Partei zu ergreifen: ,Jeg kunde havde erindret dem om, at [...] see mere paa Retskaffenhed, 
Flid og Dygtighed, end paa penge“ (Hosekræmmeren: 40; „Ich hätte sie daran erinnern 
können [...] mehr auf Rechtschaffenheit, Fleiß und Tüchtigkeit zu sehen als auf Geld"). 
Daraufhin kapituliert er jedoch mit seinen Überlegungen vor der vermeintlichen Unnach- 
giebigkeit des Vaters - ,Men jeg kjendte Almuen for godt til at spilde unyttige Ord paa 
denne Materie“ (Hosekraemmeren: 41; „Aber ich kannte die einfachen Leute zu gut, um 
unnütze Worte auf diese Materie zu verschwenden") - und übernimmt zu guter Letzt 
dessen Argumentation als vernünftig und den Gegebenheiten angemessen: ,Er Armoden 
ikke den Klippe, hvorpaa baade Venskab og selve Kjerlighed ofte monne strande?“ 
(Hosekraemmeren: 41; ,Ist nicht die Armut diejenige Klippe, an der sowohl Freundschaft 
als auch Liebe oft stranden können?“). Diese Zustimmung gipfelt in der resignativen 
Formulierung, dies sei nun einmal ein Beispiel für „Verden som den er“ (Hosekraemmeren: 41; 
,die Welt wie sie ist^). Damit unterdrückt der Ich-Erzáhler seinen ersten Impuls mit dem 
Gedanken daran, dass jegliches Aufbegehren gegen die bestehenden Regeln - und damit 
gegen die Verhältnisse, die durch die Verteilung materieller Güter bestimmt sind - 
vergebens sein müsse. Als er der Familie des Strumpfkrámers nach geraumer Zeit wieder 
einen Besuch abstattet, muss er feststellen, dass die Entwicklungen mittlerweile einen 
katastrophalen Ausgang genommen haben. Auch die Mutter hat den Vater in seinen 
Bemühungen um einen reichen Bewerber unterstützt und damit zu dem Druck beigetragen, 
gegen den Cecil schließlich durch Flucht in die Gegenwelt ihrer Wahnvorstellungen 
rebelliert. Da ihre individuellen Wünsche und Bedürfnisse unvereinbar mit den vorherr- 
schenden Konventionen bleiben, entzieht sie sich um den Preis ihrer Zugehörigkeit zur 
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menschlichen Gemeinschaft. Den inzwischen zu Reichtum gekommenen Esben tótet sie 
nach seiner Rückkehr aus dem Ausland in dem Glauben, dass ihrer beider Vereinigung nur 
noch im Paradies möglich sei. Auf diese Weise durchkreuzt Cecil zwar die Pläne ihres 
Vaters, wird jedoch auch für Esben unerreichbar und fügt den erlittenen Schmerz schließ- 
lich derjenigen Person zu, die nach wie vor Gegenstand ihrer Wünsche und Hoffnungen ist. 

Es erscheint zunächst legitim, den tragischen Ausgang in Hosekraemmeren auf patriar- 
chalische Gesellschafts- und Familienstrukturen zurückzuführen. Allerdings vollzieht sich 
die endgültige Katastrophe erst im Zusammenhang mit Cecils Erkrankung, deren Auftreten 
trotz des bereits geschilderten familiáren Drucks kaum erklárbar ist (vgl. Sander 2002: 125). 
Die seelischen Abgründe, die sich hier auftun, legen vielmehr die Annahme nahe, dass Cecil 
als ein labiler Charakter konzipiert ist, dessen Schwächen schon bei ihrem ersten Auftritt 
spürbar werden - beispielsweise durch ihre übergroße Furcht vor dem Hund des Ich- 
Erzáhlers oder auch durch ihre Schüchternheit dem fremden Besucher gegenüber. Cecils 
Labilitàt macht im weiteren Verlauf nicht nur die negativen Auswirkungen starrer 
gesellschaftlicher Konventionen anschaulich, sondern auch die móglichen fatalen Folgen 
einer psychischen Stórung (vgl. Baggesen 1965: 224). Auf diese Defizite lásst sich auch das 
eingangs beschworene Leid zurückführen, das sich dem Erzáhler zufolge untrennbar mit 
dem menschlichen Leben verbindet und das er am Beispiel eines ganz bestimmten Milieus 
veranschaulicht. 

Für die Einführung dieses Gegenstandes spielt die Landschaft mit all ihren Charakte- 
ristika eine zentrale Rolle. Die Natur als menschenleerer Raum übernimmt in der Ein- 
gangsszene zunächst die Funktion einer Kontrastfolie, vor der der Ich-Erzähler seine 
Gedanken entwickeln kann. Dabei wird die karge Landschaft zu einer Projektionsfläche 
persónlicher Wünsche erhoben, da sie als ein Ort der Freiheit in Erscheinung tritt, an dem 
die Gesetzmäßigkeiten des menschlichen Zusammenlebens wie etwa das besagte fatale 
Besitzdenken keine Gültigkeit mehr haben: „Ak! Den lykkelige Orken er baade min og din, 
er Alles, er Ingens" (Hosekraemmeren: 33; „Ach! Die glückliche Wüste gehört sowohl mir als 
auch dir, sie gehórt allen und niemandem"). Zugleich bezeichnet diese Wüstenhaftigkeit 
bereits ein charakteristisches landschaftliches Merkmal und verweist mit der Bezeichnung 
„Alheide“ auf einen konkreten geografischen Raum und einer spezifischen Lebenswelt, die 
nun sogar gegenständlich mit der Heidelandschaft verbunden wird: „|D a takkede jeg Gud, 
at et lyngtækt Huus - om end milelaangt borte - forjettede mig Skygge og Vederqvægelse“ 
(Hosekræmmeren: 34; „Da dankte ich Gott, dass ein heidekrautgedecktes Haus - wenn auch 
noch meilenweit entfernt — mir Schatten und Erquickung versprach“). Sobald der Erzähler 
diesen Hof betritt, verknüpft er nahezu alle Beobachtungen mit seinem Vorwissen, das ihn 
als fundierten Kenner der Lebensumstände der Heidebauern, besonders der Strumpf- 
krämer, ausweist und auf das er seine entsprechenden Interpretationen stützt: 


Deres Klæddragt var fattig, deres Huusgeraad tarvligt; men jeg vidste, at Hedeboeren tit gjemmer 
ædelt Metal, i et umalte Skriin [...] da derfor mit Blik ved Indtrædelsen faldt paa en alkove 
fuldstoppet med Stromper, formodede jeg ganske rigtigt, at jeg befandt mig hos en velhavende 
Hosekremmer (Hosekræmmeren: 35). 


Ihre Kleidung war ármlich, ihr Hausgerát dürftig, aber ich wusste, dass die Heidebewohner oft 
edles Metall in einem unbemalten Schrein verbergen [...] als darum mein Blick beim Eintreten auf 
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einen Alkoven fiel, der mit Strümpfen vollgestopft war, vermutete ich ganz richtig, dass ich mich 
bei einem wohlhabenden Strumpfkrámer befand. 


Die Heidebauern, die der Ich-Erzáhler auf dem Hof antrifft, dienen also im doppelten Sinn 
der beispielhaften Anschauung: zum einen im Hinblick auf das unglückselige menschliche 
Streben nach immer größerem Reichtum und zum anderen als Repräsentanten einer 
bestimmten gesellschaftlichen Schicht. Wichtige Kennzeichen dieses Milieus sind die 
Gerátschaften, mit denen die alltágliche Arbeit ausgeführt wird: das Spinnrad, an dem 
beim ersten Besuch des Erzáhlers noch die Mutter sitzt, und das Strickzeug, das zunáchst 
Cecil zur Hand nimmt. Beide Gegenstände weisen jedoch bereits in dieser Szene über ihre 
alltágliche Funktion hinaus, indem ihr Einsatz als symbolhaft für die im Entstehen 
begriffene Erzählung verstanden werden kann. Auch hinter den ökonomischen Zwängen 
und dem typisch bäuerlichen Besitzdenken verbirgt sich ein Dilemma, das unabhängig von 
den konkreten Umständen als allgemeingültige Wahrheit betrachtet werden kann: „| Jleg 
vidste, at Formue gaaer for Alt i denne Stand - og - mon det er stort anderledes hos de andre 
Stænder?“ (Hosekræmmeren: 41; „Ich wusste, dass in diesem Stand Vermögen über alles gilt 
- und - mag dies in anderen Ständen so viel anders sein?"). Die jütische Heide mitsamt 
ihren Bewohnern wird damit zu einer Art Mikrokosmos stilisiert, der auch für die 
Gesellschaft in größerem Rahmen relevant ist. Nach seinem zweiten Besuch hat sich 
für den Ich-Erzähler endgültig bestätigt, was er schon zu Anfang als zeitlose Wahrheit 
formuliert hat und was die persónliche Konfrontation mit dem Schicksal einzelner 
Menschen nur noch untermauern konnte. Als er die Familie ein weiteres Mal verlässt, 
schildert er die ihn umgebende Natur wieder entsprechend zu seiner seelischen Stimmung: 
„I tungsindige Tanker vandrede jeg tilbage; min Sjæl havde antaget Orkens Farve“ 
(Hosekræmmeren: 55; „In schwermütigen Gedanken wanderte ich zurück; meine Seele 
hatte die Farbe der Wüste angenommen“). Indem die Seele des trauernden Menschen „die 
Farbe der Wüste“ annimmt, verschwindet auch die Kontrastwirkung der einsamen Natur 
zum Getriebe des menschlichen Lebens; zudem wird die weite Ebene nun mit Bildern und 
Erinnerungen an leidvolle Erfahrungen besetzt. 

Die Heidelandschaft stellt also nach wie vor eine Projektionsfläche dar repräsentiert 
jedoch nicht mehr einen unbegrenzten und damit positiv konnotierten Raum, sondern steht 
in ihrer Odnis tatsächlich für einen lebensfeindlichen Ort, an dem sich die zuvor erträumte 
Freiheit als Trugbild erweist und der Mensch auf sein hoffnungsloses Dasein zurück- 
geworfen bleibt (vgl. Gammelgaard 2018: 152). Eine solche Inszenierung der Heideland- 
schaft und ihrer Bewohner macht deutlich, wie entscheidend die Perspektive des Ich- 
Erzáhlers für die Darstellung und Interpretation einzelner Aspekte wie Natur, gesell- 
schaftliches Milieu oder Figurenzeichnung in Hosekraemmeren ist. Einerseits nimmt er die 
Position eines Außenstehenden ein, dessen Blickwinkel dem des Lesers ähnlich ist, 
andererseits bietet er die Móglichkeit zur Identifikation, da er als Augenzeuge berichtet 
und so seine Darstellung als selbsterlebt beglaubigen kann. Allerdings wird die Instanz 
eines Ich-Erzählers notwendigerweise durch eine subjektive Perspektive eingeschränkt. 
Dies wird in Hosekraemmeren bereits deutlich, als sich der Ich-Erzähler zum ersten Mal der 
Behausung des Strumpfkrámers náhert und dabei den Wert des unmittelbaren Einblicks 
und auch die Problematik der visuellen Wahrnehmung demonstriert: „| J]eg optagede snart 
en virkelig Gaard uden Spiir og Taarne, hvis Omrids bleve tydeligere og skarpere, jo 
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nærmere jeg kom den, og som flankeret af Torvestakke, saae langt større ud, end den 
virkelig var“ (Hosekraemmeren: 35; „Ich entdeckte bald einen wirklichen Hof ohne Spitzen 
und Türme, dessen Umrisse deutlicher und schärfer wurden, je näher ich ihm kam, und 
der - flankiert von Torfhaufen - weit größer aussah, als er wirklich war“). Der Ich-Erzáhler 
unterscheidet genau zwischen den Gebilden seiner Fantasie und dem „wirklichen“ Hof, den 
er nur zufällig entdeckt hat und den er immer deutlicher sehen und beschreiben kann, je 
mehr er sich ihm nähert. Wie schon seine Überlegungen zum Charakter der Heideland- 
schaft und insbesondere zur leidvollen menschlichen Existenz gezeigt haben, wird seine 
Wahrnehmung immer auch durch Vorerfahrungen gesteuert und die Ausdeutung der 
beschriebenen Details durch bereits feststehende Ansichten bestimmt. Bei seinem zweiten 
Besuch bei der Krämersfamilie ist der Ich-Erzähler vor allem auf die Erzählung der Mutter 
angewiesen. Deren Bericht nimmt dabei schon fast den Status einer Binnenerzählung ein, 
wobei hier die Unzuverlässigkeit der Schilderungen nochmals hervorgehoben wird, indem 
der Ich-Erzähler nur Angaben aus zweiter Hand erinnert und diese zugleich auch 
modifiziert: „Hun fojede mig villig i min Begjering, og gav mig en Beretning, som jeg - 
med Udeladelse af uvedkommende indblandinger - vil levere saa godt jeg formaaer i 
Fortællerindens egen simple og enfoldige Stiil“ (Hosekræmmeren: 46; „Sie kam meinem 
Begehren willig nach und gab mir einen Bericht, den ich - unter Auslassung unnótiger 
Einschübe - so gut ich kann im einfachen und einfältigen Stil der Erzählerin wiedergeben 
möchte“). Es scheint fraglich, welche dauerhaft gültige Erkenntnis ein Text vermitteln 
kann, dessen Bedeutungsebenen derart unscharf voneinander abgegrenzt sind. Dennoch 
lässt die Darstellung auch Erkenntnisse zu, die unabhängig von der Haltung des Ich- 
Erzáhlers bestehen und daher schon eher als absolut begriffen werden kónnen. So ist 
einerseits die Einsicht in die Grenzen des menschlichen Wahrnehmungs- und Reflexions- 
vermógens möglich und andererseits auch die Erkenntnis, welchen Einschränkungen die 
menschlichen Glückshoffnungen unterworfen sind. Kurz bevor der Ich-Erzáhler die 
Krämerfamilie ein zweites Mal besucht, entwickelt er eine glückliche Fantasie, in der 
die vormals noch unvereinbar scheinenden widerstreitenden Kráfte perfekt miteinander 
harmonieren: „Jeg tænkte mig Esben og Cecilia som Mand og Kone; hun med en Gut ved 
Brystet, Bedstefaderen med en eller to storre paa sit Knzee, den unge Kraemmer selv som en 
drivtig og lykkelig Bestyrer af den udvidede Strampehandel“ (Hosekræmmeren: 43; „Ich 
dachte mir Esben und Cecilia als Mann und Frau, sie mit einem kleinen Kind an der Brust, 
den Großvater mit einem oder zwei größeren auf dem Schoß, den jungen Krämer selbst als 
einen betriebsamen und glücklichen Verwalter des ausgeweiteten Strumpfhandels.“). So 
entwirft er das Bild einer Versóhnung, die in der Lebenswelt der Heidebauern gar nicht 
mehr realisiert werden konnte. Da eine solche Auflósung aber nur noch gedacht und damit 
tatsächlich zum „Roman“ wird, ist umso bedeutsamer, dass die Dichtung immerhin auf die 
Defizite der realen Verhältnisse verweisen und das ersehnte Ideal gewissermaßen in 
Abwesenheit vorstellbar machen kann. 

Ein Blick auf die Zusammenhänge, die über diese Grenzen hinausweisen könnten, wird 
allerdings konsequent verweigert. Beständig wiederholt die Darstellung einen Prozess, bei 
dem zunächst eine Konfrontation mit der Wirklichkeit gesucht wird, um daraufhin die neu 
gewonnenen Eindrücke zu filtern und mit Bedeutung zu versehen. Diese Vorstellungen 
werden Fiktion, da sie sich zwar auf reale Gegebenheiten beziehen, aber vor allen Dingen 
zurückgehen auf die Suche nach einer idealen Wahrheit beziehungsweise nach der denkbar 


Heiniger/Merkelbach/Wilson (Hrsg.), Páttasyrpa, BNPH 72 (2022): 277-286 DOI 10.24053/9783772057694-027 


,Anskuelsen af Verden som den er“ - Steen Steensen Blichers Beitrag zur Ästhetik des Realismus 283 


besten Möglichkeit, wie sich die Verhältnisse entwickeln könnten. Letztlich stellt diese 
Fiktion die einzige Instanz dar, die ein solches Ideal vollgültig sichtbar machen kann. Das 
Ideal der Vereinigung zweier Liebender, die sich ,overmaade dejlig“ (Hosekræmmeren: 36; 
„über die Maßen lieblich“) und „meget smuk“ (Hosekræmmeren: 38; „sehr schön“) von ihren 
Mitmenschen abheben, ist demnach in der Wirklichkeit angelegt, wird jedoch von Kräften 
wie der gesellschaftlichen und elterlichen Autorität und auch von Cecils Krankheit 
zunichte gemacht. Da ein solches Ideal aber nur noch in Cecils Träumen und Wahn- 
vorstellungen fortbestehen kann, bekommen diese nun den Charakter von Fantasien, die 
die realen Gegebenheiten verwandeln und poetische Bilder produzieren: ,[J]eg sov saa 
sødt; jeg drømte saa dejligt; Esben kom hver Nat og besagte mig i skinnende hvide Klaeder 
og med en red Perlekrands om hans Hals!“ (Hosekraemmeren: 53; „Ich schlief so süß; ich 
tráumte so schön; Esben kam jede Nacht und besuchte mich in glänzenden weißen Kleidern 
und mit einer roten Perlenkette um den Hals!“). Der Vorgang des Tráumens kann durchaus 
mit dem Entstehen von Dichtung gleichgesetzt werden, wobei die gesamte Erzählung von 
Hinweisen auf den schópferischen Prozess durchzogen ist. Dies wird auch angesichts der 
Fantasien des Ich-Erzählers vielfältigen Naturerscheinungen deutlich: 


De fjerne Bakker som begraendsede Synskredsen syntes at svomme [...], og antoge mange 
vidunderlige Skikkelser af Huse, Taarne, Slotte, Mennesker og Dyr; [...] ustadige vexlende som 
Dremmebilleder: snart forvandledes en Hytte til en Kirke, denne igjen til en Pyramide [...]; et 
Menneske blev til en Hest, og denne igjen til en Elephant (Hosekraemmeren: 34). 


Die fernen Hügel, die das Sichtfeld begrenzten, schienen zu schwimmen [...] und nahmen viele 
wunderliche Formen von Háusern, Türmen, Schlóssern, Menschen und Tieren an, [...] unbe- 
stándig wechselnd wie Traumbilder: Bald verwandelte sich eine Hütte in eine Kirche und diese 
wieder in eine Pyramide [...]; ein Mensch wurde zu einem Pferd und dieses wieder zu einem 
Elefanten. 


Allerdings reicht die unbewohnte Natur offenbar nicht aus, um einen fortdauernden 
Prozess des Erzáhlens in Gang zu setzen, denn dieser nimmt erst seinen Anfang, sobald der 
Ich-Erzähler wieder mit der menschlichen Lebenswelt in Berührung kommt und dort das 
eigentlich Erzählenswerte erlebt. So ist es vor allen Dingen die Erfahrung des familiären 
Konfliktes, die seine Gedanken über ,die Welt, wie sie ist^ und das in ihr enthaltene 
poetische Potenzial anregt: „Efter saadan Anskuelse af Verden som den er - meer fornuftig 
maaskee, end Nogle vente og Andre enske hos en Romanforfatter — vil Man finde det 
conseqvent, at jeg ikke indblandede mig i Esbens og Cecilias Roman“ (Hosekraemmeren: 42; 
„Nach einer solchen Anschauung der Welt, wie sie ist - vernünftiger vielleicht, als es von 
einem Romanautor die einen erwarten, die anderen wünschen - wird man es konsequent 
finden, dass ich mich in Esbens und Cecilias Roman nicht einmischte“). An dieser Stelle 
bezeichnet der Ich-Erzähler sich selbst zum ersten und einzigen Mal als Romanverfasser, der 
die Erwartungshaltung eines Publikums reflektiert und der für sein Verhalten als Figur 
ebenso wie für seine erzählerische Gestaltung Verständnis einfordert. Denn nimmt die 
Dichtung einen bestimmten Wirklichkeitsgehalt für sich in Anspruch, so muss sie als 
Grundlage ihrer Darstellung stets die unsichere menschliche Wahrnehmung und deren 
subjektiv beschränkte Interpretationen akzeptieren. Das Dilemma einer der Wahrheit 
verpflichteten und zugleich unzuverlässigen Erzählhaltung lässt sich jedoch nicht ver- 
meiden, da jede Konfrontation mit der Wirklichkeit die Notwendigkeit einer Deutung 
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schafft und immer auch die Sehnsucht nach verlässlicher Erkenntnis weckt. So kehrt die 
Erzáhlung letztlich wieder zu der Ausgangssituation zurück, in der sich der Ich-Erzáhler 
von seiner Umgebung zu poetischen Bildern inspirieren lásst und diese zu einem über- 
zeitlich gültigen Prinzip hinführt: 


I hvert et fjernt Luftbillede troede jeg at see Hosekreemmerdatteren, hvorlunde hun sad og spandt, 
og rokkede og slog ud med Armene. I Hjejlens sergmodige Fløjten |...) hørte jeg kun de 
sorgeligsande, af saamange tusinde saarede Hjerter dybtfolte Ord: „Den sterste Sorg udi Verden 
her, / Er dog at skilles fra den, Man har kjer“ (Hosekræmmeren: 55). 


In jeder fernen Luftspiegelung glaubte ich die Tochter des Strumpfkrámers zu sehen, wie sie saß 
und spann, und sich wiegte und mit den Armen ausschlug. Im wehmütigen Flóten des Regen- 
pfeifers [...] hórte ich nur die kummervollen, von so vielen Tausenden verwundeten Herzen tief 
empfundenen Worte: „Das größte Leid in dieser Welt / ist es doch von dem geschieden zu werden, 
den man liebt." 


Mit dem Trugbild einer Luftspiegelung werden die Bewegungen der Krämerstochter 
assoziiert, die an ihrem imaginären Spinnrad sitzt und aus der Bewegung des Spinnens 
heraus ein Lied und damit auch den Leitsatz der gesamten Erzáhlung hervorbringt. Die 
Tatsache, dass gerade Cecil trotz ihres Wahnsinns in poetischer Form eine Erkenntnis zum 
Ausdruck bringen kann, die all den vorausgegangenen tragischen Ereignissen zugrunde 
liegt, lässt zum einen auf die Wahrhaftigkeit ihres Gefühls schließen und rückt zum anderen 
auch den dichterischen Schaffensprozess als solchen weitab von rational kalkulierenden 
Überlegungen. Unkommentiert bleibt schließlich die letzte Verszeile, die der Ich-Erzähler in 
seiner Erinnerung entscheidend verändert - er verwandelt den „Verlust“ eines geliebten 
Menschen in ein ,Geschiedenwerden" und trägt auf diese Weise nicht nur der Gewalt 
Rechnung, die während der Handlung ständig präsent ist, sondern demonstriert ein letztes 
Mal auch seine künstlerische Souveränität. 

Wie die Analyse gezeigt hat, gestaltet sich der Wirklichkeitsbezug in Blichers Erzählung 
Hosekraemmeren über das Hervortreten konkreter Formen, die dank belegbarer geogra- 
fischer Angaben sowie kulturspezifischer Details weiter an Kontur gewinnen. Insbesondere 
können sie Authentizität für sich in Anspruch nehme, da sie als Gegenstand den Alltag der 
ländlich-bäuerlichen Lebenswelt miteinschließen. Ein zentrales Merkmal dieser Wirklich- 
keit ist ihre Unbeständigkeit, auf die sich das Interesse der Darstellung stärker als auf die 
durchaus vorhandene soziale Problematik konzentriert - denn die thematisierten gesell- 
schaftlichen Zwänge bedingen nicht das tragische Moment, sondern können eine ka- 
tastrophale Entwicklung allenfalls auslösen. Der Ich-Erzähler übernimmt die Aufgabe, das 
vorhandene Material in geordneter Form zu präsentieren und auf diese Weise den 
Gegenstand überhaupt erst zugänglich zu machen. Dabei erschwert er diesen Zugang 
zugleich auch wieder durch mehrere Bedeutungsebenen und bewegt sich, wie es Behschnitt 
(2006: 360) formuliert, beständig „im Spannungsfeld zwischen der Position des objektiven 
Vermittlers und des individuell-subjektiven Urhebers des Erzählten“ bewegt. Eine derart 
ambivalente Erzählhaltung eröffnet unterschiedliche Deutungsmöglichkeiten und hinter- 
fragt das Vorhaben einer wirklichkeitsbezogenen Dichtung, aus der absolute Wahrheiten 
verlässlich abgeleitet werden sollen. Diese Skepsis gegenüber dem zu Blichers Zeit 
vorherrschenden realistischen Anspruch kann sich in der Schilderung seelischer Grenz- 
zustände niederschlagen, wie sie in Hosekræmmeren die menschliche Wahrnehmung 
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problematisieren. Dennoch enthält die Darstellung mit ihrer Konzentration auf einen 
spezifischen Gegenstand Elemente, deren postulierte Aussagekraft noch nicht einmal von 
der besagten problematischen Erzählhaltung angetastet wird. Die notwendigen Kriterien 
des Folgerichtigen, des Alltäglichen und damit auch der Glaubwürdigkeit werden nicht 
zuletzt durch die Fokussierung der ländlich-bäuerlichen Lebenswelt externalisiert und 
letztlich doch erfüllt. So bleibt auch die Hoffnung auf eine Einsicht in übergreifende 
Zusammenhänge präsent, obgleich sie angesichts des beschränkten menschlichen Erkennt- 
nisvermögens nicht eingelöst wird. Blichers Dichtung erweitert auf diese Weise die 
zeitgenössischen ästhetischen Positionen. Denn in seinen Erzählungen zielt die mensch- 
liche Fähigkeit zur Poetisierung der Wirklichkeit weniger auf eine umfassende Erkenntnis 
ab als darauf, die Erfahrung des leidvollen Daseins trotz seiner Undurchschaubarkeit 
fruchtbar zu machen. Das ideale Moment einer dauerhaften Versöhnung widerstreitender 
Gegensätze bleibt zwar unerreichbar und versinnbildlicht damit die Tragik des mensch- 
lichen Daseins, kann jedoch gerade als ein solches Defizit künstlerisch gefasst und 
erfahrbar gemacht werden. So vermittelt sich in Blichers erzählerischem Werk das 
Bewusstsein einer unvollständigen Lebenswirklichkeit, aus deren Mängeln sich die 
Dichtung speist. 
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Inselsehnsucht 


Die menschliche Sehnsucht nach Inseln scheint unstillbar. In der westlichen Kultur- und 
Literaturgeschichte fand sie in Konzeptionen wie Atlantis, Utopia oder Robinson Crusoe 
wirkungsmächtige Ausdrucksformen. Wenn auf Karten irgendwo zu große mediale oder 
mentale, insellose Leerráume bestanden, wurde der dadurch erzeugte horror vacui während 
Jahrhunderten mit der Erfindung und Transmission neuer Eylande verdrángt. Auch der 
Norden Europas mit seinen ausgedehnten Wasserflächen war voll solcher Inseln. Nicht 
zuletzt in der frühen Neuzeit generierte die „kartographische Imagination" (Dünne 2011) im 
Nordatlantik innovative Text-Bild-Karten-Konstellationen, und wo Karten noch letzte 
insellose Bereiche aufwiesen, wurden sie, wie etwa in Olaus Magnus' Carta marina 
von 1539, vorsorglich mit Monster- und Fabelwesen aufgefüllt (siehe Richter 1967; Haraldur 
Sigurósson 1971 und 1978). In unzáhligen Narrativen und visuellen Darstellungen ent- 
standen Phantominseln sozusagen am Laufmeter und verschwanden, nachdem sie ihre 
vielfältigen Aufgaben erfüllt hatten, früher, oft aber auch erst reichlich später wieder aus 
den medialen Repräsentationen und dem Kartengedächtnis. 

Die kartographische und geographische Forschung hat dem Phänomen der Phantom- 
inseln schon längst ein intensives Interesse entgegengebracht. In einer populären Übersicht 
untersuchte beispielsweise Donald S. Johnson in Phantom Islands of the Atlantic die 
Konjunkturen von „Isle of Demons’, „Frisland“ „Buss Island‘, „Antillia, „Hy-Brazil“ 
oder „The Islands of Saint Brendan“ (Johnson 1994; siehe auch Dreyer-Eimbcke 1991). 
Dem ominösen, seit der Antike immer wieder erwähnten, in seiner Lokalisierung nie 
stabilen und schließlich von Karten und aus Erzählungen verschwundenen Thule widmete 
Klaus von See (2006) eine ausgreifende, geistes- und quellengeschichtliche Studie. Das 
gegenteilige Beispiel einer Insel in der Ostsee, die den Statuswechsel vom ursprünglich 
Imaginär-Mythisch-Narrativen zum Faktisch-Geographischen vollzog, ist das verzauberte 
Gotland, wie es der Anfang Guta saga erzählt: als tagsüber im Meer versunken, nur in der 
Nacht über dem Wasser.! Ein vergleichbares Oszillieren zwischen Sichtbarkeit und Ver- 


1 Zu Gotland und zahlreichen anderen mythischen Inseln in der altnordischen Überlieferung siehe Deeg 
(2016); zur gotländischen ‚Islandness‘ siehe besonders Szőke (2019). 
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schwinden zeigt die imaginäre, vor Irland lokalisierte Insel O’Brazile, die eine lange 
kartographische Tradition hatte, im 17. Jahrhundert kurzfristig in englischen Berichten 
sowie in deutschen, dánischen und schwedischen Übersetzungen erschien, und sich bis ins 
19. Jahrhundert in Karten der englischen Admiralität hielt (siehe Glauser 2021). Der Insel- 
Wal der Carta marina, auf dem Seefahrer versehentlich landen und Feuer anzünden, macht 
in Anlehnung an die Brandanus-Legende im Medium des Visuellen deutlich, wie fließend 
Grenzen von Tier und Insel sein kónnen: ,Balena creditur insula natans. Anchorem 
demittuntur in dorsum ceti“ („Wal für eine schwimmende Insel gehalten. Anker in den 
Rücken des Wals gestoßen“) lautet eine Marginalie in Olaus Magnus’ Historia de gentibus 
septentrionalibus.? Inseln projizieren attraktive, aber häufig ebenso gefährliche Flächen. 
Heimtückisch, wie sie oft sind, lösen sie utopische Imaginationen auf und erweisen sich, 
rascher als einem lieb ist, als etwas ganz anderes, als man von ihnen erwartet hat. Unter 
allen Umständen sollte man sich auf ihnen nie zu geborgen fühlen. Inseln können sich leicht 
als Phantome erweisen und zusammen mit den Imaginationen verschwinden. 


Die Entdeckung der Insel Frislanda in Text und Karte 


Die paradigmatische Entwicklung solcher Erzählungen verläuft in der Regel von der 
narrativen Invention und fingierten Entdeckung mit Schilderung eines verlockenden 
politischen und ökonomischen Potentials über eine breit gestreute mediale Faszination 
und eine beachtliche Rezeption bis hin zum Verschwinden aus dem Kanon und dem Archiv. 
Diesem Schema folgen auch der hier im Zentrum stehende Bericht über die vermeintlichen 
Entdeckungs- und Erkundungsreisen der venezianischen Brüder Nicolö Zeno (1326-1402) 
und Antonio Zeno (?-1405) im nördlichen Atlantik und die dazugehörige ,Zeno-Karte' 
(„Carta da navegar“). Die beiden Dokumente - Text und Karte - wurden 1558 von Francesco 
Marcolini in Venedig als zweiter Teil einer Doppelpublikation mit einem gemeinsamen 
Titelblatt gedruckt: 


De i commentarii del Viaggio in Persia di M. Caterino Zeno il K. & delle guerre fatte nell' Imperio 
Persiano, dal tempo di Vssuncassano in qua. Libri due. Et dello scoprimento dell’ Isole Frislanda, 
Eslanda, Engrouelanda [!], Estotilanda, & Icaria, fatto sotto il Polo Artico, da due fratelli Zeni, 
M. Nicolo il K. e M. Antonio. Libro vno. Con vn disegno particolare di tutte le dette parte di Tramontana 
da lor scoperte. Con gratia, et privilegio. [Buchdruckermarke mit Devise „Veritas filia temporis“?] 
Venetia Per Francesco Marcolini. MDLVIII. 


2 Magnus (1555: Buch 21, Kap. 25, S.754). In Israel Achatius’ deutscher Übersetzung von Magnus’ 
Historia, Beschreibung allerley Gelegenheyte/Sitten/Gebrüuchen vnd Gewonheyten/der Mitnächtigen 
Völcker in Sueden [...] (Magnus 1567), beginnt Buch 21, Kap. 17, S. Ssij'-Ssij', wie folgt: „Der Rück 
am Wallfisch sihet fasst oben wie der Sand am Gestaden des Meers/daher dann die Schiffleuth nit 
anderst wehnen/wann er denselbigen auf dem wasser erhebet/dann es sei eyn Insel/fahren derhalben 
offt darzu/halten still/steigen darauff auf) dem Schiff/schlagen Pfael darein/binden die Schiff daran/vnd 
machen Fewer darauff/biß endlich der Fisch dz fewer empfindet/vnd sich ins wasser versencket/Da 
denn die jehnige so auff ihn gestigen sein/ersauffen muessen [...]“. 

3  Marcolinis Buchdruckermarke mit der Devise „Veritas filia temporis“ („Die Wahrheit ist die Tochter der 
Zeit^) stellt dar, wie die Zeit (Chronos) die Wahrheit aus den Fángen der Verleumdung (Calumnia) 
entreißt. Sie nimmt in gewisser Weise jene von Olof Rudbeck in dessen Atlantica von 1679 vorweg, 
denn auch im Titelkupfer dieses Werks enthüllt der gelehrte Schwede, unterstützt von Chronos, dass 
die Wahrheit mit der Zeit an den Tag kommen wird; siehe auch di Robilant (2012: 6-8). 
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Zwei Bücher über die Kommentare der Reise nach Persien von Messire Caterino Zeno dem 
Cavaliere und den im persischen Kaiserreich unternommenen Kriegen, in der Zeit von Ussun 
Cassano in diesem. Und ein Buch über die Entdeckung der Inseln Frislanda, Eslanda, Engronelanda, 
Estotilanda und Icaria, gemacht unter dem Nordpol durch die zwei Brüder Zeni, Messire Nicoló 
Cavaliere und Messire Antonio. Mit einer besonderen Zeichnung aller erwáhnten Regionen im 
Norden seit ihrer Entdeckung. Con gratia et privilegio. Venedig, Durch Francesco Marcolini. 1558.* 


DE I COMMENTARII DEL 
V iag gio in Perfia di M. Caterino Zeno il K, 
cordelle guerre farte nell Imperio Perfiano, 
dal tempo di Vffuncaffano in quà . 


LIBRI DVE. 
ET DELLO SCOPRIMENTO 
dew IfoleFrislanda Eslanda,Engvouelanda,Eflo 
tilanda, € Icaria, fattofotto ıl Polo Artico,da 


due fratelli zeni, M. Nicoloil K.e M.Antonio. 
LIBRO VNO. 


CON VN DISEGNO PARTICOLARE DI 
tutte ledette parte di Tramontana da lor feoperte. 
CON GRATIA, ET PRIVILEGIO 


IN WV EIN ET DA 
Per Francefco Marcolini. M D LVtIII. 


Abb.3: Nicolo Zeno d.J., De i commentarii, Venedig: Francesco Marcolini, 1558, Titelseite (privates 
Exemplar) 


Der Plot von ,Über die Entdeckung' ist etwas skurril, allerdings auch nicht viel skurriler als 
der anderer Berichte über Phantominseln. Wie diese generiert Dello scoprimento eine ganze 
Reihe rekurrenter Muster frühneuzeitlichen Erzählens (vgl. dazu auch unten). Der Text 
setzt mit dem Venezianer Marino Zeno im Jahr 1200 ein und skizziert die Geschicke der 
illustren Zeno-Familie bis 1380, als Nicoló Zeno Cavaliere (der Altere) aus Entdeckungslust 


4 Diese wie alle übrigen Übersetzungen stammen vom Verfasser dieses Beitrags. Der italienische Text 
wurde in normalisierter Form zusammen mit einer englischen Übersetzung von Major ediert (Major 
1873/2010: 1-35). Zu Marcolini (16. Jahrhundert-1559), produktiver Drucker, u.a. von Werken von 
Pietro Aretino und Dante, siehe Veneziani (2007); Horodowich (2018: 26, 147). 
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eine Seefahrt nach England und Flandern unternimmt, von einem Sturm aber abgetrieben 
wird und auf der nórdlichen Insel Frislanda landet und vom dortigen Herrscher gut 
aufgenommen wird. Nicoló unterstützt diesen erfolgreich bei militärischen Expeditionen 
und schickt nach seinem Bruder Antonio, der sich dort ebenfalls als tüchtiger Krieger 
bewährt und nach Nicolös plötzlichem Tod aufgrund des kalten Klimas dessen Stellung und 
Reputation übernimmt, weitere Expeditionen auf anderen Inseln, darunter Engroenaland, 
durchführt, über die er dem dritten Bruder Carlo (?-1418) in Briefen berichtet und eine 
Karte von Frislanda zeichnet. Antonio kehrt schließlich nach Venedig zurück? Die 
Schriftstücke bleiben im Besitz der Familie, gehen aber vergessen und werden erst fünf 
Generationen spáter von einem weiteren Mitglied, Nicoló dem Jüngeren (1515-1565), in 
schlechtem Zustand aufgefunden. Dieser sammelt die Fragmente, zeichnet die Karte vom 
fast unlesbar gewordenen Original ab, fügt alles zusammen, versieht den Reisebericht mit 
einem Kommentar über dessen Entstehung und gibt das Ganze 1558 zusammen mit dem 
Bericht über die Catarino Zenos (vor 1450-?) Botschaft nach Persien (1472) bei Marcolini in 
Venedig heraus. 

Wie bei vielen frühneuzeitlichen Inselgeschichten handelt es sich bei dem vorliegenden 
Werk um ein prototypisches Phänomen der Druck- und Buchgeschichte des 16. Jahr- 
hunderts. Es ist hier auch kein Zufall, dass das Text- und Kartenwerk De i commentarii in 
Venedig entstand. In dem damals eminenten Druckort waren neben unzáhligen anderen 
Büchern und Karten 1539 auch Olaus Magnus’ (1490-1557) Carta marina und seine beiden 
dazugehörigen Kommentarbände Opera breve und Ain kurze Auslegung gedruckt worden; 
die Begleitschriften besorgte der Venezianer Drucker Giovanni Thomaso, wáhrend der 
Drucker der Karte unbekannt ist (siehe Glauser 2022). Genau wie die berühmte groß- 
formatige Karte von Olaus Magnus in ein dichtes Netz von erklärenden Texten auf 
Italienisch, Deutsch, Lateinisch eingespannt war und erst durch diese europaweit ihre 
Wirkung entfaltete, handelt es sich bei dem weitaus bescheideneren Dello scoprimento 
dell'isole Frislanda um einen Druck, der die ,Zeno-Karte' von der fingierten Insel Frislanda 
und ihren Trabanteninseln durch einen narrativen, zahllose Quellen integrierenden Bericht 
paratextuell rahmt (siehe Glauser/Kiening 2007). Und ganz áhnlich, wie Olaus Magnus' 
Arbeiten von Venedig bis in den Norden strahlten und das Selbstbild der gentes septen- 
trionales wesentlich mitprägten, wurde das auf Venedig fokussierte Werk über die Zeni- 
Brüder in kartographischen Darstellungen des Nordatlantiks, auch mehrmals in islän- 
dischen Karten, aufgenommen. 

Eine etwas genauere bibliographische Betrachtung der von Marcolini besorgten Schrift 
drängt sich an dieser Stelle auf; eine solche wurde bisher noch nicht vorgenommen, ist aber 
für die buchhistorische Einordnung des Drucks relevant. Dem Titel (S. Aj") folgt die 
Widmung von „Francesco Marcolini. Vmil seruo" („Untertäniger Diener“) „AL REVER- 
ENDISSIMO MONSIGNOR M. DANIEL BARBARO ELETTO PATRIARCA D'AQVILEGIA“ 
(„An Reverendissimus Monsignor M. Daniel Barbaro, den gewählten Patriarchen von 
Aquileia“), datiert „Di Venetia di Decembre MDLVIII" (S. Aij'-Aij'; „In Venedig im 


5 Horodowich (2018: 160) stellt in ihrer hervorragenden Arbeit über die Rolle Venedigs in der Geschichte 
der Entdeckung Amerikas Dello scoprimento — ,a patriotic text^ — in einen umfassenden kulturhis- 
torischen Zusammenhang. Zum Topos der Herausgeberfiktion siehe Dünne (2011: 270). 
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Dezember 1558^).5 Der erste Teil des Buches beginnt mit dem ,PROEMIO DE L'AVTORE NE 
I DVE LIBRI DE' COM-MENTARII DEL VIAGGIO IN Persia & delle guerre Persiane di 
M. Caterino Zeno il Caualliere" (S. Aiij -Av'; „Vorwort des Autors zu den zwei Büchern über 
die Kommentare der Reise nach Persien und die persischen Kriege von Messire Caterino 
Zeno Cavaliere“). S. Avj” enthält die Liste der „ERRORI FATTI DAL COPPISTA“ („Fehler des 
Kopisten^). S. Avj” setzt der Haupttext des „LIBRO PRIMO“ der Persienreise von Caterino 
Zeno ein. Das erste Buch endet S. Diiij Auf der folgenden Seite beginnt das ,LIBRO 
SECONDO“ das bis „IL FINE“ (S. Fiij") reicht. S. Fiij" findet sich ein Stammbaum der 
männlichen Mitglieder der Familie der Zeni: „ALBORO DELLA FAMIGLIA ZENA“. 


45 
DELLO SCOPRIMENTO DEL 
Uifole Frislanda, Eslanda,Engroweland Efto- 
silanda, cg“ Icaria, fatto per due fratel- 
li Zeni M. Nicolo il Caualiere „cg“ 
M. Antonio Libro V no, col di- 
fegno di dette Ifole. 


d 


E MILLE, (9 
dusento anni del 
= [4 noftra falute 
„1 fe molto famofo 
dmn Venetia M. 
Re Marin zeno chia 
mato per la [ua 
gran win, et de 
strexxa d’inge 

gno podesta in 
alcune Republi, d'Italia ,ne' gonerni dellequali fi 
portò fempre cofi benes che era amato , €2* gran- 
demente riuerito il {uo nome da quelli anco , ehe 
non l'baweuano mai per prefenx« conofciuto;c tra 


laltre fuc belle opere particolarmente fi narra, 


Abb. 4: Nicolò Zeno d. J., De i commentarii, Venedig: Francesco Marcolini, 1558, Titel und Beginn von 
Dello scoprimento dell'isole Frislanda (privates Exemplar) 


6 Der Widmungsempfänger war mit dem adligen, venezianischen Wissenschaftler, Politiker und 
spáteren Patriarchen von Aquileia Daniele Barbaro (1514-1570) eine hóchst einflussreiche Persónlich- 
keit der Lagunenstadt (siehe Alberigo 1964). 
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Abb.5: Nicolò Zeno d.J., De i commentarii, Venedig: Francesco Marcolini, 1558, ,Zeno-Karte' (privates 
Exemplar) 


Danach folgt S. 45" Teil zwei mit dem Titel „DELLO SCOPRIMENTO DEL l'Isole Frislanda, 
Eslanda, Engroueland [!] Estotilanda, & Icaria, fatto per due fratelli Zeni M. Nicolo il 
Caualiere, & M. Antonio Libro Vno, col di-segno di dette Isole" („Von der Entdeckung der 
Inseln Frislanda, Eslanda, Engroneland, Estotilanda und Icaria, gemacht durch die zwei 
Brüder Zeni, Messire Nicoló Cavaliere und Messire Antonio. Buch eins. Mit einer 
Zeichnung der genannten Inseln“). Dieser Bericht reicht bis S. 58" („IL FINE“). S. 58" ist 
Marcolinis Druckermarke in einem Oval wiederholt; hier findet sich zudem ein Hinweis auf 
die Bogenzählung „REGISTRO. A B C D E F G Tutti sono quaderni, eccetto G che è 
quinterno* („Register. ABCDEFG. Alle haben vier Doppelblätter, außer G, das fünf Doppel- 
blätter hat“). Der Bericht über die Nordlandreisen der Zeni-Brüder umfasst also lediglich 
25 Seiten. 


Das relativ einfach aufgemachte Werk ist außer mit den beiden Druckermarken und fünf 
Holzschnitt-Initialen mit stilisierten Städte- und Landschaftsdarstellungen am Anfang der 
Bücher (vgl. zum Beispiel Abb. 4) nicht weiter illustriert. Als besonders bemerkenswert 
sticht jedoch die ‚Zeno-Karte‘, ein Holzschnitt, heraus. In den bewahrten Drucken, die die 
ausklappbare Faltkarte enthalten, ist sie an unterschiedlichen Stellen im Buch, meist am 
Schluss, eingeklebt. Die überformatige Karte hat eine Originalgröße von 38x 28,4 cm, was 
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sich im Vergleich zur Carta marina mit 122x 165cm eher bescheiden ausnimmt.’ Der 
Rahmen trägt am oberen Rand die Überschrift „CARTA DA NAVEGAR DE NICOLO ET 
ANTONIO ZENI FVRONO IN TRAMONTANA LANO MCCCLXXX“ („Karte der Seereise 
von Nicoló und Antonio Zeni, als sie im Jahr 1380 im Norden waren“). Die Karte wurde 
1561, 1569 und später, 1582, 1583, 1600, 1625 wieder gedruckt (siehe Ruderman). 


Medialität der Imagination 


Das Narrativ des Berichts über die Reisen der Zeni-Brüder ist von einer spezifisch 
frühneuzeitlichen Poetik der Verwirrung dominiert. Diese schlägt sich unter anderem 
in den zahlreichen paratextuellen Rahmungen und den sich dadurch immer wieder 
relativierenden Erzáhlinstanzen nieder. Briefe, schriftliche Berichte, Karten, Erinnerungen 
sind die intradiegetischen Quellen, auf denen der Bericht basiert, der zwischen dem Bereich 
des Historischen in den Figuren der Zeni und des Imaginären changiert. Ein solches 
Erzählprinzip führt naturgemäß zu narrativen Desillusionierungen und enttäuschten 
Leseerwartungen, wie sie in Zeiten medialer Umbrüche und prekárer Konstellationen, 
paradigmatisch in Entdeckungsnarrativen der frühen Neuzeit, charakteristisch sind. 
Dasselbe Spiel mit Schachtelungen von Rahmen- und Binnenhandlungen und die typische 
Briefstruktur finden sich zum Beispiel auch in der erwähnten Erzählung über die Insel 
O'Brazile.* Dass jedoch die in der Forschung noch immer häufig bemühte Dichotomisie- 
rung von „fact“ und ‚fiction‘ / ‚Wahrheit‘ und ‚Lüge‘ am Wesentlichen vorbeizielt und kein 
brauchbares Kriterium für die Beurteilung dieser Texte darstellt, versteht sich von selbst. So 
verweist etwa Francesca Fiorani (2012) zwar zutreffend auf den hybriden Charakter von 
Zeno-Bericht und Karte, stellt jedoch wie viele andere Forschende Imagination und 
Fälschung nebeneinander, als ob sich mit dem Konzept des ‚Betrügens‘ die Literarizität 
dieses Phänomens im Erzählen der frühen Neuzeit angemessen beschreiben ließe und man 
mit dem Rekurs auf eine Realität, die ja ihrerseits auch nur textuell konstituiert werden 
könnte, dem Erzählanliegen und der narrativen Dynamik der Texte gerecht werden könnte. 
Hinter ‚Betrug‘ würde bewusste Absicht stecken und es müsste die Möglichkeit einer 
Alternative vorhanden sein, diese aber könnte nur in einer Nicht-Existenz des Textes 
bestehen.” 

Der Herausgeber von Dello scoprimento, ob es sich nun um Nicolö d.J. oder jemand 
anderen handelte, jedenfalls lässt sich nicht auf das Gegensatzpaar von Wahrheit oder 
Fiktion ein, spricht jedoch in ausgeprägtem Maß von medialer und narratologischer 


7 Eine interessante Fotographie von Buch und ausgefalteter Karte findet sich in di Robilant (2012: 1), der 
neuesten Monographie zum Thema. Di Robilant präsentiert aus der Perspektive eines Venetianers eine 
sehr persönlich und anekdotisch gehaltene, engagiert geschriebene Behandlung mit einem Schwer- 
punkt auf der Person Nicolös d.J. im kulturgeschichtlichen Kontext des 16. Jahrhunderts; seine 
Darstellung weist jedoch zahlreiche Fehler und Ungenauigkeiten bezüglich Buchdruck und Karten- 
geschichte auf. Siehe auch Stok (2013); Horodowich (2018). 

8 Bremmer (2019) nennt als eines der Gattungsmodelle für Dello scoprimento mittelalterliche Reise- 
beschreibungen, was nicht im Widerspruch zu dem hier fokussierten frühneuzeitlichen Erzählen steht. 

9 „The story of the Zeno map is an instructive and fascinating journey into the contradictions that shaped 
the mapping of the world in the sixteenth century. Rather than a rigorous scientific project, 
Renaissance cartography was in reality a hybrid product in which imagination and forgery played 
as crucial a role as voyages and discoveries" (Fiorani 2012). 
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Relevanz. Am Ende des Buches beschreibt er ausdrücklich, wie der Text zustande ge- 
kommen ist und worin seine poetologische Vorgehensweise als Herausgeber bestanden hat: 
Als Kind („ancor fianciullo“) habe er nämlich aus Unwissenheit selber die im Familienbesitz 
befindlichen Schriftstücke seiner Vorfahren zerrissen und entsorgt („le squarciai e mandei 
tutte à male“) und nun die Überbleibsel mit Hilfe seiner Erinnerungen zu einem Ganzen 
zusammengefügt, in dem Bestreben, dem gegenwärtigen Zeitalter Vergnügen zu bereiten, 
denn ,questa età [...] é studiosissima delle narrationi nuoue, e delle discoperte de’ paesi non 
conosciuti fatte dal grande animo e grande industria de i nostri maggiori" (Major 1873/ 
2010: 34-35; „denn dieses Zeitalter ist äußerst interessiert an neuen Erzählungen und an 
Entdeckungen von zuvor unbekannten Làndern, die durch die Beherztheit und die Tatkraft 
unserer Vorfahren gemacht wurden"). Was im Bericht erzählt wird, basiert auf selbst 
zerstörten Bruchstücken und einem nachträglich (re-)konstruierten Verlauf. Discoperte sind 
nur in narrationi zu haben. 
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Abb.6: Bischof Guðrandur Þorlákssons Skizzenkarte der nördlichen Regionen, 1606, Det Kongelige 
Bibliotek, Kopenhagen, Handschrift Gammel kongelig Samling 2876 4to (nach Halldór 
Hermannsson 1926/1966, unpaginiert) 


Obschon die isländischen Bischöfe Guðrandur Þorláksson (1541-1627) und Þórður Þor- 
láksson (1637-1697) „Frisland“ bzw. ,Frislandia" in ihren im frühen bzw. späten 17. Jahr- 
hundert gezeichneten Karten der nördlichen Regionen aufnahmen, äußerten sie an dessen 
Existenz selbst Zweifel. So vermerkt etwa bóróur Porläksson in seiner großen Karte in einer 
Legende zu Frisland: „De hac insula in antiqvitatibus nostris nihil peculiare reperio [...]. 
Verum ut Frislandia veteribus olim prorsus ignota [...], ita plurimi de ejus existentia hodie 
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dubitant" („Über diese Insel finde ich in unseren Altertümern nichts Besonderes. Gewiss, 
wie Frisland den Alten längst ganz und gar unbekannt war, so zweifeln heute die meisten an 
seiner Existenz“). Und hätte die Zeno-Forschung Árni Magnüssons (1663-1730) Einschät- 
zung von 1728: 


Friisland [...] er aldrig til, eller har været. At samme Friisland er indkommet i Land- og Sóe-Kaarter, 
foraarsages af en Italiensk Fabel, som findes trykt, og mzelder at nogle Venetianer seiglede derhen, 
hen ved Aar 1380. Relationen er vidlóftig, men (som sagt er) opdigtet, og derfore icke verd at 
tracteres her med vitlóftighed (beide Zitate bei Halldór Hermannsson 1926/1966: 43; vgl. auch 
Haraldur Sigurósson 1971 und 1978). 


Frisland ist oder hat es nie gegeben. Dass dieses Frisland Eingang in Land- und Seekarten gefunden 
hat, ist durch eine italienische Fabel verursacht, die es gedruckt gibt und die besagt, dass einige 
Venezianer um das Jahr 1380 dorthin gesegelt seien. Der Bericht ist ausführlich, aber wie gesagt 
erfunden, und deshalb nicht wert, hier mit Ausführlichkeit behandelt zu werden, 


gekannt und ernstgenommen, hátte sie sich in der Folge viel Mühe ersparen kónnen. Aus 
den niederländischen Karten verschwand Frislanda bereits 1644.!° Doch Quellen- und sogar 
Historizitätsfragen wurden noch im 19. Jahrhundert, als die Insel von den Karten längst 
verschwunden war, eifrig diskutiert. Während Frederick W. Lucas den Herausgeber Nicoló 
Zeno d.J. 1898 eines verachtenswerten literarischen Betrugs („a contemptible literary 
fraud") beschuldigte, Frisland als ein Gebräu aus Portionen älterer Karten und die ganze 
Erzählung als eine pure Fiktion bezeichnete (siehe Johnson 1994: 85-106, bes. 98-99; Zitat 
aus Lucas 1898 nach Johnson 1994: 98), hatte Richard Henry Major noch 1873 eine völlig 
konträre Einschätzung vorgenommen. Für ihn waren Frislanda und seine Trabanteninseln 
keineswegs erzählerische Spielereien oder kartographische Imaginationen, er verstand 
sowohl Nicolo Zenos d.J. Bericht über die Reisen seiner beiden Vorfahren wie auch die 
Karte als gut fundiert in der realen Geographie des Nordatlantiks und untermauerte dies 
unter anderem damit, dass er die merkwürdigen Formen der Orts- und Personennamen im 
Bericht und in der Karte als durch italienische Aussprache entstellte Entsprechungen 
färöischer und anderer Namen interpretierte. 

Eine Insel, ob faktisch oder fiktiv, als Objekt im Meer zu repräsentieren, ist medial 
einfach. Wie aber kann eine vormoderne Karte das Verschwinden einer Insel darstellen, die 
dazu noch gar nie existiert hatte? Der Fall der lediglich gesichteten Insel Buss zeigt, wie 
frühneuzeitliche Kartographen versuchten, das Nichtmehr-Sichtbare zu fassen. Ihren 
Namen Buss hat die Insel, die auf Karten südöstlich von Island platziert wurde, von einem 
der Schiffe der Frobisher-Expedition, von dem aus sie 1578 zum ersten Mal gesichtet 
worden sein soll. Buss Island wurde in mehreren gleichzeitigen Berichten erwähnt, konnte 
wegen widriger Wetterverhältnisse jedoch nie betreten werden. 1592 wurde sie dann 
erstmals auf einem Globus abgebildet. Spätere Sichtungen wurden 1605 und 1671 berichtet. 
Auf einer Karte von 1612 ist ausschließlich ihre südliche Küste angedeutet, da nur diese je 
beschrieben worden war. 1675 erhielt die Hudson Bay Company ein Patent für den Handel 
mit der Insel, die es nie gab. Ab der Mitte des 18. Jahrhunderts wurde sie dann lediglich noch 


10 Vgl. dazu Bremmer (2019), der eine Debatte zwischen Hugo Grotius (1583-1645) und Johannes de Laet 
(1581-1649) von 1642, die dazu führte, dass die niederländischen Kartographen die Insel nicht mehr 
berücksichtigten, ausführlich referiert. 
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Abb.7: Johann Anderson, „Nova Gronlandiae Islandiae et Freti Davis tabula“ Hamburg 1746, 
Legende zu der verschwundenen Insel von Buss (nach Haraldur Sigurósson 1978: 64) 


als Versunkenes Eyland dargestellt. Die letzte kartographische Darstellung von Buss 
stammt von 1856. Die Suche nach ihr, unter anderem mit Echolot, wurde jedoch erst zu 
Beginn des 20. Jahrhunderts definitiv eingestellt, ehe es 1934 schließlich zur offiziellen 
Aberkennung ihrer Existenz kam: „After more than three centuries of fruitless efforts to 
validate its existence, Buss Island had, finally and officially, become a phantom“ (siehe 
Johnson 1994: 107-130, hier S. 130). 

Buss wurde auf diversen Karten des Nordatlantiks dargestellt. Doch nach ihrem Ver- 
sinken stellte sich ein graphisches Problem. Da etwas nicht mehr Vorhandenes visuell nur 
schwer darstellbar war, mussten alternative Repräsentationsformen gefunden werden. Der 
deutsche Kartenstecher Jonas Haas (1720-1775) lóste das Problem in seiner Karte ,Nova 
Gronlandiae Islandiae et Freti Davis tabula“ („Neue Karte von Grönland, Island und der 
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Davis-Straße“) von 1746, indem er am unteren Kartenrand einen von Wasser umspülten 
Küstenstrich andeutete und mit der erklárenden Legende versah: ,Het versonken Eyland 
van Bus is hedendaags al brandinge 1/4 Myl met hol Water“ (Haraldur Sigurósson 1978: 64; 
„Die versunkene Insel von Bus ist heute schon Brandung, 1/4 Meile mit Hohlwasser“). Seine 
Karte wurde den Nachrichten von Island, Grönland und der Straße Davis (Hamburg 1746) des 
Hamburger Bürgermeisters Johann Anderson (1674-1743) beigefügt und erhielt so eine 
weite Verbreitung.! 


Nordatlantische Inselimaginationen 


Auf seiner Weltkarte von ca. 1599, Nova et accurata totius orbis terrarum geographica et 
hydrographica tabula, recognita et aucta opera Henrici à Langren (,Neue und genaue 
geographische und hydrographische Karte des ganzen Weltkreises, von Henric à Langren 
überprüftes und vermehrtes Werk“) platziert der niederländische Kartograph Henricus 
Florentius van Langren (ca. 1574-1648) im immensen marinen Vakuum südlich von Island 
drei ‚Phantominseln‘: gleich südwestlich von „Island“ das große „Frisland“ sowie zwei 
winzige Inselchen, das eine davon die südöstlich von Frisland gelegene „Bus Ins“ und das 
andere, weiter südlich, südwestlich von „[IJBERN[IA]“ (Irland), das als kleines Rechteck 
ausgewiesene „Brazil“ (siehe Haraldur Sigurösson 1978: 22-24). Die Imaginationen von 
Frisland, Bus und Brazil wurden in den Wogen des Atlantiks definitiv erst von der 
kritischen Empirie aufklärerischer Geographen weggespült. 

Wie in allen anderen Fällen sind die Quellen dieser Karte wie auch der ‚Zeno-Karte‘ ältere 
Karten, die ihrerseits auf Karten und ausgeschriebenen Erzählungen basieren. Mediale 
Differenzen in der Repräsentation von (in heutiger Perspektive) Phantominseln und (von 
heute aus betrachtet) real existierenden Inseln lassen sich auf dieser wie den meisten 
anderen Darstellungen aber nicht ausmachen. Island und Frislanda sind auf gleiche Weise 
gezeichnet. Die Insel Frislanda der ‚Zeno-Karte‘ ist ein Produkt der frühneuzeitlichen 
Kartographie und der venezianischen Schreib- und Druckkultur, in dessen Interessens- 
mittelpunkt Venedigs politische und kulturelle Stellung prominent repräsentiert wird. In 
dieser Imagination des nordatlantischen Raums existieren Frislanda und die es umge- 
benden Inseln wie auch Buss oder O’Brazile ausschließlich in den medialen Formen von 
Schrift und Karte. Der Bericht über die Entdeckung der Inseln im Nordatlantik und die 
„Zeno-Karte wie auch die Inseln selbst sind außerhalb dieser Medien nicht imaginierbar. 
Von imaginierten Entdeckungen bleiben nur Erzáhlungen, die sich aber wie andere 
Inselimaginationen hartnáckig halten kónnen. 


11 Andersons Nachrichten wurden später in Frankfurt am Main/Leipzig (1747) sowie in zwei dänischen, 
einer hollándischen und zwei franzósischen Ausgaben wieder gedruckt (vgl. Haraldur Sigurósson 
1978: 62-64; Johnson 1994: 107-130). 
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Abb. 8: Henricus Florentius van Langren, ,Nova et accurata totius orbis terrarum geographica et 
hydrographica tabula“, ca. 1599, Ausschnitt des nördlichen Atlantiks, u.a. mit von Norden 
nach Süden Island, Frisland, Buss, Ibernia, Brazil (nach Haraldur Sigurósson 1978: 24) 
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1. Material Ecocriticism 


The aim of this contribution is to illustrate how an approach inspired by material 
ecocriticism can contribute to the analysis of Icelandic storytelling.! Thus, it hopes to 
show the unexpected places from which we can sometimes derive a deeper understanding 
of narratives, and how considering questions of materiality can add to our interpretative 
toolbox. 

Material ecocriticism as a self-conscious research field is a relatively recent development 
within ecocriticism. While ecocriticism studies the relationship between narratives and the 
environment (see, for example, Hennig et al. 2018; Abram 2019; Clark 2019; James/Morel 
2020), material ecocriticism puts a particular emphasis on the materiality of this environ- 
ment (see, for example, Iovino/Oppermann 2014a; Ryan 2018: 9-13; Clark 2019: 111-136). 
In the words of Serenella Iovino and Serpil Oppermann (2014 b: 7), material ecocriticism 


is the study of the way material forms — bodies, things, elements, toxic substances, chemicals, 
organic and inorganic matter, landscapes, and biological entities — intra-act with each other and 
with the human dimension, producing configurations of meanings and discourses that we can 
interpret as stories. 


Material ecocritics have especially emphasised that the materiality of the environment has 
its own agency (see, for example, Iovino/Oppermann 2014b); and while this has been 
criticised as a rather unsurprising insight (see Clark 2019: 128-131), material ecocriticism's 
highlighting of the material aspect of environments is still an enriching corrective to 
approaches that separate storytelling from the materialities in which it is entangled. In the 
following, I will use storytelling connected with the lake of Gedduvatn in the Strandir 
district of Iceland to illustrate how taking the material-ecocritical cue can help us to analyse 
narratives and fundamentally deepen our understanding of what is going on in a story. 


1 This research was funded by the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, German Research 
Foundation) - Projektnummer 453026744, the Folklore Centre of the University of Iceland in Hólmavík 
(Rannsóknasetur Háskóla Íslands á Ströndum - Þjóðfræðistofa), and the community of Strandabyggð. I 
owe particular thanks to Jón Jónsson, Hafdís Sturlaugsdóttir and the Environmental Institute of the 
Westfjords (Nátturustofa Vestfjarða), Matthías Sævar Lýðsson, Gaia Alba, Brynja Rós Guðlaugsdóttir, 
and Unnar Ragnarsson. 
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2. The Fish of Gedduvatn 


Gedduvatn is a small mountain lake in the highlands that form the spine of the Icelandic 
Westfjords, about halfway between the fjords of Steingrímsfjóróur and Króksfjóróur. In 
Strandir, this lake is a recurring object of local storytelling. Thus, there is a tradition that one 
of the abandoned farms of the valley of Arnkótludalur a short way to the north-east of the 
lake, was given up after all of its inhabitants had died after eating fish that had been caught 
in Gedduvatn (see Gísli Jónatansson 1985: 128). This fish is said to have been ófuguggi, a 
mythical species that has its fins turned the wrong way round and is exceedingly poisonous. 
Gedduvatn here plays a key role for the aetiology of an abandoned farm and as the habitat of 
a fish that one really should not eat. 

Another story about Gedduvatn was told by the farmers of Víðidalsá, an old farm on 
Steingrímsfjóróur on whose land Gedduvatn is located. In 1934, Stefán Pálsson, then owner 
of Víðidalsá, wrote down the most detailed version of the tale to have survived: 


Upptök Mjóadalsá[r] eru í vatni, sem Gedduvatn er kallað, er það vatn á miðjum fjallgarðinum. bá 
munnmælasögu hefi ég heyrt, að Þórmóður nokkur, er búið hafi í Gvendareyjum og var bæði skáld 
og galdramaður, hafi einhvern tíma veitt geddu í þessu vatni og hafi hann þá gefið vatninu þetta 
nafn. (Stefán Pálsson 1934: 1; cf. Jóhann Hjaltson s.a.: 5) 


The sources of the Mjóadalsá river [which at a later point in its course and under a different name 
flows past the farmhouse of Víðidalsá| are in a lake that is called Gedduvatn (“Pike Lake"); that is a 
lake in the middle of the mountain-range. I have heard that traditional story that a certain 
Þormóður, who is said to have lived on the Gvendareyjar islands and was both a poet and a sorcerer, 
on one occasion caught a pike (gedda) in this lake, and he then gave the lake this name.? 


This is all there is in terms of story, and it is puzzling. The sorcerer bormóóur from the 
Gvendareyjar islands is a fairly famous figure, who in local storytelling also features as the 
hero of the mid-nineteenth century tale Þormóður and Bjarni in Munaóarnes" (see Jón 
Árnason 1954-1961: III, 587—588). In this folk tale, he is called to help against a murderous 
ghost, and indeed manages to banish the spectre. But what is he doing fishing up in the 
mountains? And how is it that he manages to catch a pike, a species that is not actually 
found in Iceland (Jón Jónsson, pers. comm.; see also Godard 2012)? 

On one level, this little tale is simply a placename story like so many in Icelandic 
literature and storytelling since the Middle Ages (see bórhallur Vilmundarson 1991, esp. pp. 
xxx-xli; Barraclough 2012; Egeler 2017 and 2018 b), in that it offers a narrative explanation 
for a toponym, in this case Gedduvatn (“Pike Lake"). In the case of this tale, however, 
identifying it as a placename story puts a name tag on it, but does not actually explain 
anything, as it still leaves us in the dark about why the lake is named after a species not 
found in Iceland. 

In 2019, a research stay at the Folklore Institute (Þjóðfræðistofa) of the University of 
Iceland in Hólmavík allowed me to go beyond the purely textual in trying to understand 
what is going on in this narrative, and I think the key to this tale is found in the materialities 
highlighted by material ecocriticism. Even being in Strandir, however, taking the materi- 


2 All translations are my own, unless otherwise stated. 
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ality of Gedduvatn into the equation was anything but straightforward; the various 
available maps either put the name Gedduvatn on different lakes or did not locate it at 
all. In the end, as so often, local knowledge turned out to be crucial. Gedduvatn may be 
unknown to the mapmakerz but it is known to the people whose work brought or brings 
them into the mountains from where the sheep have to be collected every autumn. 
Consequently, I was able to procure directions from Unnar Ragnarsson, a lively old man 
who had worked on Víðidalsá in his youth half a century ago, and from Hafdís 
Sturlaugsdöttir, who both studies the district as a naturalist and farms at nearby Hüsavik. 

If one walks up to Gedduvatn, one finds a small, triangular lake some 800 m long by 250m 
broad, which peters out into a sharp point that is oriented roughly towards south-west. 
Towards its north-eastern end, there is a little island inside the lake. Its most eye-catching 
feature, however, is the row of cairns that runs along its southern bank. These cairns mark 
an old highland route that crosses the upland of Bæjardalsheiði, where Gedduvatn is 
located, to reach the fjord of Kröksfjöröur (Figs. 9 and 10). 


Fig. 9: Overlooking Gedduvatn from one of the cairns that mark the highland route across 
Bæjardalsheiði. Gedduvatn is located at N 65° 35’ 25" W 21° 49' 33” (photograph © Matthias 
Egeler, 2019). 
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Fig. 10: The south-eastern shore of Gedduvatn as seen from the opposite side of the lake. The row of 


cairns marking the highland route is clearly visible against the horizon and runs directly 
above the lake (photograph © Matthias Egeler, 2019). 


This row of cairns immediately answers the first of the questions that I highlighted above: 
Why does Pormööur catch a fish there, in the middle of the mountains? The answer is that 
Gedduvatn is located directly next to the highland route, and therefore makes for a 
convenient spot to do so. Modern maps suggest that Gedduvatn is located completely out of 
the way, deep in the wilderness of the highlands; but historically the lake is not out of the 
way, but by the wayside, and telling stories about it makes it one of many roadside locations 
in Strandir that are connected with stories? The materiality of the cairns thus marks a 
decisive context of the tale: it is a roadside story that is based on the physical materiality of 
the landscape that the road is passing through, and where the road meets a lake. 

Another important context provided by the lake has to do with the "biological entities" 
from Iovino and Oppermann's definition of material ecocriticism quoted above (see Iovino/ 
Oppermann 2014 b: 7). Even though Gedduvatn is small, isolated, and located at 458 m above 
sea level, it is the habitat of a kind of arctic char (bleikja). This was discovered by Hafdís 
Sturlaugsdóttir and Matthías Saevar Lyósson, who some years back set up nets in the lake to 
see what is living in it - which turned out to be arctic char. The arctic char of Gedduvatn, 
however, do not taste like normal arctic char, but have an unpleasantly earthy, loamy taste 
(Hafdís Sturlaugsdóttir, pers. comm.). 


3 For more examples of tales connected to roadside locations in Strandir, see Margaret Cormack’s (2018) 
discussion of storytelling about the ghost Selkolla, or my research into the route across Heiðarbæ- 
jarheiói (see Egeler 2021). 
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This detail - the taste of the fish of Gedduvatn - may at first seem so obscure as to be 
almost esoteric, but it is actually crucial: it provides an illuminating context both for the tale 
of the abandoned farm in Arnkótludalur and for the tale of Pormóóur's fishing. Gedduvatn 
is a lake with fish that are bad to eat, a fact directly mirrored, if in an exaggerated fashion, by 
the Arnkótludalur tale: in this story, every inhabitant of a now-abandoned farm dies after 
eating the poisonous mythical fish öfuguggi from Gedduvatn. A lake that produces foul- 
tasting fish is narrated as a lake that produces fish which are really bad for anybody who 
eats them. 

In the tale of the sorcerer Þormóður, by contrast, the ecology of the lake is turned on its 
head. There, the lake with the bad-tasting fish becomes a lake with particularly good fish, 
creating a placename that we now recognise as ironic: pike (gedda) is an exceptionally good 
fish for eating, but to get such fish out of Gedduvatn requires nothing short of sorcery. It 
takes a well-known sorcerer to perform this sorcery - and yet at the same time, the 
ascription of this particular kind of sorcery may also constitute a token of respect. The 
ability to make fish appear at will is a stock motif of Christian hagiography that in Iceland 
appears already in the medieval period. In Landnámabók it is connected with the Christian 
holy man Ásólfr (see Clunies Ross 2002): wherever this Ásólfr lives, there is an incredible 
abundance of fish, but as soon as he leaves, this fish disappears (see Ldn: 59-65). The motif 
that Christian saints can find fish anywhere is also common beyond Iceland, being a 
standard motif of Irish hagiography (see Egeler 2018 a: 143-151). To ascribe this kind of 
miracle-working power also to the sorcerer Pormóóur may indicate that the story is making 
a value judgement about his deeds and character. In the story “Þormóður and Bjarni in 
Munaóarnes", which was recorded by Jón Árnason in the mid-nineteenth century, 
bormóóur is presented as a saviour figure who prevails against a ghost that otherwise 
would have done great and indeed lethal harm. This may have placed him among the ranks 
of salvific miracle workers, and may have made it seem fitting to let him perform the same 
kinds of miracles that elsewhere are performed by saints. 


3. Fish and Material Ecocriticism 


The manner in which the story plays with the fish of Gedduvatn brings us back full circle to 
the applicability of material ecocriticism to Icelandic storytelling. If material ecocriticism is 
the study of "the way material forms - [...], organic and inorganic matter, landscapes, and 
biological entities - intra-act with each other and with the human dimension", which aims 
to draw attention to "the complex interrelations between discourse and matter" (Iovino/ 
Oppermann 2014 b: 2 and 7), then a case like that of Gedduvatn seems custom-made to 
illustrate some of the contributions that such a perspective can make to the analysis of 
narratives. Narratives not only cluster around specific places (see Egeler/Gropper 2020), but 
they also directly engage with — and indeed are developed out of - the materiality of these 
places, and in some cases can only be fully understood and appreciated with recourse to this 
materiality. Storytelling about Gedduvatn is storytelling about a specific lake in a specific 
landscape that is inhabited by specific fish - all of which is reflected in the storytelling about 
it, but none of which is made explicit. If the analysis goes the extra step of considering not 
only the text, but also its material context, then what may otherwise have seemed like a run- 
of-the-mill placename story turns out to be a cleverly constructed miniature narrative, 
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which with great narrative economy mirrors and plays with multiple aspects of the 
materiality of the local environment. Indeed, one of the central contributions of material 
ecocriticism is to highlight this potential that the materiality of the environment has for 
elucidating storytelling. 

As a limitation of such an approach, it has to be acknowledged that a material perspective 
can achieve little when the material environments of stories are unknown or lost. This is the 
case for most of medieval Icelandic literature: while Icelandic saga literature closely 
engages with the landscape, more often than not we no longer have the landscapes of this 
literature as they are reflected in those texts. It is only very rarely, if ever, that the level of 
contextualising materialist analysis offered here for the folk storytelling of the nineteenth 
and twentieth centuries, where we are still able to pin down the materialities (including the 
fish) involved in the story, will be possible for medieval texts. But even if these materialities 
now elude us, it is worthwhile to acknowledge them as a structural lacuna in our 
understanding of saga literature. For all we know, medieval saga literature played as 
intensely on the materiality of the land as did the storytelling about Gedduvatn. Our 
inability to grasp such literary play should not stop us from taking the Socratic approach of 
at least being aware of our ignorance. 
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1. Einleitung! 


In den letzten Jahrzehnten war sowohl in Schweden als auch in Deutschland zu beobachten, 
dass an Hunde und Katzen verstärkt Personennamen (Anthroponyme) vergeben wurden 
und weniger klassische Tiernamen wie dt. Hasso, Bello, Minka oder schwed. Trogen, Frasse, 
Missan. 

Während Haustiernamen in Skandinavien seit langem Gegenstand linguistischer For- 
schung sind (vgl. Leibring 2015: 37 und die von ihr zitierte Literatur), fehlten größere 
Untersuchungen für den deutschen Sprachraum bis vor Kurzem, und Haustiernamen 
fristeten bis auf vereinzelte Artikel (Schaab 2012; Kraß 2014) lange Zeit ein Schattendasein 
in der Onomastik. Erst 2015 legten Dammel, Nübling und Schmuck (2015) zwei thematisch 
breit gefächerte Sammelbände zu Tiernamen vor und leisteten damit einen wichtigen 
Beitrag zur deutschen Tiernamenforschung. Im ersten Band zu Haustieren werden Hunde- 
und Katzennamen in einigen Beiträgen thematisiert (Anward/Linke 2015; Ganslmayer/ 
Kürschner 2015; Leibring 2015; Leppla 2015). Kontrastiv angelegte Untersuchungen bleiben 
bislang jedoch weiterhin ein Desideratum. 

Der vorliegende Beitrag soll einen ersten Schritt auf dem Weg zu einer kontrastiven 
Zoonomastik darstellen und Anlass geben für umfassendere Studien sowohl aus einzel- 
sprachlicher als auch kontrastiver Perspektive. 


2. Vorgehensweise 


Ziel dieses Beitrags ist es, an einer überschaubaren Datenmenge exemplarisch Unter- 
schiede und Gemeinsamkeiten von beliebten Hunde- und Katzennamen in Deutschland 
und Schweden aufzuzeigen und darüber hinaus einen Vergleich zu gängigen menschlichen 
Rufnamen zu ziehen. 

Dafür wurden Listen mit den beliebtesten Hunde-, Katzen- und Menschennnamen des 
Jahres 2020 ausgewertet. Für die deutschen Tiernamen wurde auf die Angaben der 


1 Ich danke Damaris Nübling für hilfreiche Anmerkungen zu einer frühen Fassung des vorliegenden 
Beitrags. 
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Tierschutzorganisation TASSO zurückgegriffen.? Von TASSO wurden die je 46 háufigsten 
Namen für weibliche und männliche Hunde sowie die je 47 häufigsten Namen für weibliche 
und männliche Katzen zur Verfügung gestellt.’ 

Die schwedischen Daten stammen für die Hunde aus dem zentralen Hunderegister in 
Schweden, für die Katzen von der Tierversicherung Svedea.* Sowohl für Hunde als auch für 
Katzen wurden die je 50 hàufigsten Namen pro Geschlecht erfasst. 

Für die menschlichen Rufnamen wurde wie bei Nübling (2009: 79) und Holzschuh 
(2015: 101) auf die Rufnamenstatistiken von Knud Bielefelds www.beliebte-vornamen.de 
sowie auf die Namensstatistik des SCB (Statistiska centralbyrän; „statistisches Zentralamt 
Schwedens“) zurückgegriffen (beide abgerufen am 15. Februar 2022). Es wurden die je 50 
männlichen und weiblichen Rufnamen analysiert, die im Jahr 2020 am häufigsten an 
Neugeborene vergeben wurden. 

Erfasst wurden die Merkmale Auslaut, Silbenzahl, Namenbasis sowie eine etwaige 
Übereinstimmung mit den Listen der anderen Spezies. 

Bei der Unterteilung der Namenbasen wurde der Einteilung gefolgt, die von Schaab 
(2012), Krass (2014) sowie den in Dammel, Nübling und Schmuck (2015) erschienenen 
Beiträgen verwendet wurde und damit in der deutschen Zoonomastik als quasi etabliert 
gelten kann. Danach werden propriale, appellative und opake sowie adjektivische oder 
syntagmatische Basen unterschieden. 


3. Deutsche Tiernamen 


Die Namenvergabe für Haustiere ist völlig unreglementiert (vgl. Nübling/Fahlbusch/ 
Heuser 2015: 194), wodurch theoretisch eine unbegrenzte Namensvielfalt möglich wäre. 
In der Praxis zeigt sich jedoch, dass bestimmte Namen sehr gehäuft vorkommen. Eine 
Untersuchung der Hitlisten gibt Aufschluss darüber, welche Namenarten und -strukturen 
von Tierhalter:innen momentan bevorzugt werden. 


3.1 Hunde 


Rüden 

Die männlichen deutschen Hundenamen sind überwiegend zweisilbig (87 %) mit einer 
durchschnittlichen Namenlänge von 1,87 Silben. Der Rest der Belege entfällt auf Einsilber 
wie Max und Jack. 

Die männlichen Hundenamen lauten überwiegend auf Vokal aus, wobei -iam häufigsten 
vorkommt, was auch durch zahlreiche englische Namen bedingt ist (z.B. Henry, Bobby, 
Buddy). An zweiter Stelle finden sich Namen auf -o (Bruno, Leo). Insgesamt sind im Korpus 
zehn verschiedene Auslaute belegt (siehe Tabelle 1). 


2 TASSO betreibt ein bundesweites Haustierregister und unterstützt Tierhalter:innen bei der Suche nach 
ihren entlaufenen Haustieren. 

3 Diese Zahlen beziehen sich auf die im Jahr 2020 neu registrierten Tiere. 

4 Vgl den Gebrauch von Katzennamen der Tierversicherung Agria bei Leibring (2012). 
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Tabelle 1: Auslaute mannlicher Hundenamen im Deutschen 


Die Namenbasis der verzeichneten Hundenamen ist bei 84,8 % der Namen proprial (Anton), 
bei 10,9 % appellativisch (Cookie, Filou) und bei 4,4 % adjektivisch (Lucky). Opake Namen 
enthalt die Belegsammlung nicht. 

Ein detaillierterer Blick auf die Namen mit proprialer Basis ergibt, dass diese Namen 
überwiegend auf Anthroponymen (Sammy, Max) beruhen, sowie auf einigen Fiktionymen 
(Balu, Snoopy, Rocky) und wenigen Theonymen (Loki, Odin). Namenarten wie Toponyme 
oder Ergonyme sind im Korpus nicht vertreten. 


Hündinnen 
Bei den weiblichen deutschen Hundenamen ergibt sich bezüglich der Silbenzahl ein sehr 
eindeutiges Bild, da sámtliche Belege zweisilbig sind (z.B. Luna, Nala). 

Die untersuchten weiblichen Hundenamen sind viel monotoner als die Namen der Rüden 
und weisen ausschließlich vokalischen Auslaut auf mit einer klaren Präferenz der Auslaute 
auf -a und -i (siehe Tabelle 2). 


mam x DEI 


Tabelle 2: Auslaute weiblicher Hundenamen im Deutschen 


Die Basis der untersuchten Namen ist zum größten Teil (91,3 %) proprial. Daneben basieren 
zwei Namen auf einem Appellativum (Cookie, Bella) und je einer auf einem Verb (Laika)? 
bzw. Adjektiv (Sunny). Bis auf ein Fiktionym (Nala) liegen sämtlichen Belegen mit 
proprialer Basis Anthroponyme zu Grunde (Emma, Maja). Auch hier sind keine opaken 
Namen verzeichnet. 

Schaab (2012) analysiert mit Hilfe eines Fragebogens erhobene Hundenamen aus den 
Jahren 2010 und 2011, allerdings nicht nach Geschlechtern getrennt. In Schaabs (2012: 146) 
Daten haben 72,3 % der Namen als Basis einen anderen Namen, 13,3 % einen Appellativ und 
3,2 % ein Adjektiv oder Syntagma. 11,2 % von Schaabs Belegen sind opak. 

Im Vergleich damit liegt der Anteil der proprialen Namenbasen in den hier vorliegenden 
Daten für beide Geschlechter deutlich höher. Der Anteil appellativischer Basen ist für die 
Rüden vergleichbar mit Schaabs Ergebnissen, liegt jedoch bei den Hündinnen deutlich 
niedriger. Die opaken Namen, die bei Schaab über 10 % ausmachen, fehlen bei TASSO ganz. 

Der Grund für diese Unterschiede dürfte vor allem in den unterschiedlichen Daten- 
quellen liegen. Während die Datenbasis der vorliegenden Arbeit Junghunde sind, basieren 
Schaabs Daten auf einem Sample damals lebender Hunde verschiedener Altersklassen. 


5  Zuruss. „kläffen/bellen“. Hier ist allerdings auch eine Analyse als Nachbenennung nach der berühmten 
Hündin möglich, die das erste Lebewesen im Weltall war. 
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Darüber hinaus ist es möglich, dass sich die von Schaab (2012: 147) festgestellte „An- 
throponymisierung der Hundenamen" im letzten Jahrzehnt noch verstärkt hat. 


3.2 Katzen 


Kater 
Auch die deutschen männlichen Katzennamen weisen mit 91,5 % einen sehr hohen Anteil 
zweisilbiger Belege auf (z. B. Findus, Oskar, Gizmo). Lediglich vier einsilbige Namen (z. B. 
Max, Paul) sind im Korpus vertreten. Die durchschnittliche Länge der Namen beträgt 1,91 
Silben. 

Mehr als zwei Drittel (70,2 %) der männlichen Katzennamen lauten vokalisch aus. Wie bei 
den Hundenamen sind dabei -i und -o am häufigsten vertreten (z.B. Sammy, Teddy, Leo, 


Carlo). Insgesamt sind im Korpus elf verschiedene Auslaute vertreten (siehe Tabelle 3). 
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Tabelle 3: Auslaute männlicher Katzennamen im Deutschen 


Die Basis der hier belegten Namen ist zu 87,2 % proprial (Charly, Tommy). Bei nur je drei 
Belegen bildet ein Appellativum (Tiger, Cookie) oder ein Adjektiv (Blacky, Lucky) die Basis. 
Opake Namen kommen in der Belegsammlung nicht vor. 

Über 70 % der Namen mit proprialer Basis entfallen auf Anthroponyme. Knapp 20 % sind 
Fiktionyme (z.B. Simba, Findus),° während Theonyme (z.B. Loki, Odin) nur mit drei Belegen 
vertreten sind. 


Kätzinnen 

Wie die weiblichen Hundenamen zeichnen sich auch die weiblichen Katzennamen durch 
konsequente Zweisilbigkeit und eine größere Monotonie als die männlichen Namen aus 
(z.B. Lilly, Molly, Kira). Der Auslaut der Belege im Korpus ist - ebenfalls wie bei den 
Hündinnen - ausschließlich vokalisch und verteilt sich wie in Tabelle 4 dargestellt mit 
einer eindeutigen Präferenz von -a und -i (z.B. Nala, Mimi). 


Auslaut 


Anzahl Belege 


Tabelle 4: Auslaute weiblicher Katzennamen im Deutschen 


Es zeigt sich also bei den Namen der weiblichen Tiere eine komplette Übereinstimmung 
bezüglich Silbenzahl und Auslaut. 


6 Die hier angeführten Beispiele sind Namen von fiktiven Katzen (Findus, Garfield) bzw. Großkatzen 
(Simba). Andere Fiktionyme beziehen sich auf Menschen (Rocky, Mogli) oder andere Tierarten (Balu, 
der Bär aus dem Dschungelbuch). 
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Auch die mànnlichen Hunde- und Katzennamen weisen sehr áhnliche Muster auf: 
Dieselben Auslaute werden bevorzugt und es herrscht eine größere Vielfalt bei Silbenzahl 
und Auslauten als bei den weiblichen Tieren. Das Geschlecht der Tiere scheint also für die 
Struktur der Namen eine größere Rolle zu spielen als die Spezies. 

Wie bei den Katern haben 87,2 % der Belege bei den weiblichen Katzennamen eine 
propriale Namenbasis (Lucy, Mia). 10,6 ?; der Namen basieren auf Appellativa (z.B. Kitty, 
Mausi) und lediglich ein Beleg (Sunny) auf einem Adjektiv. Die proprialen Belege sind mit 
der Ausnahme eines Fiktionyms (Nala) ausschließlich Anthroponyme (Frieda, Elli). Auch 
bei den weiblichen Katzennamen sind im Korpus keine opaken Namen verzeichnet. 

Kraß (2014) analysiert ein Korpus von Katzennamen, die mittels eines Fragebogens 
gesammelt wurden. Was den Auslaut betrifft, lauten bei Kraß 30 % der männlichen Namen 
und 65 % der weiblichen Namen vokalisch aus. Damit weichen seine Ergebnisse deutlich 
von den vorliegenden ab bzw. stehen ihnen im Fall der Kater sogar diametral entgegen. Die 
Erklärung für diese Diskrepanz dürfte in der unterschiedliche Art der Datenerhebung 
liegen. Während Kraß (2014) Tierhalter:innen befragt und dadurch Namen verschiedenster 
Altersgruppen erhalten hat, basiert die vorliegende Arbeit auf Namen von Jungtieren aus 
Hitlisten und legt den Fokus auf die beliebtesten und damit hàufigsten Namen. Bei der 
Silbenzahl zeigen auch Kraß‘ (2014: 21) Daten einen Hang zur Zweisilbigkeit. 

Kraß‘ (2014: 9-10) Auswertung der Namenbasen differenziert im Gegensatz zu dem 
vorliegenden Beitrag nicht nach Geschlechtern. 72,5 % seiner Belege haben einen Namen 
als Basis, 18,5 % ein Appellativum, 6 % Sonstiges (Adjektive, Verben, Onomatopoetika). Bei 
3,1 % der Belege ist die Basis opak. Die vorliegende Untersuchung bestätigt die Tendenz zu 
Namen mit proprialer Basis, zeigt jedoch einen noch deutlich höheren Anteil dieses 
Namenstyps. Auch dieser Unterschied kann mit der unterschiedlichen Datenbasis erklärt 
werden. 

Zusammenfassend soll an dieser Stelle in Tabelle 5 die Verteilung der Namenbasen bei 
Hunden und Katzen überblicksartig dargestellt werden. Daraus geht eindeutig hervor, dass 
aktuelle deutsche Hunde- und Katzennamen zum größten Teil auf anderen Namen, 
insbesondere auf Anthroponymen, basieren. 
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Tabelle 5: Vergleich der Basen deutscher Hunde- und Katzennamen 
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3.3 Vergleich Tier- und Menschennamen 

In den Kapiteln 3.1 und 3.2 wurde deutlich, dass der weitaus größte Teil der beliebtesten 
Hunde- und Katzennamen beider Geschlechter Anthroponyme als Basis hat. Deshalb sollen 
im Folgenden die Strukturen der beliebtesten menschlichen Rufnamen des Jahres 2020 
untersucht werden. 

Strukturell bestehen etliche Gemeinsamkeiten zwischen den beliebtesten Hund-, Kat- 
zen- und Menschennamen, besonders im Hinblick auf Silbenzahl und Auslaute. Obwohl es 
bei den Menschennamen mehr Variation gibt und ein gewisser Teil der Belege mehr als zwei 
Silben umfasst (z. B. Elias, Maximilian, Luisa, Viktoria), werden offensichtlich für Menschen, 
Hunde und Katzen beiderlei Geschlechts zweisilbige Namen generell bevorzugt (siehe 
Tabelle 6). 
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Tabelle 6: Verteilung der Silbenzahlen bei den häufigsten Menschen-, Hunde- und Katzennamen im 
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Deutschen 


Bei den Auslauten der häufigsten Rufnamen zeigen sich deutliche Unterschiede zwischen 
männlichen und weiblichen Namen (siehe Tabellen 7 und 8). Wie bei den Hunde- und 
Katzennamen weisen die männlichen Namen eine deutlich größere Variation im Auslaut 
auf. Anders als bei den Tiernamen überwiegen bei den mánnlichen Menschennamen mit 
76 % jedoch konsonantische Endungen. 
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Tabelle 7: Auslaute mánnlicher Rufnamen im Deutschen 


Die weiblichen Rufnamen sind wie die Tiernamen deutlich monotoner und verteilen sich 
auf lediglich drei vokalische Auslaute mit einer eindeutigen Práferenz von -a (Emma, Mia, 
Lina). 
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Tabelle 8: Auslaute weiblicher Rufnamen im Deutschen 
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Tabelle 9 bietet einen Überblick über die jeweils zwanzig háufigsten Belege je Spezies und 
Geschlecht. Namen, die in mehreren Spalten vorkommen, die also für mehr als eine Spezies 
besonders häufig vergeben werden, sind in der Tabelle grau hinterlegt. Aus dieser Übersicht 
geht hervor, dass der Grad der Überschneidung bei den weiblichen Namen besonders groß 


Männliche Namen Weibliche Namen 


Milo/Mailo/ |Leo Emilia Nala Lilly/Lilli 

Milow 

Buddy Charlie/ Hannah/Han- | Bella Nala 
Charly na 

Charlie/ Balu/Balou Emma Emma Lucy 

Charly 


Rocky Maja/Maya |Mia 

Bruno Amy Maja/Maya 

Henri/Henry |Lucky Bella 

Luis/Louis Sam Mila 

Leo Lea Molly 

Max Modi Marie Frieda 

Oskar 

Jack Cleo 

Henry Minka 
la 
Emi 
Lota | 
oe | 
Ney | 


atteo 


inn/Fynn 


11 |Luca/Luka 
Emil 
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Jonas 


Paul Ella Kira 
Bobby Elli Frieda 
Odin Lotta Emma 
Simba Coco Kitty 
Anton Nelly Elli 


Cooper Milo Mathilda/ Molly Susi 
Matilda 


Tabelle 9: Top Twenty der deutschen Menschen-, Hunde- und Katzennamen des Jahres 2020 


Lukas/Lucas 
Anton 
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18 |Maximilian 
19 |Jakob/Jacob 
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Schließlich zeigt Tabelle 10, zu welchem Grad die Namen einer Spezies in der Belegsamm- 
lung mit denen der beiden anderen Spezies übereinstimmen. 
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Männliche Namen Weibliche Namen 


Tabelle 10: Grad der Übereinstimmung zwischen den Namen verschiedener Spezies 


Der Grad der Übereinstimmung liegt bei den weiblichen Namen generell etwas höher. 
Weibliche Hunde und Katzen teilen sich mit hóherer Wahrscheinlichkeit einen Namen als 
männliche und tragen mit höherer Wahrscheinlichkeit einen menschlichen Rufnamen. 


4. Schwedische Tiernamen 


Im Folgenden soll nun untersucht werden, wie sich die Situation für schwedische Hunde- 
und Katzennamen im Vergleich zu den deutschen Tiernamen darstellt. 


4.1 Hunde 


Rüden 
Die Namen schwedischer Rüden sind zu 90 % zweisilbig (Ludde, Ozzy); fünf Belege 
entfallen auf Einsilber (Jack, Boss). Mit einer durchschnittlichen Namenlänge von 1,9 
Silben bewegen sich die schwedischen Namen auf einem dem Deutschen sehr áhnlichen 
Niveau. 

Beim Auslaut ist der Anteil vokalischer Endungen mit 66 % deutlich niedriger als im 
Deutschen (76,3 %). Nichtsdestotrotz sind die häufigsten Auslaute vokalisch: -o (Hugo) und 
-e (Sigge). Als typische Endung für Hypokoristika im Schwedischen ist -e bei den 
Hundenamen prominent vertreten (z.B. Nisse « Nils, Frasse « Frans). Bei den konsonan- 
tischen Auslauten ist -s am häufigsten (Elvis, Morris). 
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Tabelle 11: Auslaute mánnlicher Hundenamen im Schwedischen 


Die männlichen Hundenamen basieren überwiegend (zu 94 %) auf anderen Namen; der Rest 
auf Appellativa (Boss, Diesel). 70 % der proprialen Namen basieren auf Anthroponymen 
(Charlie, Sixten, Bosse), ein knappes Viertel (23,4 %) auf Fiktionymen (Bamse, Rambo). Die 
restlichen Belege entfallen auf ein Toponym (Texas) und zwei Theonyme (Atlas, Loke). 


7 Die Übereinstimmungsgrade im Deutschen entsprechen sich nicht exakt, z.B. Hund-Katze vs. Katze- 
Hund. Dies liegt daran, dass die Zahl der Belege für die verschiedenen Spezies nicht exakt dieselbe ist. 
Wie in Kapitel 2 dargelegt, umfassen die deutschen Belegsammlungen 50 Menschen-, 46 Hunde- und 
47 Katzennamen. 
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Im Vergleich zu den deutschen mànnlichen Hundenamen basieren mehr schwedische 
Belege auf Fiktionymen. Wie im Deutschen gehen jedoch auch im Schwedischen die 
meisten Namen auf menschliche Rufnamen zurück, wenn auch vielfach auf hypokoris- 
tische Formen. 

Strukturell ähneln die schwedischen Belege den Deutschen. Neben -oist -e ein besonders 
frequenter Auslaut, was auf die Bildungsweise und Frequenz schwedischer Hypokoristika 
auf -e zurückzuführen ist. 


Hündinnen 

Wie auch die deutschen weiblichen Hundenamen sind die schwedischen Belege durch- 
gehend zweisilbig (Molly, Elsa). 90 ?; der Belege lauten vokalisch aus (siehe Tabelle 12). Wie 
im Deutschen sind hier vor allem -a (Bella, Wilma) und daneben -i (Sally, Mimmi) die 
häufigsten Vokale. Konsonantische Auslaute (Doris, Alice) bleiben in der Minderheit. 


mam [cL 


Tabelle 12: Auslaute weiblicher Hundenamen im Schwedischen 


Den weiblichen Hundenamen liegen zu 88 % andere Namen zu Grunde, dieses Niveau ist 
dem Deutschen vergleichbar. 10 % basieren auf Appellativa (Smulan,® Lady) und nur ein 
Beleg auf einem Verb (Tindra)? Die auf Namen basierenden Belege verteilen sich über- 
wiegend auf Anthroponyme (Selma, Maja). Daneben sind ein Toponym (Dixie), ein 
Ergonym (Pepsi) und zwei Fiktionyme (Smilla, Nala) belegt. 


4.2 Katzen 


Kater 

Zweisilber wie Sigge und Morris machen den überwiegenden Teil (94 %) der männlichen 
Katzennamen im Schwedischen aus. Daneben enthält die Belegsammlung zwei Einsilber 
(Max, Frans) und einen Dreisilber (Lucifer). Die durchschnittliche Wortlänge beträgt somit 
1,98 Silben. 

Nur 56 % der männlichen Katzennamen lauten vokalisch aus (siehe Tabelle 13). Dieser 
Wert liegt noch niedriger als bei den schwedischen Hundenamen und deutlich niedriger als 
bei den deutschen Katzennamen. Wie bei den Hundenamen ist der Auslaut -e prominent 
vertreten (Nisse, Frasse, Svante) Daneben enden knapp ein Viertel der Belege auf -s 
(Findus, Máns, Alfons). 


mam — [EI p EE 


ahi lg Pe Petts fs Pe Pe Le 


Tabelle 13: Auslaute männlicher Katzennamen im Schwedischen 


8 Vgl dt. „Krümel“. 
9 Vgl. dt. „funkeln, glitzern“. 
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90 ?; der mánnlichen Katzennamen basieren auf anderen Namen. Den restlichen Belegen 
liegen sich bis auf einen opaken Namen (Zingo) Appellativa zugrunde, die allesamt 
Konkreta sind (Tiger Tusse).!° Bei den Namen mit proprialer Basis sind zwei Drittel 
Anthroponyme (Gustav, Simon, Felix) und ein knappes Viertel Fiktionyme (Simba, Findus, 
Tarzan). Des Weiteren enthàlt das Korpus drei Theonyme (Lucifer, Atlas, Loke) und je ein 
Toponym (Texas) und ein Ergonym (Pepsi). 


Kätzinnen 

Wie im Deutschen sind die weiblichen Katzennamen im Schwedischen komplett zweisilbig 
(Zelda, Sally). Zwei Drittel der belegten Namen lauten vokalisch aus (siehe Tabelle 14), 
wobei -a (Selma, Saga) und -i (Siri, Lilly) die häufigsten Endungen sind. Anders als im 
Deutschen, wo unter den häufigsten Namen gar kein konsonantischer Auslaut belegt ist, 
endet ein Drittel der schwedischen Belege auf Konsonant, davon am häufigsten auf -n 


(Smulan, Sessan)." 


þm CS ESEESE 


vali Ble EJERERETERENENES 


Tabelle 14: Auslaute weiblicher Katzennamen im Schwedischen 


Was die Namenbasis angeht, weisen die weiblichen Katzennamen von allen untersuchten 
Tiernamen den geringsten Anteil an Belegen mit proprialer Basis auf: 76 % der Namen im 
Korpus gehen auf andere Namen zurück. Der Rest der Belege basiert mit Ausnahme eines 
Adjektivs (Mysan) auf Appellativa.'? Diese verteilen sich auf Konkreta (Missan,? Kiwi) und 
Personenbezeichnungen (Sessan,!* Busan'^). Der Großteil der Katzennamen mit proprialer 
Basis sind vor allem Anthroponyme (Alice, Svea, Stina). Daneben sind lediglich drei 
Fiktionyme (Smilla, Nala, Skrállan) und ein Toponym (Dixie) belegt. 

Tabelle 15 zeigt die Verteilung der Namenbasen bei Hunde- und Katzennamen im 


Überblick. 


Teramo [Raden onde [Rater können 


10 Suffigierung zu „tuss“, vgl. dt. „kleiner Bausch“. 

11 Grund dafür ist der suffigierte Definitartikel im Schwedischen, der für Utra auf -n endet. 
12 Zu „mysig“, vgl. dt. „gemütlich“. 

13 Vgl dt. „Mieze“. 

14 Kurzwort zu „prinsessa“, vgl. dt. „Prinzessin“. 

15 Vgl dt. „Flegel“. 
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Tiernamenbasis Kätzinnen 


d) opak - 


Tabelle 15: Vergleich der Basen schwedischer Hunde- und Katzennamen 


Auffällig ist bei den weiblichen Katzennamen der vergleichsweise hohe Anteil von 
Appellativa. Auch Leibring (2012: 143) stellt für die schwedischen Katzennamen eine 
größere Variation und Vielfalt der Namenbasen fest. Dennoch sind wie im Deutschen bei 
beiden Tierarten und Geschlechtern menschliche Rufnamen die primäre Quelle der 
Tiernamen. Deshalb sollen im nächsten Schritt die schwedischen Hunde- und Katzen- 
namen mit den menschlichen Rufnamen verglichen werden, die 2020 in Schweden 
besonders häufig vergeben wurden. 


4.3 Vergleich Tier- und Menschennamen 

Die Quelle der menschlichen Rufnamen ist die Namensstatistik für 2020 des SCB (siehe 
oben). Auch im Schwedischen weisen die untersuchten Tier- und Menschennamen etliche 
strukturelle Gemeinsamkeiten auf (siehe Tabelle 16), vor allem was die Silbenzahl betrifft. 


Tabelle 16: Verteilung der Silbenzahlen bei den häufigsten Menschen-, Hunde- und Katzennamen im 
Schwedischen 


Wie auch im Deutschen zeigt sich bei den menschlichen Namen mehr Variation und ein 
höherer Anteil von Belegen mit mehr als zwei Silben (z. B. Alexander, Adrian, Olivia, Linnea) 
als bei den Tiernamen. Dennoch tendieren sowohl die Menschen- als auch die Tiernamen 
beiderlei Geschlechts sehr eindeutig zur Zweisilbigkeit. Bei den weiblichen Hunde- und 
Katzennamen ist die Tendenz wie auch im Deutschen absolut. 

Bei den Auslauten männlicher Rufnamen (siehe Tabelle 17) fällt die große Vielfalt auf. 
Auf die 50 erfassten Belege verteilen sich 15 verschiedene Auslaute. Am häufigsten kommt 
dabei -n vor (Leon, Edvin, Melvin). Der Anteil von Namen mit vokalischem Auslaut liegt bei 


Heiniger/Merkelbach/Wilson (Hrsg.), Pattasyrpa, BNPH 72 (2022): 309-324 DOI 10.24053/9783772057694-030 


320 Barbara Lux 


lediglich 30 % und liegt damit auf einem ähnlich niedrigen Niveau wie bei den männlichen 
Namen im Deutschen. 


C ANNERERERIGIRERESESES -ERERESIEH 


ansa page [Post sasssa 


Tabelle 17: Auslaute mánnlicher Rufnamen im Schwedischen 


Ganz anders und viel monotoner stellt sich die Situation bei den weiblichen Rufnamen dar 
(siehe Tabelle 18). Hier wird vokalischer Auslaut klar práferiert (76 % der Belege) und der 
Auslaut auf -a herrscht vor (Vilma, Ebba, Clara). 


fee EU EU EI ENEN EI ESESEIEN 


hah lg EXERENERERERERERERER 


Tabelle 18: Auslaute weiblicher Rufnamen im Schwedischen 


Damit verhalten sich diese Namen analog zu den weiblichen Rufnamen im Deutschen 
sowie den Hunde- und Katzennamen beider Sprachen. 

In Tabelle 19 findet sich auch für das Schwedische ein Überblick über die jeweils zwanzig 
häufigsten Belege. Namen, die in mehreren Spalten auftauchen, wurden wieder grau 
hinterlegt. Auch hier ist die Situation áhnlich wie im Deutschen: Besonders bei den 
weiblichen Namen überschneiden sich viele Menschen-, Hunde- und Katzennamen. 


BEEN T TIT «Wee Namen 
Wesen [runde [Ran [menschen e [eme 
Eme ewe see aoe Ns [pee 
2 [wma aue foren sa oea nem 
sme — pee [umm fee en [Ee 
[ree frame — nom ass — Bas — a — 
> [pam Time ee Wim forama — [sim 
boxe eus [see [ec fee Ne — 
ome em — e fon [aie im 
aes ue fete [sim pee a 
es ue eme [xine me foeta 
hs Tr 


hos — pum fsa fa em [Ae 
Mae es — [um SS pes 
ue pem — jme — pm — jm fi 
hs — je om e — dmm fm — 
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wen [runde emen [menschen [Hunde [Kate 


Tabelle 19: Top Twenty der schwedischen Menschen-, Hunde- und Katzennamen des Jahres 2020 


Tabelle 20 bietet schließlich eine Übersicht über den Grad der Übereinstimmung zwischen 
den Namen der verschiedenen Spezies im Schwedischen. 


Männliche Namen Weibliche Namen 


m 


Tabelle 20: Grad der Übereinstimmung zwischen den Namen verschiedener Spezies im Schwe- 


dischen 


Dabei zeigt sich wie bei den deutschen Belegen, dass die Übereinstimmung zwischen 
Tier- und Menschennamen bei weiblichen Namen deutlich hóher ist als bei mànnlichen. 
Hunde- und Katzennamen stimmen hingegen für beide Geschlechter im Schwedischen 
etwa zu 50 % überein. Dieser Wert liegt um einiges niedriger als im Deutschen (siehe 
Tabelle 10). 


5. Diskussion 


Wie in den Kapiteln drei und vier deutlich wurde, weisen deutsche und schwedische 
Tiernamen etliche strukturelle Gemeinsamkeiten auf, etwa eine starke Tendenz zur 
Zweisilbigkeit und zum vokalischen Auslaut. Diese Tendenzen sind in beiden Sprachen 
bei weiblichen Tiernamen noch stärker ausgeprägt als bei den männlichen. Ein Grund für 
die Bevorzugung von zweisilbigen Namen mit vokalischem Auslaut ist, dass derartige 
Namen gut rufbar sind. Dieser Faktor spielt bei Tiernamen, vor allem bei Hundenamen, 
eine große Rolle. 

Des Weiteren fällt auf, dass sich in beiden Sprachen die Hunde- und Katzennamen 
weitgehend überschneiden. Nur wenige Namen kommen nur für eine der beiden Spezies in 
Frage. Sogar das Fiktionym Simba, das eigentlich einen Löwen, also eine Großkatze, 
bezeichnet, wird sowohl im Deutschen als auch im Schwedischen häufig an Hunde 
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vergeben. Es ist daher nicht davon auszugehen, dass es getrennte Nameninventare für 
Hunde und Katzen gibt. 

Viele der untersuchten Namen werden allerdings nicht nur von Hunden und Katzen, 
sondern auch von Menschen getragen. Zwischen 60 % (schwedische männliche Katzen- 
namen) und 91,3 % (deutsche weibliche Hundenamen) der untersuchten Belege basieren 
auf Anthroponymen. Dieser Rückgriff auf das menschliche Rufnameninventar bei der 
Benennung von Hunden und Katzen gibt Anlass zur Vermutung, dass im Bereich der 
Haustiere die Grenzen zwischen Zoonymen und Anthroponymen verschwimmen und die 
onymische Mensch-Tier-Schranke immer durchlässiger wird. 

Für schwedische Hundenamen erklärt Leibring (2014: 135; 2015:58) dies einerseits 
damit, dass es generell einen größeren Vorrat an männlichen Hundenamen gibt, da der 
prototypische Hund als männlich wahrgenommen wurde. Hundenamen waren zunächst 
geschlechtsunspezifisch, wurden aber später an Rüden vergeben und standen für Hün- 
dinnen somit nicht mehr zur Verfügung. Für die Namensgebung von Hündinnen wurde 
dann verstärkt auf den menschlichen Rufnamenschatz zurückgegriffen (vgl. auch Nübling 
2018: 142-143). 

Des Weiteren ist laut Leibring (2014: 135) die Tendenz zur Anthropomorphisierung bei 
Hündinnen größer, da diese typischerweise als „mildare och vänligare“ („milder und 
freundlicher“) wahrgenommen würden. 

Die erweiterte Funktion von Hunden und Katzen als „Freund, Partner, Spiel- oder 
Freizeitgefáhrte" (vgl. Wiedenmann 2015: 276) führt zu einer Vermenschlichung der Tiere in 
der Wahrnehmung ihrer Besitzer:innen.'° Diese Anthropomorphisierung führt zu einem 
veránderten Verhalten in der Namensgebung und erhóht die Wahrscheinlichkeit, dass die 
Tiere ein Anthroponym als Namen erhalten. Mit dieser Anthropomorphisierung geht 
móglicherweise auch das Bedürfnis einher, das Geschlecht der Tiere auch am Namen 
eindeutiger zu markieren als mit den früher üblichen geschlechtsambigen Namen wie 
Lumpi oder Schnurri. Nübling (2018: 147) spricht in diesem Zusammenhang davon, ,dass 
ungehemmt stereotypisiert wird“. Geschlecht scheint bei der Namensgebung demnach ein 
wichtigerer Faktor zu sein als Spezies. 


6. Fazit 


Ziel dieses Beitrags war es, einen ersten Schritt auf dem Weg zu einer kontrastiven 
Tiernamenforschung zu gehen. 

Es wurde gezeigt, dass sowohl im Deutschen als auch im Schwedischen Anthroponyme 
die Grundlage besonders vieler Hunde- und Katzennamen bilden und man heutzutage nicht 
von einem gesonderten oder gar abgeschlossenen Tiernamenschatz ausgehen kann. Die 
háufigsten Hunde- und Katzennamen weisen sowohl im Deutschen als auch im Schwe- 
dischen große strukturelle Ähnlichkeiten mit den häufigsten menschlichen Rufnamen auf, 
insbesondere eine starke Tendenz zur Zweisilbigkeit und zu vokalischem Auslaut. 


16 Zu diesem Phänomen gehört auch das Aufkommen von Namentagskalendern für Haustiere in 
Finnland (Saarelma-Paukkala 2015) und die namentliche Nennung von Haustieren bei Kurzbeschrei- 
bungen von Personen in Infokästen, wie von Anward/Linke (2015) für die schwedische Presse 
beschrieben. 


Heiniger/Merkelbach/Wilson (Hrsg.), Páttasyrpa, BNPH 72 (2022): 309-324 DOI 10.24053/9783772057694-030 


Eine Analyse der beliebtesten Hunde- und Katzennamen in Deutschland und Schweden 323 


Die große Übereinstimmung von Tier- und Menschennamen, besonders auf weiblicher 
Seite, weist darauf hin, dass Geschlecht bei der Namensgebung eine wichtigere Rolle spielt 
als Spezies. 

Für die Zukunft ist intensive weitere Forschung auf einer größere Datengrundlage 
wünschenswert, um dem reizvollen und für die Mensch-Tier-Beziehung aufschlussreichen 
Thema der Tiernamen die Aufmerksamkeit zukommen zu lassen, die ihm gebührt. 
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1. Introduction 


In the summer of 1936, W.H. Auden went on a journey to Iceland in the company of Louis 
MacNeice. The outcome of this journey is an unconventional travel-book, the fulfilment of a 
commission by Faber & Faber? Letters from Iceland, published in 1937, assembles poems by 
both authors, letters they wrote to actual and fictional friends at home and abroad, snippets 
from earlier travel accounts and Icelandic sagas, as well as photographs taken by Auden (see 
Bryant 1991; Regard 2017). The book has left critics somewhat bewildered. It has been called 
a "literary anomaly" (Greaves 2016: par. 3): 


As a modernist collage, it fails to deliver for various reasons: because its "democratic" tone is 
inconsistent with high modernism, because it doesn't appear to be an autonomous, autotelic 
artefact but on the contrary to be composed of a miscellany ranging from poetry to private letters to 
pages of facts and figures, not to mention a camp exercise in transgendered comic fiction, and also 
because both poets have plundered it and published discrete parts elsewhere (Greaves 2016: par. 3). 


Greaves goes on to cite James Matthew Wilson (2007), who regards the book as "the last, 
best joke of high modernist literature" and suggests embracing Letters from Iceland "because 
itis lessthan the sum of its parts”. In this contrary manner, he arrives at a thorough defence 


of the book: 


The achievement of the volume as a whole lies in the way it insists on being at once a campy, trivial 
miscellany for tourists and an extended reflection on the problematic of modern European life. This 
synthesis [makes it] [...] one of the most complex and entertaining literary works of the modernist 
period (Wilson 2007: n. p.). 


1 The quotation is from “Letter to Lord Byron”, Part IV (see Letters: 215). All quotations refer to this 
edition. 

2 The commission had replaced an earlier one by Jonathan Cape, who had originally asked Auden to 
write a novel (see Mendelson 1996: 767). 
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This still does not fully answer, however, the question of what this book actually is and how 
it integrates its form with its purpose. We suggest looking at its very last section for a clue, 
the poem written as an “Epilogue” by MacNeice, “For W. H. Auden". MacNeice describes the 
undertaking, in retrospect, as a holiday: “Holidays should be like this” (Letters: 288) - a line 
in which "this" notonly refers to the journey but also, in the fashion ofthe most canonical of 
English poetry, to the written work itself. The trip and the book are "Free from over- 
emphasis" (Letters: 288) and "Sandwiched in a graver show" (Letters: 287), a momentary 
respite from the world which looms before and after, as the references to the Spanish Civil 
War and the “Aryan” Olympic Games with their sinister forebodings remind us. The 
keynote of this epilogue, however, is loneliness: “Now the winter nights begin / Lonely 
comfort walls me in" (Letters: 287): 


Here in Hampstead I sit late 
Nights which no one shares and wait 
For the 'phone to ring or for 
Unknown angels at the door; 


Better were the northern skies 
Than this desert in disguise - 
[...] (Letters: 289). 


By contrast, we learn what the trip was and the book is: whereas the speaker sits alone in 
the desert disguised as a comfortable Hampstead home and without anyone establishing 
contact (by phone or at the door), the journey and the book are all about companionship and 
communication. In the light of MacNeice's epilogue, the point of Letters from Iceland is that 
it is by Auden and MacNeice, and that all its items are covered by the title, Letters ..., no 
matter whether the individual pieces are expressly presented in letter form or not. Writing 
is social in its mode of production and its correspondence with a reader (the recipient of the 
letter but also the external reader participating in the communication). 

Even the book's ostensible theme, Iceland and its people, participates in the collaborative 
nature or the work. In the Preface, for instance, Auden and MacNeice write: 


A travel book owes so little to the writers, and so much to the people they meet, that a full and fair 
acknowledgement on the part of the former is impossible. 

We must beg those hundreds of anonymous Icelanders, farmers, fishermen, busmen, children, 
etc., who are the real authors of this book to accept collectively our gratitude (Letters: vii). 


Accordingly, in MacNeice's epilogue, there is nothing worse than being cut off, living in 
“a pit / Humming” (Letters: 289): 


With the fear of loneliness 

And uncommunicableness; 

All the wires are cut, my friends 

Live beyond the severed ends (Letters: 289). 


In Iceland, no man was an island; the trip was an experience of togetherness and 
communication. “So I write these lines for you” writes MacNeice in the next stanza 
(Letters: 290), meaning both Auden and the reader: the lines of the poem are the lines that 
are not cut and establish a permanent connection. MacNeice’s wonderful coinage “un- 
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communicableness" (which has not made it into the OED, even though there is an entry for 
"communicableness") is like a portmanteau he has brought back, containing - despite its 
feared negation - the “ableness” and being “communicable” in the sense of being connected 
(OED 1.), ready to converse (OED 4.), and suitable for communication (OED 6.).? In the 
desired holiday spirit of the poem, we also notice a "cable" in the word, echoed by the 
"wires" of communication that the speaker fears will be cut. 

In the double perspective of being socially written and written as communication, Letters 
from Iceland can be read as a poetics of co-creativity. In this sense, form and purpose of the 
book are one, and we may appreciate it without having to be irritated by the fact that it is 
neither primarily a travel-book about Iceland nor an "autonomous, autotelic artefact" 
(Greaves 2016: par. 3). As Tim Youngs (2004: 69) has pointed out, referring to Paulin 
(1978: 73), Auden and MacNeice's book is characterized by a "social form in keeping with 
their democratic interest in people rather than landscape". While this is plausible, we would 
still like to point out that communication and co-creativity are not just devices to come to 
terms with Iceland, but Iceland and its co-authoring people are integrated into the creative 
communication which is the point of the book. In MacNeice's poem "Iceland" (Letters: 
252-254), Iceland itself becomes an image of the book and journey being "Sandwiched in a 
graver show” (Letters: 287): neither the “trippers North" nor “the people themselves / Who 
live here" have minds that are a “match / For this land's girth” (Letters: 253). The speaker 
evokes an Icelandic past ("ancestors") in which the end of the world was envisaged as a 
"Relapse to rock" and "The strife of life / Were an interlude / Which soon must pass" (Letters: 
254). 

In this apocalyptic prospect, the islanders are perceived as people who "Ignore / The 
brooding fear" (Letters: 253). As MacNeice's epilogue shows, this cannot be done forever. 
But still there is no alternative to a co-creative communication that strives to extend itself 
as far as possible. Structurally, this is reflected in Letters from Iceland through the use of a 
framing technique marked by Auden's "Letter to Lord Byron" at the beginning, and 
"Auden and MacNeice: Their Last Will and Testament" at the end, before the epilogue. 
Since "Letter to Lord Byron" is continued throughout the book, it becomes a structural 
device itself, but throughout its parts remains an extension of communication into the 
past. The “Last Will and Testament" not only stands out as the one co-authored poem in a 
co-authored book but also, by virtue of the genre it parodies, as an extension of 
communication into the future. For these reasons, the two poems will deserve a closer 
look as contributions to a poetics of co-creativity. The authors' role-playing on the stage 
of Iceland stands in the middle (“Hetty to Nancy”) and also merits special attention as a 
reflection on collaborative imagination. 


3 The praise for coining the expression “communicableness” should go to John Donne; see OED. For 
definitions, the OED refers to the slightly later synonym “communicability” and implicitly points to its 
portmanteau-like quality: “The quality or fact of being communicable; ability to communicate or be 
communicated." We recognize the two definitions by segmenting the compound “communicableness” 
as either *communicable-ness" or “communic-ableness”. 
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2. "I brought a Byron with me to Iceland": W.H. Auden's "Letters to Byron" 


The “travel book" opens with the first of altogether five “Letters to Byron" composed by 
W.H. Auden.* In the opening stanzas, Auden voices an apology to the earlier author: 


Excuse, my lord, the liberty I take 
In thus addressing you. I know that you 
Will pay the price of authorship and make 
The allowances an author has to do. 
A poet's fan-mail will be nothing new. 
And then a lord - Good Lord, you must be peppered, 
Like Gary Cooper, Coughlin, or Dick Sheppard, 


With notes from perfect strangers starting, "Sir, 
I liked your lyrics, but Childe Harold's trash”, 
^My daughter writes, should I encourage her?" 
Sometimes containing frank demands for cash, 
Sometimes sly hints at a platonic pash, 
And sometimes, though I think this rather crude, 
The correspondent's photo in the rude (Letters: 3). 


The overall tone is rather tongue-in-cheek, as the verse epistle "places us firmly in a milieu 
that is both social and fantastic" (Moir 2016: 170). Auden is aware of the "liberty" he is 
taking — not only in addressing such a famous author but also in his transgressing a 
temporal boundary. 112 years after Byron's death, Auden puts himself in the position of a 
fan: ^A poet's fan-mail" is ambiguous as well, referring both to Byron but also to himself and 
playing with Byron's image as a celebrity who received both “demands for cash" and “hints 
at a platonic pash”.’ 

As if in anticipation of reactions to the Letters from Iceland, with criticism of their 
"anomaly" and incoherence, Auden refers to Byron's Childe Harold's Pilgrimage, in itself 
charged with "structural incoherence" (Beatty 2019: 264).° From the beginning, we also get 
allusions to Auden's contemporaries, in a vein similar to Byron's references in his poems 
(see Youngs 2004: 73): he refers to Byron's being “peppered” like Gary Cooper the actor, as 
well as the priests Charles Coughlin and Richard Sheppard - strange bedfellows, as one 
may note.’ Byron is thus turned into a contemporary of Auden's. The second stanza ends 
with another apparently anachronistic reference, namely "The correspondent's photo in 
the rude", entailing an obvious paronomasia (rude, nude) and continuing the half-serious 


4 See chapters I, V, VMI, XIII, XVI. The fifth letter was entirely omitted from the second edition (published 
in 1967), and the "Last Will and Testament" "accordingly renumbered XVI"; see Auden (1996: 803 n). 

5 The OED defines “pash, n." as: “Passion, amorous feeling; a brief infatuation, a crush.” 

6 The fact that Auden uses the Chaucerian rhyme royal, whereas Byron in Childe Harold uses Spenserian 
stanzas (see Beatty 2019: 265), adds a further historical dimension to the poem. 

7 Mendelson (1996: 774n. 179) writes in his annotation on Auden’s first letter to Byron: “Father Charles 
Coughlin's right-wing religious broadcasts had a huge audience in America; the milder Richard 
Sheppard, canon of St Paul's, had a comparable British audience". 
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tone and setup of the letter? As the letter continues, the topic of communication is 
addressed in stanza 3: 


And as for manuscripts - by every post ... 

I can't improve on Pope's shrill indignation, 
But hope that it will please his spiteful ghost 

To learn the use in culture's propagation 

Of modern methods of communication; 
New roads, new rails, new contacts, as we know 
From documentaries by the G. P. O. (Letters: 3).? 


The “modern methods of communication” are, however, not something that Auden 
particularly cherishes, as he points out as he goes on: since confession is no longer 
available to Englishmen on the "British Isles [that] went Protestant" (Letters: 3), "there's 
nothing but the wall / Of public lavatories on which to scrawl" (Letters: 4). It is, eventually, 
his loneliness that instigates him to write the letter: "The fact is, I'm in Iceland all alone" 
(Letters: 4).!° Since the point of the journey to Iceland was to be the communication of poets 
(see MacNeice's loneliness in Hampstead after their return, as expressed in the epilogue), 
Auden seeks the companionship of a fellow poet, even while MacNeice is still absent. 

But why Byron? It is only later in the course of Letters from Iceland, in chapter XI, that 
Auden comments on his "Letters to Byron" and reveals Byron to be a model for the poet as 
traveler, in his second letter to Erika Mann Auden: 


Friday. [...] 

In the bus to-day I had a bright idea about this travel book. I brought a Byron with me to Iceland, 
and I suddenly thought I might write him a chatty letter in light verse about anything I could think 
of, Europe, literature, myself. He's the right person I think, because he was a townee, a European, 
and disliked Wordsworth and that kind of approach to nature, and I find that very sympathetic 
(Letters: 148). 


Auden would reiterate the issue he was having with Wordsworth in his entry on "George 
Gordon Byron” for Fifteen Poets (written in 1938, published in 1941): “he [Byron] became a 
great poet. For Byron was not really odd like Wordsworth; his experiences were those of the 
ordinary man. He had no unusual emotional or intellectual vision" (Auden 1996: 489). Apart 
from a shared dislike of Wordsworth and his attitude towards nature, Auden chooses 
Byron exactly for what MacNeice, in the epilogue, was to praise about their time in Iceland, 
"[w]ith no miracles evoked": “In that island never found / Visions blossom from the ground” 
(Letters: 288). Neither Auden nor Byron nor MacNeice wander lonely as a cloud, spotting 
daffodils before the inward eye in a bliss of solitude. 


8 According to Mendelson (1996: 774n. 179), the photo in question was sent to Auden by the American 
poet Frederic Prokosch. The reference is a veiled allusion known to few of Auden's contemporary 
readers, exactly in the manner of Byron. 

9 The acronym most probably stands for “General Post Office". Bryant (1997: 67) comments on this: “This 
allusion to Night Mail, BBC: Voice of Britain, and other films about national communications points to 
documentarists' ostensible purpose of promoting connections among Britain's various citizens; in 
other words, documentary itself was a new form of communication". 

10 Mendelson (1996: 768) states that, “Auden left for Iceland around 16 May [sic] 1936. MacNeice joined 
him around 8 or 9 August". The date given here is wrong: Auden was still in Hull by early June, and left 
for Iceland from there (see, for example, Regard 2017: par. 3). 
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From the beginning, Auden is aware ofthe fact that Iceland is not really what is at stake in 
the travel-book he was commissioned to write: 


This letter in itself will have very little to do with Iceland, but will be rather a description of an 
effect of travelling in distant places which is to make one reflect on one's past and one's culture 
from the outside. But it will form a central thread on which I shall hang other letters to different 
people more directly about Iceland. Who the people will be I haven't the slightest idea yet, but I 
must choose them, so that each letter deals with its subject in a different and significant way. The 
trouble about travel books as a rule, even the most exciting ones, is that the actual events are all 
extremely like each other - meals - sleeping accommodation - fleas — dangers, etc., and the 
repetition becomes boring. The usual alternative, which is essays on life prompted by something 
seen, the kind of thing Lawrence and Aldous Huxley do, I am neither clever enough nor sensitive 
enough to manage (Letters: 148-149). 


Auden's letters to Byron are hence part of his strategy not to "become [...] boring"; they are 
part of his plan to be entertaining, to communicate, as he points out in the conclusion to the 
first letter: “So this, my opening chapter, has to stop / With humbly begging everybody's 
pardon. [...] / Last from the general public he must beg / Permission now and then to pull 
their leg" (Letters: 10). This goes well with the holiday-like nature of the book, and is 
indebted to Byron himself, who loved to make fun of his public.!! In fact, the letter inspires 
him to be funny, or at least so he finds (on this topic, see Regard 2017: par. 7): 


Reykjavik, Sunday, August 9th 

It's a very long time since I added anything to this letter, but I have been absorbed in the Byron 
letter. I've finished a draft of the first canto and bits of the second and third. My trouble is that the 
excitement of doing a kind of thing I've never tried to do before keeps making me think it's better 
and funnier than it is, which is the reverse of what I usually find (Letters: 155-156). 


Auden here presents himself as working simultaneously on letters to different addressees, 
creating a network of communication that allows him to connect the past with the present, 
Byron's style and method with present-day concerns. As Youngs (2004: 73) notes: 


The plodding iambic pentameter and hard rhyme of that last line suggest the tedium of the models 
for travelling and writing that Auden is supposed to follow — and won't. Instead, supposing Byron 
wants news about present-day England, he runs through for the dead poet's sake - and in homage 
to him - some tendencies and features of the modern age. 


Accordingly, he comments, for instance in his second letter (chapter V), on the current state 
of affairs in his country: 


Byron, thou should'st be living at this hour! 
What would you do, I wonder if you were? 
Britannia's lost prestige and cash and power, 
Her middle classes show some wear and tear, 
We've learned to bomb each other from the air; 
I can't imagine what the Duke of Wellington 
Would say about the music of Duke Ellington. 


11 See Martin (1982: 53 and 61-62) for stylistic ineptitude as a joke readers failed to detect; see also 
Lahrsow (2021: 227 n. 333.). 
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Suggestions have been made that the Teutonic 

Führer-Prinzip would have appealed to you 
As being the true heir to the Byronic - 

In keeping with your social status too 

(It has its English converts, fit and few), 
That you would, hearing honest Oswald's call, 
Be gleichgeschaltet in the Albert Hall. 


"Lord Byron at the head of his storm-troopers!” (Letters: 50-51). 


To imagine Byron “living at this hour” allows Auden to foreground the absurdities of his 
own age: the loss of prestige, the bombing, the fascist movement in Germany. These images 
of Byron against a fascist background are evoked only to be discarded next: "You never were 
an Isolationist; / Injustice you had always hatred for" (Letters: 51). Auden once more 
foregrounds the sense of community, and the very fact that Byron “never” was “an 
Isolationist" makes him the perfect candidate to now sound the complaints to about the 
current age: 


Forgive me for inflicting all this on you, 
For asking you to hold the baby for us; 


And every man in every generation, 
Tossing in his dilemma on his bed, 
Cries to the shadows of the noble dead (Letters: 53). 


The reference of "noble dead" is left ambiguous: it may be the plural form that Auden is 
referring to here - but he may also position Byron as a single point of address, the "noble 
dead" that all facing the "dilemma" of the current political and historical situation will turn 
to and cry. Byron will remain a “shadow”, but he is nevertheless one of the "sentinels" that 
“keep their sleepless station”: he remains one of those to whom the present writer may turn 
for guidance in stylistic and political respects. 

As he continues with his three further letters, Auden comments on Byron's “poetic style" 
(Letters: 103) and on “Art” in more general terms (Letters: 106-107). But, rather than begin 
"at the beginning" (Letters: 107) of art in "ancient caves", he straight turns to the "English 
eighteenth century" "for the purposes" he has "in view" (Letters: 107), and he ends on "Those 
with originality of vision" (Letters: 109), who, in contrast with the preceding generation of 
“hack” (Letters: 109) writers, depending on patronage, “Jumped at the chance of a secure 
position" (Letters: 109). He concludes by pointing to the difference between that "happy 
crowded floor" (Letters: 110) of poets and their situation "Today": 


many are in tears: 
Some have retired to bed and locked the door; 
And some swing madly from the chandeliers; 
Some have passed out entirely in the rears; 
Some have been sick in corners; the sobering few 
Are trying hard to think of something new (Letters: 110). 
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Byron is the one who knows "the terror that for poets lurks" (Letters: 111), and he asks him 
to shout out some warning (Letters: 111): "Ora pro nobis, please, this evening, won't you?". 
Byron, accordingly, is not only used as a sounding-board for the current political situation 
but he also is asked to step in for the poet as he belonged to a better generation in the history 
of "Art". It is the Augustan rather than the Romantic Byron that Auden addresses (see 
Paulin 1978: 73): as the Letters from Iceland show, there is no focus on nature, and the 
landscape overall is of little interest, except as the rock that confines the interlude of life. 
Travel becomes the means for personal exchange, and Auden's search for a historical 
conversational partner is instigated by travelling. As he concludes the final letter to Byron 
(Part V, chapter XVI), Auden writes: 


I hope this reaches you in your abode, 
This letter that's already far too long, 
Just like the Prelude or the Great North Road; 
But here I end my conversational song. 
I hope you don't think mail from strangers wrong. 
As to its length, I tell myself you'll need it, 
You've all eternity in which to read it (Letters: 259). 


Auden ends his letter as much in a tongue-in-cheek manner as he opened it, and he ends on 
"conversation": It is the “conversational song” that has inspired him to think about all sorts 
of contemporary topics, on art, on literary history etc. - but the effect is mutual as Byron, at 
least in Auden's imagination, will profit from its content and even its length. 


3. “So it looks like a week of pussy-talk in the lava-fields": Role-Play and 
Collaborative Imagination in MacNeice's Letter ^Hetty to Nancy" 


In chapter XII, around the middle of Letters from Iceland, we read a letter very different from 
the one (or five) sent to Byron by Auden. Louis MacNeice's "Hetty to Nancy" is a travel diary 
in letter form, beginning on August 17th (“Monday I think, but you can't be sure in these 
parts”; Letters: 167), with daily letters until August 27th (with a gap on the 26th). Hetty is the 
pseudonym MacNeice chooses for himself when he addresses his former fellow student and 
friend Anthony Blunt, aka Nancy. With these pseudonyms he opens the playful corre- 
spondence with his interlocutor about the adventures in Iceland that also includes Auden, 
who is called Maisie in the exchange, and a group of schoolboys who become their fellow 
tourists and are turned into girls: 


Here I am with Maisie in a tent and on our left side is another tent and on our right side is another 
tent. And what do you think are in those tents? SCHOOLGIRLS! Would you believe it? [...] Well, 
Maisie said it would be much cheaper to have these girls along. [...] Four girls - Ruth, Anne, Mary, 
and Stella - and a marm called Margery Greenhalge (Letters: 168). 


12 See also Greaves (2016: par. 7, n. 15) on Blunt and his friendship with MacNeice. Moir's (2016: 175) 
reading of “‘Hetty’ for "heterosexual" makes little sense; ‘Hetty’ is a short form of ‘Esther’, which 
means star (see Yonge 1884: 57) - which can then be linked with the photograph (see Letters: 169) of 
"Stella's boot”. See Bryant (1997: 83) on this photograph: “By showing only the boots, Auden masks the 
wearer's gender so he can attribute them to MacNeice's character ‘Stella’”. Bryant notes that this may in 
fact be a self-portrait by Auden, but the play with names equally suggests that it is MacNeice's. 
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In this letter, as Bryant notes, MacNeice "parodies the masculinity of conventional 
travelogues with purple prose and a comic gender reversal" and "gives an amusing account 
of a camping and riding expedition the authors made with a group of English schoolboys" 
(Bryant 1997: 66). In comparison to the letter to Byron, where collaboration takes place by 
imaginatively evoking an addressee from the literary past who is envisaged as the 
understanding model of the writer's own method of social writing, “Hetty to Nancy" is 
addressed to a fictional person who can be identified in the manner of a roman à clefas a 
living person. The knowing reader collaborates in the fiction by recognizing who is who. 
The key is the gender switch, which also applies to the two writers on tour. The aim of this 
fictional transvestitism seems to be pure fun and holiday spirit, but we nevertheless think 
that "Hetty to Nancy" also reflects on co-creativity beyond the identification game. 
Imaginative role-playing and disguise indicate the realm in which collaboration takes 
place. When the two writers work together and turn actual Iceland and an actual journey 
into a book, they become someone else, a pair of women sharing a makeshift tent, self- 
ironically observant of each other's whims and idiosyncrasies and always ready to give 
advice to their reader(s). Iceland, as Auden later in the book says in his "Letter to Kristian 
Andreirsson, Esq.", “should be an ideal place for a really live drama" (Letters: 238), and 
MacNeice tries this out at once in their imaginary game. 

The role-play begins with the address "Dearest Nancy" and the notion that "The hammer 
and sickle are all right where they belong but they don't suit lady dons" (Letters: 167), with 
MacNeice alluding to their professional status and warning Blunt not to "get political" 
(Letters: 167).? Even the serious statement is embedded in a joke, with Hetty commenting 
on the strangeness of the tent that Maisie brought along to Iceland. The letter continues in 
this vein, and it is full of anecdotes as well as complaints as to Maisie's idiosyncrasies and 
the adventures they experience: 


There were sundry hot springs steaming away in the valley and Maisie who likes to play at being 
Every Girl Her Own Billican, insisted on making tea in one of them. Needless to say it was 
unspeakable as the springs are full of sulphur. The geysir was better value, it went off just as we 
were beginning to despair of it, a sweet little thing so slim and girlish, the girls devised a game of 
throwing a tin cup on to it, the jet of steam works like a catapult and you should have heard how 
Miss Greenhalge laughed. [...] The girls among themselves call her La Paloma, you know how 
romantic they are in these schools. In Reykjavik I found a letter from a little girl called Elsie 
comparing me to a whole string of heroines, the first being Lucrezia Borgia and the last being 
Elizabeth Barrett Browning. So it looks like a week of pussy-talk in the lava-fields. Not that Miss 
Greenhalge would encourage that sort of thing. On the contrary she believes in making her girls 
like public schoolboys [...] (Letters: 173-174). 


In the latter quotation, the whole gender reversal game is turned around once more: Miss 
Greenhalge, in real life a male teacher “believes in making her girls like public schoolboys”. 
Entering wholly into the role-play he has instigated, MacNeice as Hetty finds him/herself 
romantically transformed into several contrary heroines at once by an admiring schoolgirl. 
The joke seems to be that being more like public schoolboys would prevent such “pussy- 


13 Allison (2010: 227-230 [Kindle]) states: “There is no record, incidentally, of any correspondence 
between MacNeice and Blunt on the subject of the Soviet Union or suggestion that MacNeice knew 
anything about Blunt's activities as a spy." 
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talk", with the three actual public schoolboys involved (Auden, Blunt, and MacNeice) surely 
knowing better. (No pussy-talk in the lava-tories for them). 

At the end of the day, or so MacNeice-Hetty suggests, gender does not really matter. 
Referring to Maisie, s/he states how Maisie is in favour of the sexes being approximated 
anyway: 

Maisie by the way is sleeping in this tent in pyjamas and was very shocked because I got into my 

sleeping-bag without undressing. To see Maisie struggling out of her undies in two square foot of 

space makes you realize what built the British Empire. She has been reproving me incidentally for 
mine - not my Empire, my undies - she says that to wear crépe-de-chine panties may be all right 
for Metro-Goldwyn Mayer but it won't do round the Langjókull. But then Maisie, who is a shirt- 
and-tie girl herself, is all for the approximation of the sexes; she says that to emphasise one's 
femaleness is a relic of barbarism like men wearing beards, and that if I do nothing else on this trip 
it is essential that I shall reduce my bust measurement (Letters: 174-177). 


Both are shown by MacNeice to enter into the imaginative gender-play whole-heartedly 
and hence reduplicate the fiction and the collaborative role-play once it has been initiated. 
Auden-Maisie presenting herself like a boy among the rocks of Iceland has something of 
Rosalind playing Ganymede in the Forest of Arden. Overall, the atmosphere in the group of 
travellers appears to foster such attitudes: 


One good mot on this occasion: Greenhalge suddenly said ‘O here's a knave with such a 
sympathetic expression’ to which Ruth replied quietly “Then it must be a queen’. Maisie was 
frightfully pleased. The Icelandic cards all have different faces, you see, and there's no doubt that 
our present company see little need for a world of two sexes (Letters: 190). 


That all this would happen in a letter to Blunt is not coincidental either: as at least a few 
earlier letters by MacNeice to Blunt illustrate, this fellowship-creating role-playing was 
part and parcel of their correspondence. Fictions were thus as much part of their actual 
lives as of Auden and MacNeice's travel-book, a purportedly factual genre. While on a 
golfing holiday at Portstewart, MacNeice sent a letter to Blunt on September 25, 1926, 
referring to a museum visit in Dublin and the art he saw there: “A Greco of Vision of 
St. Francis all slate blue with white streaks splashed with yellow & framed very suitably in 
darker slate blue & v. tarnished gilt. A decorative group by Giovanni Battista Piazzetta 
which rather fascinated me - very sensuous very lush, very Susie" (MacNeice 
2010: 3175-3181 [Kindle]) Referring to Carter (2001: 48), Allison notes that “They’d 
invented girl's names for each other: MacNeice was ‘Susie’, Blunt was "Antonia" 
(MacNeice 2010: 3251n. 7 [Kindle]; see also Allison 2010: 191-192 [Kindle]). In a letter 
from 3 February 1934, MacNeice addresses Blunt as ^Heilige Stumpf", in a literal 
translation of 'Holy Blunt’ (MacNeice 2010: 5854 [Kindle]), on 3 August 1936 as “dearie” 
(MacNeice 2010: 6578 [Kindle]), and in a letter to Eleanor Clark from 14 May 1939, he felt 
the need to reply to an apparent accusation and bout of jealousy: 


14 On the general atmosphere of role-playing, see also the following passage: “I had an excellent horse to- 
day, a large black one with a white star on its forehead, and we got our best gallop yet across a long 
expanse of grey sand by a lake called Sandurvatn. In our heart of hearts I think we were all playing 
sheikhs" (Letters: 204). 
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Darling, my love, [...] 

Yes, darling, of course the Empire State is our building. & now I don't know what you mean 
about Letters from Iceland: I didn't write any letters in it calling anyone darling except an entirely 
fictitious piece - a long private joke which you would hate - called 'Hetty to Nancy’ in which 
everyone's sex was inverted — Nancy representing a man we know called Anthony. The fact that later 
Imet & became very intimate with a girl called Nancy is coincidence [Nancy Coldstream]. Anyhow, 
darling, I don't advise you to read the Iceland book as it is all playboy stuff & you would dislike it 
still more than Lions & Shadows. (Itold you that I had written lots of junk.) If you would like to read 
anything else by me, I suggest my translation of the Agamemnon; I am rather proud of some of the 
choruses (MacNeice 2010: 8105-8111 [Kindle]; emphasis added). 


Eleanor Clark must have referred to the opening of the second letter, written on August 
18th: "Darling, darling, DARLING, it is very lucky your poor friend Hetty is alive" (Letters: 
177). A few years later, MacNeice explains away the collaborative imaginative role-play and 
also belittles the co-creative effort when he reduces the "Iceland book” to “playboy stuff.” 
The very dismissal, however, confirms the companionship created by role-playing and 
fiction. The letter reads rather like an attempt to demarcate different spheres of commu- 
nication by different kinds of (co-)creativity. But this runs against the poetics of Letters from 
Iceland. It is towards the conclusion of the book that both authors acknowledge the all- 
embracing collaborative endeavour, despite all rivalry and teasing. 


4. The Give-and-Take of Co-Creation: “Auden and MacNeice: Their Last Will 
and Testament" 


The last part of Letters to Iceland before MacNeice's epilogue is formed by the most social 
piece of all, as it is not only written by the two poets in collaboration but also establishes 
links with a vast range of persons. "Auden and MacNeice: Their Last Will and Testament" is 
composed of 202 terza rima stanzas and a final quatrain which are held together by the 
speech act of a bequest. In its half mocking, half serious tone it fits perfectly with Letters 
from Iceland as a whole. The exaggeratedly formal beginning parodies the genre of the last 
will, with the first word, "We", even evoking the notion of a royal plural - which is then 
quickly dispersed by the names of the two authors. Royal connotations come back with the 
mentioning of the Danish King in the second stanza, which counterbalances the somewhat 
bathetic reference to the shape of Iceland: 


We, Wystan Hugh Auden and Louis MacNeice, 
Brought up to speak and write the English tongue 
Being led in the eighteenth year of the Western Peace 


To the duck-shaped mountainous island with the Danish King 
[...] (Letters: 260). 


The dating of the document by a specific number of years makes one first expect a 
continuation “... of the reign of ...", which would support the royal and biblical connota- 
tions.” But as we realize that poets are the legislators of this mock-solemn textual world, 


15 See, for example, 2 Chronicles (36:19): “In the eighteenth year of the reign of Josiah was this passover 
kept". 


Heiniger/Merkelbach/Wilson (Hrsg.), Þáttasyrpa, BNPH 72 (2022): 325-342 DOI 10.24053/9783772057694-031 


336 Matthias Bauer / Angelika Zirker 


their having learned "to speak and write the English tongue" is apparently the one 
important fact to know about the testators. The royal weis actually a choric we, with the two 
writers speaking together in making their proclamation. 

The very first word of the "Last Will and Testament" thus brings up the issue of 
collaboration and communication. Critics have interpreted differently the way in which 
joint authorship is realized in this poem. Greaves (2016: par. 20), for example, points out: 


in the "Last Will and Testament" we notice that although the poets signed it together, their initials 
are used to indicate who wrote what. It is as if, even in this apotheosis of their writing partnership - 
which is [...] a grand finale in which, we may imagine, the poets were also saying their farewell to 
their partnership - it was important to symbolize their distinctness. 


This statement is problematic. For example, there are no initials at the beginning. They only 
set in with stanza 13 (Letters: 262), marked “L.” for Louis MacNeice, followed by ^W." for 
Wystan Hugh Auden in stanza 26 (Letters: 263). In each case, the “we” that marks the first 
twelve stanzas is replaced by “I” when the individual speakers set in. Then, in stanza 32 
(Letters: 264), we get the initials of both, ^W. L.", clearly indicating a choric speech by both 
authors again, which corresponds to their reverting to plural “we”. This pattern is repeated 
throughout the poem, which is why it does not make sense to speak ofthe authors finding it 
"important to symbolize their distinctness" (Greaves 2016: par. 20). Sometimes, even single 
lines are marked by the initials of both.'* They rather find it important to signal that they 
speak both as individuals and together. In fact, for two thirds of the poem, neither “W.” nor 
“L.” speaks alone." 

For the same reason, it does not seem plausible to find “[t]he idea of a singing contest [...] 
perhaps most fully developed" in this poem (Moir 2016: 176). If any musical analogy is to be 
applied, it would make more sense to see the poem modelled on antiphonal chants with 
alternating choric and individual voices, which befits the solemn overtone especially of the 
beginning and the liturgical and religious ring of the last stanzas:!* 


And to the good who know how wide the gulf, how deep 
Between the Ideal and the Real, who being good have felt 
The final temptation to withdraw, sit down and weep, 


We pray the power to take upon themselves the guilt 

Of human action, though still as ready to confess 

The imperfection of what can and must be built, 

The wish and power to act, forgive, and bless (Letters: 287). 


The quatrain which replaces the terza rima in the last stanza emphasizes this religious ring 
by making the rhyme "confess" and "bless" stand out, as it is added to the terza rima pattern 


> 6 


fulfilled by the imperfect rhymes on “felt”, “guilt”, and “built”. The communal prayer (“We 


16 See, for example, the following line in st. 161 (Letters: 281): “And to John Davenport a permanent job to 
hold". 

17 If we include the opening part as spoken by both “W.” and “L.”, 407.5 of the 610 lines of the poem are 
spoken by the two of them. 140 lines are marked by “L.” and 62.5 lines by “W.”. 

18 See also the two poems by George Herbert called "Antiphon", which combine choric with individual 
voices. 
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pray“) with which the poem ends confirms that any indication of distinctness is part of a 
formal arrangement rather than a sign of actual authorship. As Edward Mendelson and 
Richard Davenport-Hines explain in their commentary," the process of composition was a 
back-and-forth between the two authors: 


In the first stage, Auden and MacNeice planned the poem while MacNeice (using a notebook now in 
the Poetry Collection at the State University of New York at Buffalo) wrote out brief outlines and a 
draft list of recipients. Not all the names in the draft list appear in the finished poem, and not all the 
names in the poem are in the draft list. 

In part of MacNeice's outlines and draft list he wrote Auden's or his own first initials in the 
margin next to individual bequests or categories. These initials make it possible to identify the 
authorship of most stanzas that in the printed text are initialled by both authors, and show that 
some bequests initialled (and probably devised) by one author were put into verse by the other 
(Mendelson 1996: 799). 


What follows is an inevitably speculative reconstruction of authorship by Mendelson and 
Davenport-Hines on the basis of this complex documentary evidence. We have an outline, a 
draft list, and a published poem that are each marked by initials but not consistently so. 
Together, they offer a relatively rare and fascinating record of the process of collaborative 
writing, which also shows how easily stylometric methods of authorship attribution fall 
short of grasping the issue at hand. 

What makes this collaboration even more entangled is the fact that, while it is 
MacNeice's notebook from which we learn about the composition, the idea of such an 
imaginary bequest seems to go back to Auden's play The Fronny of 1930 (see Mendelson's 
and Davenport-Hines's note in Mendelson 1996: 781; see also Auden 1988 b: 465). It had also 
been taken up by Auden in the play The Dance of Death (1933) (see Auden 1988 a: 104-105). 
The ventilated idea of an immaterial "Last Will and Testament" seems to have been followed 
by a list of recipients from the past and the present, as well as a draft of what to bequeath to 
whom. As a next step, the two poets assign to each other the task of turning the individual 
legacies into verse, generally with one stanza for each bequest. Apparently, at a later stage 
the finished stanzas and lines are ascribed to speakers, i.e. to either of the two or to both in 
common. Thus Mendelson and Davenport-Hines, on the basis of the notebook, tentatively 
and retrospectively identify individual versifiers for the lines and stanzas marked by both 
their initials in the published work. Sometimes one poet even wrote out the stanzas ascribed 
individually to the other one in the finished book.? The process is particularly revealing 
about collaborative authorship because of the nature of the speech acts imitated: bequests 
have ‘authors’, i.e. are authorized by a testator, but this person need not be the same as the 
one who writes the last will. Accordingly, Auden and MacNeice ascribed the different 
bequests to those authors (i.e. testators) for whom it seems most plausible to make them. 


19 Mendelson (1996: xi) notes in the acknowledgements to his edition that the explanatory notes to the 
"Last Will and Testament" were written in collaboration with Davenport-Hines. 

20 See, for example, Mendelson (1996: 799): “Auden wrote the stanzas from ‘We leave a mens sana' 
through "The Dock, in all respect’, including the lines about Marlborough initialled by MacNeice (pp. 
362-63)”. For the stanzas in question, see Letters (268-269). 
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For example, MacNeice's initials are attached to the bequest "To Marlborough College I 
leave a lavatory / With chromium gadgets and the Parthenon frieze" (Letters: 268) since this 
is the boarding school he attended together with Anthony Blunt, even though it seems it 
was Auden who put the bequest into verse. The initials in the published version therefore 
mark the speakers as testators rather than the authors of the verse lines or even the one who 
came up with the specific idea. 

The effect of this is a performative play with voices and identities, not unlike what we 
have seen in the “Hetty to Nancy” part. The speaker is not necessarily the same as the author 
or the fictional testator, even though all of them can be connected to the same two names of 
actual poets. We find a similar play with biographical identity in Christopher Isherwood's 
Good-bye to Berlin published two years later (as well as in his 1938 Lions and Shadows, 
mentioned above in MacNeice's letter to Eleanor Clark), but the point of the game in "Last 
Will and Testament" is co-creativity. The verse form itself binds the two authors together; as 
Mendelson and Davenport-Hines put it: “The interlocking terza rima of the poem suggests 
that Auden and MacNeice wrote it together while working in the same room" (Mendelson 
1996: 799). To no small degree, their co-creativity consists in the constant handing over of 
the rhymes which connect each stanza to the one before and the one following it, no matter 
if it was written by and/or ascribed to the one or the other, or both. The effect is not unlike 
the famous encounter sonnet in Romeo and Juliet (1.5.92-105), to which Romeo and Juliet 
contribute equally, taking up each other's rhymes (see Bauer/Zirker 2019). Auden and 
MacNeice do so, too, and are thus real-life examples of what Shakespeare imagined, even 
though sometimes, like Shakespeare, they only create the fiction that their characters 
(named “W.” and “L.”) interlock their lines. Ifthe Marlborough College bequest, for example, 
was written by Auden (though ascribed to MacNeice), he cleverly pretends a somewhat 
uncouth switch between the two authors by slantly rhyming “L.’s” “lavatory” with “W.’s” 
"from me”: "And Holt three broken promises from me." This last line of the stanza refers to 
Auden's former school, Gresham (at Holt, Norfolk) and reflects in metre and rhyme the 
"broken promises" that he resentfully leaves to it. 

The bequests range from the genuine and heartfelt to the ironical and sarcastic, and 
combine the biographical and personal with witty and acerbic comments on nearly 
everyone relevant (or not) to the culture and politics of their time. The web of 
references is so dense that it requires sixteen pages of annotations in Mendelson's 
edition, in comparison with seven pages for the rest of Letters from Iceland. The social, 
Augustan nature of authorship could not be brought home more clearly, as we find the 
allusive, satirical blending of the private and the public reminiscent of the Dunciad and 
other works by Alexander Pope, with whom Auden in particular has often been 
compared (see, for example, Callan 1983) and on whom he published an essay in the 
same year as Letters from Iceland. A representative stanza is the following one marked 
“L.” in the book: 


Item I leave my old friend Anthony Blunt 
A copy of Marx and £1000a year 
And the picture of Love Locked Out by Holman Hunt (Letters: 274). 


Blunt, MacNeice's old friend from Marlborough College, now shows up under his own 
name, and “L.” combines mild public teasing with what is apparently a personal in-joke, a 
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perceived need for money going along with the adoption of Marxism, as well as Blunt's 
sexual preference camouflaged by a mock art-historical reference.”! 

As the example shows, the choice of the bequest as a satiric device turns out to be 
extremely clever, since it combines the legatee's perceived weaknesses and shortcomings 
with the promise of gift-giving. It is the expression of a humanist belief that this poetic form 
of giving may bring about a change for the better, even if the bequest, in such cases, must 
necessarily become a form of prayer: 


For the lost who from self-hatred cannot hide, 
Such temporary refuge or engines of escape 
From pain as Chance or Mercy can provide (Letters: 286). 


Accordingly, the poets waver between gift and belief when they express their wish and 
conviction: 


On each the guilt of failure, and in each the power 
To shape, create and move, love and rejoice (Letters: 260). 


The creative and artistic (shape, create and move") is joined in one line to the interpersonal 
("love and rejoice"). In this way, the "Last Will and Testament" becomes a bequest of co- 
creative poetics. 


Conclusion 


By choosing the genre of the letter, Auden and MacNeice present Iceland not so much as an 
object (in spite of the charts and graphs included) but as an occasion for communication. 
They do not just write about their trip, but the trip prompts them to be co-creative and 
establish bonds in writing, both between each other and between themselves and their 
addressees. In doing so, Letters from Iceland reaches out to the past, the present, and the 
future. Within this framework, our three examples show three different patterns of co- 
creative communication. In the "Letter to Lord Byron", Auden adopts the Augustan writer 
as a model for his own attitude and mode of writing. But by turning him into the addressee 
of his own verse epistle, Auden also reverses the direction and creates a fellowship; Byron 
becomes a contemporary by the modern poet writing like him, and to him. In *Hetty to 
Nancy”, MacNeice fictionally enacts the bonding created by adventurously travelling 
together. Again, itis the communication by letter that establishes the community of players. 
The mixture of fact and fiction in the identities of the participants and addressee extends 
this community beyond the realm of the game itself. Finally, in “Auden and MacNeice: Their 
Last Will and Testament”, the two poets transcend their separate authorial identities by a 
complex process of speaker assignment which has been mistaken by critics for an insistence 
on individual authorship. By devising this letter as a last will and testament, Auden and 
MacNeice define their co-creative community as action: as wish-fulfilment and correction. 
The 29-year-olds take leave of their trip, their book, and the world, but what might appear 


21 See Mendelson (1996: 791): “The bequest of a copy of Love Locked Out’ is an elaborate art-historical 
and sexual joke. The painting of a naked child trying to open a locked door was by Anna Lea Merritt, not 
Holman Hunt, but it quotes extensively from Hunt's ‘The Light of the World’, which portrays a clothed 
adult Christ knocking at a door”. 
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suicidal is in fact engagement and intervention. The bequest is the mock-heroic disguise of 
the satirists' belief in being able to do things with words. 

The doom to be kept off as long as possible is, in the words of MacNeice's epilogue, the 
moment when "The gun-butt raps upon the door" (Letters: 290). This is the very opposite of 
co-creative communication. The rapping of the gun-butt metonymically represents the 
totalitarian collective that threatens to replace any communicableness: 


Whenever he endorses Hobbes' report 
“The life of man is nasty, brutish, short”, 
The dragon rises from his garden border 
And promises to set up law and order (Letters: 52).? 


In this sense, Auden's and MacNeice's Iceland as the site of co-creative communication is 
the alternative to the Iceland of Nazi ideology. Neither the island nor the book is a site of 
communist collectivism either. As Wilson (2007: n.p.) puts it, Letters from Iceland 


may appear at first as an experiment in collectivist art after the fashion of Bertolt Brecht, wherein 
the notion of bourgeois property is challenged by the refusal to assign a single auteur The 
subsequent pages disabuse us of this notion and indeed suggest that the conversion from a loose 
Marxism toward a Christian humanism was already well underway. Attribution to either Auden or 
MacNeice appears at the end of nearly all the seventeen chapters. 


While Letters from Iceland is plausibly not "collectivist", we are not sure about the 
alternatives offered here (somewhere between "bourgeois property" and "Christian 
humanism”). As we have seen, the "Last Will and Testament" contradicts the idea of 
author attribution, and Auden's own ideas of collaborative authorship do not support the 
emphasis on separation. As Badenhausen (2012: 353) remarks: 


In one reply to “arrogant and stupid reviewers" trying to identify individual voices in co-authored 


» 6 


works, Auden explained that partners “in a literary collaboration" “must surrender the selves they 
would be if they were writing separately and become one new author; though, obviously, any given 
passage must be written by one ofthem, the censor-critic who decides what will or will not do is the 


corporate personality". 


While there is an identification of authors in Letters from Iceland, this is, as the "Last Will 
and Testament" shows, part of the game rather than an insistence on separateness. Even 
though MacNeice, in a letter to T.S. Eliot (20 August 1937), seems to assert his own 
substantial co-authorship of the book (see MacNeice 2010: 7396-7402 [Kindle]), we read 
this not as a denial of joint authorship but as an assertion of its very nature: this is a game 
that could not have been played by a single actor alone. In Letters from Iceland, the two 
authors do not become "one new author" in a simple sense either. They become one as their 
co-creative community adopts an identity of its own. 


22 See also Paulin (1978: 67). 
23 The reference is to the essay "Translating Opera Libretti", written in collaboration with Chester 
Kallmann; Badenhausen is quoting from Auden (1963: 483). 
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Alle, die schon einmal nach Tübingen, der altbekannten Universitátsstadt im Südwesten 
Deutschlands, gekommen sind, kennen das gelbe Haus mit dem Turm, welches am Neckar 
steht und allgemein als „Hölderlinturm“ bekannt ist.! Als der deutsche Dichter Friedrich 
Hölderlin (1770-1843) im Jahre 1806 als unheilbar psychisch krank diagnostiziert wurde und 
ihm nur noch wenig Lebenszeit attestiert wurde, bekam er bei dem Besitzer des Hauses, 
einem wohlwollenden und kulturgesonnenen Schreinermeister, eine Unterkunft. Hólderlin 
bewies sich als langlebiger als erwartet und lebte 36 Jahre im Turm, in den er im Alter von 
36 Jahren einzog. Er verbrachte mit anderen Worten die Hälfte seines Lebens in einem Turm, 
der bis heute nach ihm benannt ist. Dieser Artikel ist Stefanie Gropper gewidmet, die nach 
einer langen und erfolgreichen Laufbahn als Professorin der Skandinavistik und Prorektorin 
der Universität Tübingen aus ihrem Amt scheidet. Dort studierte ich bevor sie ebenda kam, 
und dort sind wir uns seither oft begegnet. Der Hólderlinturm verbindet uns in gewisser 
Weise. In diesem Artikel móchte ich die Reise Hólderlins und seiner Werke nach Island 
verfolgen und beleuchten, wie sie in Island und seiner Literaturlandschaft Fuß gefasst haben. 

Im Jahr 1950 wurde ein Artikel des US-amerikanischen Gelehrten und Bibliothekars 
P. M. Mitchell (1916-1999) in der Zeitschrift Tímarit Máls og menningar mit dem Titel 
„Friedrich Hölderlin“ veröffentlicht. Dort steht in der Einleitung, dass den Menschen 
langsam bewusst würde, wie aktiv und kraftvoll Hólderlin trotz seiner psychischen 
Erkrankung war und dass er sich nicht von den Fesseln der Literaturgeschichte festbinden 
ließ.? 

Mitchells Artikel ist auf Isländisch und enthält isländische Übersetzungen einiger 
Gedichte Hölderlins, doch es wird nicht gesagt, wer sie übersetzt hat. Die erste Gedicht- 
übersetzung beginnt mit den Worten: „Með ferskum gulum perum [...]“ („Mit gelben 
Birnen hänget [...]^) und der Autor des Artikels meint, es brauche keine ausgebildete 
literarische Seele („þjálfaða bókmenntasál"; Mitchell 1950: 277), um solche Poesie schätzen 
zu können. Hier geht es um das bekannte Hölderlin-Gedicht „Hälfte des Lebens“, welches 
hier den Titel ,Vort hälfa lif“ trägt. Genaueres dazu folgt weiter unten. 


Dieser Artikel wurde von Lea Debora Pokorny ins Deutsche übersetzt. 

2 Vgl Mitchell (1950: 277): „En beim varð bráðlega ljóst, að Friedrich Hölderlin, sá sem truflaóist á 
geösmunum árió 1806, bá 36 ära gamall, en treindist likamsaldur til 1843, hafói unnió svo merk 
skáldverk, svo pröttmikil og gagnauóug, aó pau létu ekki tímabindast af viójum bökmenntasögunnar“. 
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Mitchell weist in seinem Artikel darauf hin, dass Steingrímur Thorsteinsson (1831-1913), 
Rektor der Laerói skóli (die spáter zur Menntaskólinn í Reykjavík wurde), Dichter und 
tatkräftiger Übersetzer, der erste gewesen sei, der Hölderlin auf Isländisch übersetzt habe. 
Im Jahr 1874 erschien in der Zeitschrift Isafold seine Übersetzung des Gedichts „An den 
Äther“ (Gedichte: 182-184) mit dem Titel „Til upphiminsins“. 

Drei Jahre später, 1877, wurde die Gedichtsammlung Svanhvit, die Übersetzungen aus 
sieben Sprachen beinhaltet, veröffentlicht. Darunter sind zwei Gedichte Hölderlins in 
Steingrímurs Übersetzung: „Til upphiminsins“, das bereits zuvor in Ísafold publiziert wurde, 
und „Vegfarinn“ (Gedichte: 184-187; „Der Wanderer“). Beide wurden in den Jahren 
1796-1798 verfasst; das eine im Hexameter und das andere als Elegie. 

Steingrimur Thorsteinssons Gedichtübersetzungen sind zahlreich und stehen zahlen- 
mäßig seinen Eigenwerken nicht nach. Er übersetzte u. a. Tausend und eine Nacht, Märchen 
und Geschichten von H. C. Andersen und Shakespeares König Lear (vgl. Þórir Óskarsson 
2006: 303-304). Was Übersetzungen von Poesie anbelangt, so übersetzte er am meisten Lord 
Byron, aber auch Goethe, Schiller und Heine. Hundert Jahre nach Steingrímurs Geburt 
wurde geschrieben, dass viele seiner Gedichte seit langem zu den ersten gehórten, die 
isländische Jugendliche gelernt haben und an die sie sich erinnern.’ 

Im Vorwort der Gedichtsammlung Svanhvit schreiben die Übersetzer Matthias Jochums- 
son (1835-1920) und Steingrímur Thorsteinsson, dass sie hoffen, dass die Gedichtüberset- 
zungen gut von jenen aufgenommen werden, die schóne Belletristik lieben und ihre 
Bedeutung für die geistige Bildung erkennen.* Die Gedichtsammlung Svanhvít war eine 
wahre ,literarische Sensation" (Jón Bjarni Atlason 1995: 26) und das Buch wurde un- 
glaublich beliebt: ,Svanhvít erhielt damals in Island eine ungeheure Popularitát. Heut- 
zutage wäre es kaum denkbar, daß eine Lyrikanthologie eine solche Beliebtheit wie 
Svanhvit erreichen könnte“ (Jón Bjarni Atlason 1995: 29). Svanhvít wurde zwei Mal 
nachgedruckt, 1913 und 1946, und war „bis zur Mitte dieses Jahrhunderts“ (also ca. bis 
Mitte des 20. Jahrhunderts) sehr populär. 

Jón Bjarni Atlason schreibt in seiner ,rezeptionsgeschichtlichen Analyse" des Buchs 
Svanhvít, dass in den Ausführungen und Kommentaren Steingrímurs deutlich werde, dass 
Steingrímur Hólderlins ,Dichtung ziemlich gut kannte, und er wusste auch von seinem 
tragischen Schicksal" (Jón Bjarni Atlason 1995: 47). Dort schreibt Steingrímur u.a., dass 
Hölderlin bereits in jungen Jahren dem Wahnsinn verfiel und daher kaum Poesie zu 
schreiben vermochte.? Mitchell (1950) legte den Fokus darauf, dass Hólderlin vor allem ein 
Tragikdichter gewesen sei und er hat damit bestimmt nicht ganz Unrecht. Andererseits 
kann man mit Sicherheit sagen, dass in den Gedichten, die Steingrimur übersetzte, große 
und ungezügelte Freude über die Schönheiten der Schöpfung herrscht: 


An den Äther 
Treu und freundlich, wie du, erzog der Götter und Menschen 
Keiner, o Vater Äther! mich auf; noch ehe die Mutter 


3 Vgl Þorsteinn Gíslason (1931: 154): „Mörg af ljóðum hans hafa nú um langan aldur verið meðal hins 
fyrsta, sem íslenskir unglingar hafa lært og sungið, fest í minni og tekið trygó við. 

4 Vgl Svanhvít (1877: iii): „[...] sem mætur hafa á fögrum skáldskap og viðurkenna þýðingu hans fyrir 
alla andlega mentun“. 

5 Vel. Svanhvít (1877: 141): „Hölderlin varð á unga aldri vitskertur, svo hann gat síðan ekki sinnt 
skáldskap að neinu liði, þó stundum bráði lítið eitt af honum“. 
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In die Arme mich nahm und ihre Brüste mich tränkten, 
Faßtest du zärtlich mich an und gossest himmlichen Trank mir, 
Mir den heiligen Othem zuerst in den keimenden Busen (Gedichte: 182). 


Til upphiminsins 

Enginn svo ästrikt og trütt — nei, enginn af mönnum og guðum, 

Upphiminn! öl mig sem þú, því áður en móðir mín tók mig, 

Mild sér í mjúklegan faðm og mylkti mig ástþýðum brjóstum, 

Að mér þú alblíður sveifst og ódáins himinveig dreyptir 

Mér í hið barnunga brjóst; hið byrjandi lífsfrjó þú signdir (Svanhvít 1877: 27). 


In einem anderen Gedicht, „Vegfarinn“ (Gedichte: 184-187; „Der Wanderer“), reist das 
lyrische Ich in ferne Lánder, in den Süden nach Afrika und in den Norden bis zum Pol. In 
beiden Richtungen werden die Einöde und die unfruchtbare Natur deutlich. Er kehrt 
schließlich in sein Vaterland zurück, welches fruchtbar und ergiebig ist. Das Gedicht ist 
weitgehend eine sehr schóne Beschreibung der deutschen Heimat des Dichters: 


Heimatliche Natur! wie bist du treu mir geblieben! 
Zärtlichpflegend, wie einst, nimmst du den Flüchtling noch auf. 
Noch gedeihn die Pfirsiche mir, noch wachsen gefällig 

Mir an’s Fenster, wie sonst, köstliche Trauben herauf. 

Lockend röten sich noch die süßen Früchte des Kirschbaums, 

Und der pflückenden Hand reichen die Zweige sich selbst. 
Schmeichelnd zieht mich, wie sonst, in des Walds unendliche Laube 
Aus dem Garten der Pfad, oder hinab an den Bach (Gedichte: 187). 


Heimalands náttúran holl, þú hefir ei trygó vió mig slitið, 
Flóttsaman, farmóðan son faðmar þú aftur með líkn; 

Epli mér enn vaxa“ á trjám, og enn seilast dafnandi þrúgur 
Gagngert að glugga til mín, gleójandi mig eins og fyrr. 
Ilmandi lokka mig enn hin roónandi, kostugu kirsber, 
Sjálfboóin, svignandi grein seilist mér nióur í hónd. 

Laóar mig líkt eins og fyr í laufskógar endalaus göngin 
Einstigió aldingaró frá ofan með blátærum læk (Svanhvít: 34). 


Mitchell bespricht in seinem Artikel den Einfluss Schillers und der alten Griechen auf 
Hölderlin an und nennt die Verbindung zwischen Hölderlin und der altgriechischen Lyrik 
überschätzt; sie sei vor allem oberflächlich bzw. eine der Nuancen in seiner Dichtung.“ Er 
behauptet, dass der Drang Hólderlins sich an eine neue Gesellschaft richte und dass er als 
Dichter zu unserer Zeit spreche, weil sie neumodisch, lebendig und nicht zeitgebunden sei.’ 

In Mitchells Artikel wird, wie bereits angesprochen, ein Gedicht erwáhnt, das den Titel 
„Vort hálfa líf“ („Hälfte des Lebens“) trägt. Diese Übersetzung wurde 1953 im Buch Handan 
um höf abgedruckt, welches die Gedichtübersetzungen von Helgi Hálfdanarson 
(1911-2009) beinhaltet. Später wurde dasselbe Gedicht 1982 im Buch Erlend ljóð fra liðnum 


6 Vgl. Mitchell (1950: 280): „En svipur hans af Forn-Grikkjum var aðeins eitt af blæbrigðunum í skáldskap 
hans“. 

7 Vgl. Mitchell (1950: 281-282): „Þrátt fyrir syndartengslin vió Forn-Grikki i Hyperion og Empedóklesi er 
það augljóst, að þrá Hölderlins beinist framávið til nýs þjóðfélags [...] skáldskapur Hölderlins er 
nütizkur, lifandi og hvorki bundinn öld né ártali“. 
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tímum veróffentlicht, welches eine Sammlung der Gedichtübersetzungen von Helgi 
Hálfdanarson ist. In Mitchells Artikel wird auch das Gedicht „Patmos“ zitiert, welches 
unter dem Titel „Brot“, also „Bruchstück“ 1982 in der Sammlung veröffentlicht wurde. 

Die Tatsache, dass die Übersetzungen in Mitchells Artikel von Helgi Hálfdanarson sind, 
deutet darauf hin, dass Helgi Hálfdanarson auch Mitchells Artikel ins Isländische über- 
setzte. Helgi war einer der aktivsten Übersetzter Islands im 20. Jahrhundert und übersetzte 
alle Theaterstücke William Shakespeares, griechische Tragódien, Henrik Ibsens Peer Gynt 
und viele weitere poetische Stücke. Zudem übersetzte er den Koran sowie viele Gedichte 
aus Japan, China und vielen weiteren europáischen Làndern (vgl. Ástráóur Eysteinsson/ 
Ülfhildur Dagsdóttir 2006: 439). Wahrscheinlich beschlossen Mitchell und Helgi gemein- 
sam, Hölderlin den isländischen Literaturbegeisterten aufs Neue vorzustellen und weiteren 
isländischen Übersetzungen seiner Werke den Weg zu bahnen. 

Ein weiteres Hölderlin-Gedicht in Übersetzung von Helgi ist „Til skapanornanna‘, das 
erste Mal erschienen im Buch Á hnotskógi (1955). Im Original heißt das Gedicht „An die 
Parzen“ (Gedichte: 197) und beginnt folgendermaßen: „Nur Einen Sommer gönnt, ihr 
Gewaltigen!“. Helgi übersetzte auch das „Örlagaljöö“, welches im Original den Titel 
„Hyperions Schicksalslied“ trägt, doch diese Übersetzung scheint nicht in Erlend ljóð 
fra liónum tímum aufgenommen worden zu sein. Später kommt das Gedicht „Kvöldörar“ 
(im Original „Abendphantasie“; Gedichte: 218-219) hinzu, welches zuerst im Buch Undir 
haustfjöllum 1960 publiziert wurde, genauso wie „Sókrates og Alkibíades“ („Sokrates und 
Alcibiades“). 

Die erste Strophe des Gedichts „Til skapanornanna“ („An die Parzen^) lautet in Helgis 
Übersetzung folgendermaßen: 


Per mättarvöld! ö, aóeins eitt sumar enn! 

og enn eitt haust sem færir mer þroskað ljóð! 

svo hjarta mitt, af söngva svölun 

sælt, fái brostið með góðan vilja (Helgi Hálfdanarson 1982: 80). 


Nur Einen [sic] Sommer gónnt, ihr Gewaltigen! 
Und einen Herbst zu reifem Gesange mir, 

Daß williger mein Herz, vom süßen 

Spiele gesáttigt, dann mir sterbe (Gedichte: 197). 


Die Hölderlin-Gedichte, die Helgi Hálfdanarson übersetzte, handeln von Genialität, dem 
Drang des Künstlers nach Vollkommenheit und vom Schicksal. „Örlagaljóð“ heißt, wie 
bereits erwähnt, „Hyperions Schicksalslied“ im Original und beginnt mit folgenden 
Worten: 


Ihr wandelt droben im Licht 
Auf weichem Boden, selige Genien! (Gedichte: 207). 


Dies übersetzte Helgi folgendermaßen: 


Þú svífur í uppheima ljósi 
um mjúka vegu, þú sæla snilld! (Helgi Hálfdanarson 1982: 81). 
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Die zweite Strophe lautet: 


Schicksallos, wie der schlafende 
Sáugling, atmen die Himmlischen; 
Keusch bewahrt 

In bescheidener Knospe, 

Blühet ewig 

Ihnen der Geist, 

Und die seligen Augen 

Blicken in stiller 

Ewiger Klarheit (Gedichte: 207). 


Und in der isländischen Übersetzung: 


Orlóglaus, sem hió sofandi 

brjóstabarn, andar þú himnesk; 

ósnortin hjüpuó 

í hógværan brumhnapp, 

blómgast þér ódáins 

andagift; 

og úr sælum augum 

eilíf horfir 

hin heiða ró (Helgi Hálfdanarson 1982: 81). 


Das Wort „örlöglaus“ trifft als Übersetzung für „schicksallos“ ins Schwarze. Es kommt in der 
Vóluspá vor, wo es Askur und Embla bezeichnet, bevor sie Leben eingehaucht bekommen. 
Das Wort bedeutet also „leblos“ in der Völuspá, doch Hölderlin verwendet es für einen 
Sàugling, der sein Leben noch vor sich hat. Die Gedichte, die Helgi übersetzte, enthalten 
enorme Naturbeschreibungen, schildern aber gleichzeitig eine Art Lebensgefahr. Das 
kommt im Gedicht „Brot“ („Bruchstück“) gut zum Ausdruck: 


Nah ist 

Und schwer zu fassen der Gott. 

Wo aber Gefahr ist, wächst 

Das Rettende auch (Gedichte: 350-356). 


Nálægur 

og naumskilinn er Guð. 

En í hættunnar sporum 

hjálpin grær (Helgi Hálfdanarson 1982: 80). 


Das ist nur die erste Strophe des Gedichts, das auf Deutsch wesentlich lánger ist. Hier wird 
eine Wanderung mit den Gefahren, die auf dem Weg vorkommen, beschrieben. Die tiefere 
Bedeutung des Gedichts ist zweifellos das schwere Los des Menschen in der Welt. 
Existenzielle Probleme und Lebensgefahren sind genau die Charakteristika der Gedichte 
vieler Modernismus-Gelehrter, und vielleicht das, was erklärt, was Hölderlin mit dieser 
Strómung verbindet. 

Hannes Pétursson (geb. 1931) brachte in jungen Jahren sein erstes Gedicht heraus und 
wurde sofort zu den talentiertesten Jungdichtern Islands gezählt. Seitdem wurde er als 
Dichter, Autor, Herausgeber und Übersetzer sehr geschätzt. Hannes studierte Isländisch 
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und Literaturwissenschaften in Island und Deutschland. Im Jahr 1964 publizierte er eine der 
besten Biografien über Steingrímur Thorsteinsson. Man kann sagen, dass Hannes Péturs- 
son den Faden von Steingrímur aufnahm, Hölderlins Gedichte ins Isländische zu über- 
setzen. Hannes’ Übersetzung des Gedichts „Der Einzige“ wurde in Tímarit Máls og 
menningar 1993 unter dem Titel ,Hinn eini^ publiziert. Als nächstes brachte Hannes 
zwei Gedichtübersetzungen in der Zeitschrift Andvari 1995 heraus. Das eine heißt 
„Endurminning“ („Andenken“) und das andere „Á miðri ævi“ („Hälfte des Lebens“). 
Das letztere Gedicht ist dasselbe, das Helgi Hälfdanarson bereits mit dem Titel „Vort hälfa 
líf“ übersetzt hatte. Hannes fasst den Lebensweg Hölderlins kurz zusammen. Er weist 
darauf hin, dass über sein Gedicht „Andenken“ viel geschrieben wurde, z.B. hätten 
Heidegger 1943 eine lange Interpretation und der Hölderlin-Experte Jochen Schmidt 
1970 eine weitere nützliche Arbeit („gagntæka ritsmíó"; Hannes Pétursson 1995: 61) 
über das Gedicht veróffentlicht.* 

Hannes schließt, dass laut vielen Literaturwissenschaftlern einige der Grundlagen 
dessen, was heute mit dem Begriff „Modernismus bezeichnet wird - ein äußerst komplexes 
Konzept -, sich auf Hólderlins Dichtung der Jahre 1800-1806 zurückführen lassen.? Man 
kann sagen, dass Hannes in seiner Abhandlung P. M. Mitchell zustimmt, dass Hólderlin ein 
,nütízkur^ (Mitchell 1950: 282) oder moderner Dichter gewesen sei, wenn er darauf 
hinweist, dass seine Gedichte die ersten Wegweiser jener Dichtung waren, die später 
Modernismus genannt wurde. 

Im Jahr 1997 kam das Buch Lauf súlnanna mit Hannes Péturssons Hölderlin-Über- 
setzungen heraus. Hannes ist mit diesen acht Übersetzungen der produktivste islándische 
Übersetzer Hólderlins. Zu den bereits in Zeitschriften herausgebrachten Gedichten sind 
hier die Gedichte „Þegar drengur ég var“ („Da ich ein Knabe war“), „Klettaglufan hjá Hardt“ 
(eine einzelne Strophe aus dem Gedicht „Der Winkel von Hardt“), „Átthagar“ („Heimat“), 
„Opnir gluggar himinsins“ („Das Nächste Beste“) und „Ister“ („Der Ister“) zu finden. Der 
Titel des Buchs ist aus dem letztgenannten Gedicht, welches 1803 entstand, genommen: 


Og Ister nefnist betta fljót. 

Fagurt er umhorfs. Lauf sálnanna 

logar og blaktir. Stórskornar 

hefjast þær saman til lofts (Hölderlin 1997: 22). 


Und im deutschen Original: 


Man nennet aber diesen den Ister. 

Schön wohnt er. Es brennet der Säulen Laub, 
Und reget sich. Wild stehn 

Sie aufgerichtet (Gedichte: 362). 


Das Buch ist sehr durchdacht und gut strukturiert, mit einem Vorwort des Übersetzers und 
Erläuterungen im Nachwort. Hier werden auch die Originaltitel, die Kompositionsdaten 
und die Erstausgabedaten der Gedichte genannt. Einzelne Wórter oder Ausdrücke werden 


8 Die Abhandlungen Heideggers über Hölderlin werden in einem Artikel von Þorsteinn Gylfason 
(1942-2005), Professor für Philosophie, besprochen, der in der Zeitschrift Teningur 1989 veröffentlicht 
wurde. 

9 Vgl. Hannes Pétursson (1995: 61): ,[...] nú kallast einu nafni módernismi, en er margslungið hugtak“. 
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kurz und bündig erklärt. In Hannes‘ Vorwort werden zudem Versmaß und Form der 
Gedichte erläutert. Er beschreibt wie Hölderlin das Versmaß der freien Rhythmen, metrisch 
ungebundene Verse ohne Endreim und mit beliebiger Silbenanzahl, benutzt und wie er als 
Übersetzer versucht, diese Form beizubehalten, wobei er auf Alliterationen nicht verzichten 
will, obwohl er sie nicht auf die traditionelle, isländische Art nutzt. Hier erwähnt er erneut, 
dass bei Hölderlin die Anfänge des Modernismus sichtbar seien. 

Wie gezeigt wurde, gibt es zwei isländische Übersetzungen eines der berühmtesten 
Hölderlin-Gedichte mit dem Titel „Hälfte des Lebens“: 


Mit gelben Birnen hänget 
Und voll mit wilden Rosen 
Das Land in den See 

Ihr holden Schwäne 

Und trunken von Küssen 
Tunkt ihr das Haupt 

Ins heilignüchterne Wasser. 


Weh mir, wo nehm’ ich, wenn 

Es Winter ist, die Blumen, und wo 
Den Sonnerschein, 

Und Schatten der Erde? 

Die Mauern stehn 

Sprachlos und kalt, im Winde 
Klirren die Fahnen (Gedichte: 320). 


Das Gedicht ist symmetrisch und in der Mitte gespalten - genau wie Hölderlins Leben, als 
erin den Turm zog. Das Gedicht wurde 1804 in der Ausgabe Taschenbuch für das Jahr 1805: 
Der Liebe und der Freundschaft gewidmet veröffentlicht. Doch als Hölderlins Werke 1826 das 
erste Mal publiziert wurden, inkludierten die Herausgeber dieses und andere Gedichte, die 
zu den Nachtgesängen gehörten, nicht, da sie der Meinung waren, sie seien von einem 
psychisch Kranken verfasst worden. „Hälfte des Lebens“ wurde erst 1846 zusammen mit 
anderer Lyrik des Dichters in Schwabs Ausgabe veröffentlicht, sogar mit einigen Än- 
derungen („Birnen“ wurden „Blumen“). Sogar in einer Ausgabe von 1906 wurden diese 
Gedichte unter der Kategorie „Aus der Zeit des Irrsinns“ veröffentlicht (vgl. Andersen 
1997: 105). Helgi Hälfdanarson gab dem Gedicht auf Isländisch den Titel „Vort hälfa lif“ und 
Hannes Pétursson nannte es „Á miðri ævi“. 

Im Jahr 1997 kam der Gedichtband Heilyndi von Erlingur Sigurðarson frá Grænavatni 
heraus. Gegen Ende sind Úbersetzungen aus dem Deutschen zu finden, u.a. das Gedicht 
„Heima“, eine Übersetzung des Gedichts „Die Heimat“ von Hólderlin. Andere Dichter, die 
Erlingur übersetzte, sind Johann Wolfgang von Goethe, Joseph von Eichendorff, Ludwig 
Uhland, Eduard Mórike, Theodor Storm, Theodor Fontane, Marie von Ebner-Eschenbach, 
Bertolt Brecht, Rose Ausländer, Erich Fried und Reiner Kunze.’ 

Erlingur Siguróarson (1948-2018) war Oberstufengymnasiallehrer und unterrichtete 
Isländisch und Literatur in der Menntaskóli á Akureyri. Er brachte zwei Gedichtbànde 


10 Es bereitet der Autorin dieses Artikels besondere Freude, über die Übersetzungen Erlingurs zu 
schreiben, denn Erlingur und ich lernten uns im Winter 1991-1992 kennen, als wir beide an der 
Universität Tübingen studierten. 
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heraus: Heilyndi (1997) und Haustgríma (2015). Zusátzlich publizierte er Gedichtüberset- 
zungen in der Zeitschrift Jon a Baegisá im Jahr 2004, z.B. von Quintus Horatius Flaccus und 
Gottfried Benn. In Erlingurs Buch werden alle Gedichte, die aus dem Deutschen übersetzt 
wurden, sowohl im Original als auch in isländischer Übersetzung gedruckt, wodurch die 
Texte sehr zugànglich für die Lesenden sind. 

Erlingur bleibt der Form und dem Versmaß des Gedichts „Die Heimat“ (Gedichte: 200) in 
seiner Übersetzung komplett treu. Es sind gleichviele und gleichlange Verse sowie 
gleichviele Silben. Im Original gibt es weder Reim noch Alliteration und Erlingur benutzt 
ebenfalls keines der beiden, zumindest nicht auf traditionelle Art. Man kann sagen, dass 
Alliterationen unregelmäßig vorkommen, z. B. im ersten Vers: „heim yfir höf“ („nach Hause 
über die Ozeane“) und der Seemann („farmaður“), das Subjekt des Gedichts, bekommt einen 
Nachhall in der nächsten Zeile: „af fjórrum ströndum með fríóan aflahlut“ („von fernen 
Ufern mit einem schönen Fang“). Das Adjektiv „fjörrum“ bedarf einer Erklärung, sogar für 
Lesende mit Isländisch als Muttersprache. Dies ist eine Übersetzung des Wortes „fern“, 
welches normalerweise als „fjarlægur“ im Isländischen übersetzt wird. Doch das trifft hier 
nicht den Sinn, weswegen der Übersetzer diese ungewöhnliche Form wählt, die im 
Nominativ „fjar“ lautet und nur in archaischer Sprache existiert. „Leid“ wird als „harmur“ 
übersetzt und „Leiden der Liebe“ als „ástarsorgir“. „Wälder meiner Kindheit“ ist sehr 
passend als „bernskuskögar grænir“ übersetzt. „Ihr holden Ufer“ werden zu „töfrastrendur“. 

Bei Hölderlin lautet die Strophe: 


Ihr holden Ufer, die ihr mich auferzogt, 

stillt ihr der Liebe Leiden? Ach! Gebt ihr mir, 

ihr Wälder meiner Kindheit, wann ich 

komme, die Ruhe noch Einmal wieder? (Gedichte: 200). 


Und in Erlingurs Übersetzung: 


Þið töfrastrendur, sem mig ungan óluó, 

fáið þið ástarsorgir sefaó? Ó, getið 

þið, bernskuskógar grænir, gefið 

mér frið, er ykkar ég ennþá leita? (Erlingur Sigurðarson 1997: 55). 


Ebenso 1997 erschienen ist der letzte Gedichtband des verstorbenen Sigfús Daðason 
(1928-1996). Das Buch heißt Og hugleiða steina und war das siebte Buch von Sigfús, 
der einer der meistbewunderten Dichter des 20. Jahrhunderts in Island war und dem 
Modernismus zugeordnet wurde (vgl. Glauser 2006: 325-326). Das zweitletzte Gedicht des 
Buchs beginnt mit einem Zitat von Hölderlin: 


Schweigen müssen wir oft (Hólderlin) 


Og bá get ég víst ekki heldur 
- ef ég set sem svo að ég sé eg - 
gert óllu meira mér til varnar. 
Nema - ef guðunum væri það þægilegt - 
raðað saman 
nokkrum óhjúpuðum 
en þó ekki nema hálf-gagnsæjum línum 
og reynt að skynja 
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hvort þær tolla hver við aðra. 
Engar neðanmálsgreinar þá! 
Ekki neina bætifláka meðfram! 


Engar réttlætingar eftirá! 
Og ekki nema fjögurra atkvæða orð. 


O di ignoti! 
O deaeque omnes! 
Ef yður þóknast það. 
- Í allra mesta lagi (Sigfús Daðason 1997: 57). 


In deutscher Übersetzung: 
Schweigen müssen wir oft (Hölderlin) 


Und da kann ich bestimmt auch nicht 
- wenn ich vorgebe dass ich ich sei - 
Mehr tun, um mich zu verteidigen. 
Außer - wenn es den Göttern bequem wäre - 
Zusammenreihen 
Einige uneingehüllte 
Und doch nichts als halbdurchsichtige Zeilen 
Und versuchen zu spüren 
Ob sie aneinander hängenbleiben. 
Keine Fußnoten dann! 
Keinerlei Verteidigung entlang! 
Keine Korrekturen danach! 


Und nichts außer viersilbige Worte. 


O dio ignoti! 
O deaeque omnes! 


Wenn es euch beliebt. 
- Allerhóchstens.!! 


Anschließend kommen Erläuterungen des Herausgebers Porsteinn Porsteinsson, in denen 
klar wird, dass das Zitat aus der Elegie „Heimkunft“ ist und dass Heidegger im Buch 
Erläuterungen zu Hölderlins Dichtungen genau diese Stelle behandelt und u.a. sagt: „Zu 
schweigen - bedeutet das nur, nichts zu sagen, schweigsam zu sein? Oder kann derjenige in 
Wahrheit schweigen, der etwas zu sagen hat?“!? Sigfús Daðason ist u.a. für diese Strophe 
bekannt: „Wörter. Ich sage immer weniger Worte, weil ich lange ein schlechtes Gefühl bei 
ihnen hatte"?, welche aus dem Gedichtband Hendur og orð stammen. Es ist nicht über- 
raschend, dass ihn Hölderlins Satz „schweigen müssen wir oft“ angesprochen hat. 


11 Übersetzungen, die nicht anderweitig gekennzeichnet sind, stammen von Lea Debora Pokorny. 

12 Vgl. Þorsteinn Þorsteinsson (1997: 69): „Að þegja - þýðir það einungis að segja ekkert, vera hljóður? Eða 
getur sá einn í sannleika þagað sem eitthvað hefur að segja?“ 

13 Vgl. Sigfús Daðason (1959: 11): „Orð. Ég segi alltaf færri og færri orð enda hafði ég lengi á þeim illan 
bifur“. 
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Kristján Árnasons Gedichte und Gedichtübersetzungen kamen 2017 unter dem Titel Paó 
sem lifir dauóann af er ástin heraus. Kristján (1934-2018) war Dozent in Literaturwissen- 
schaften an der Háskóli Islands, Dichter und Übersetzer. Er ist besonders bekannt für seine 
Übersetzungen, z. B. Metamorphosen von Ovid, für die er eine Auszeichnung erhielt, Das 
Parfüm von Patrick Süskind, Die Leiden des jungen Werther von Goethe, Die letzte Welt von 
Christoph Ransmayr und Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull von Thomas Mann. 
Kristján studierte Latein und Griechisch an der Háskóli Íslands und bescháftigte sich mit 
Literatur Philosophie und alten Sprachen an Universitäten in Deutschland und der 
Schweiz. Er hatte also offensichtlich gute Voraussetzungen sich an Hólderlin-Überset- 
zungen heranzuwagen, wie sich auch an den zwei folgenden Übersetzungen zeigt. 

Das erste Gedicht heißt in Kristjáns Übersetzung „Lýðhylli“ („Menschenbeifall“, Gedichte 
I: 200) und das zweite „Unaðssemda heimsins [...]“ welches im Original „Das Angenehme 
dieser Welt [...]^ heißt und in Gedichte I im Abschnitt „Späteste Gedichte“ zu finden ist: 


Das Angenehme dieser Welt hab' ich genossen, 

Die Jugendstunden sind, wie lang! wie lang! verflossen, 

April und Mai und Julius sind ferne, 

Ich bin nichts mehr, ich lebe nicht mehr gerne! (Gedichte: 454). 


Dieses Gedicht lautet in Kristjáns Übersetzung: 


Unaössemda heimsins hef ég notió, 

Vor míns lífs er lóngu burtu potió ... 

Fjarri er mai og júní, júlí kvaddur, 

en ég er skar og ævidaga saddur (Kristján Árnason 2017: 50). 


Zum Schluss sollte erwáhnt werden, dass es im neuesten Gedichtband von Gyrðir Elíasson 
(geb. 1961) Draumstol ein Gedicht mit dem Titel „Úr draumi Hölderlins“ („In Hölderlins 
Traum‘) gibt. Das Gedicht verbindet den Dichter Hölderlin, der jahrelang im Turm beim 
Fluss Neckar lebte, mit dem islándischen Dichter, der ebenfalls Erfahrungen mit De- 
pressionen zu haben scheint. Aller Wahrscheinlichkeit nach wird hier der Zustand 
psychisch Kranker rücksichtsvoll beschrieben. Das Gedicht endet mit einer Reflexion 
über Worte und deren Nutzung, über den Kern dessen, ein Dichter zu sein: 


Ég sá turn 

svo var ég sjálfur 

i turninum, 

ég var turninn. 

Ég var kyrr, 

svo hreyfðist ég, 
stjörnurnar 

snerust á himninum, 
líkt og tannhjól í kvörn. 
Síðan hrapaði ein þeirra 
ofan í vatnið. 

Svartar öldur 

gljáfruðu við bakkana 


Þegar ég vaknaði 
var ég ekki lengur turninn, 
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en eg var í honum, 
alla daga. 

Vatnið var ekki 
lengur svart, 

það var grátt 

og seigfljótandi 
einsog bráðið 

blý 


Ég lét öll orð 

eiga sig. 

Orð geta misskilist, 

breytt um 

merkingu (Gyrðir Elíasson 2020: 63-64). 


In deutscher Übersetzung: 


Ich sah einen Turm 

Dann war ich selbst 

Im Turm, 

Ich war der Turm. 

Ich war still, 

Dann bewegte ich mich, 

Die Sterne 

Drehten sich am Himmel, 
Wie ein Rad in einer Mühle. 
Dann stürzte einer von ihnen 
Herab ins Wasser. 

Schwarze Wellen 

Glànzten beim Ufer. 


Als ich erwachte 

War ich nicht mehr der Turm, 
Doch ich war in ihm, 

Alle Tage. 

Das Wasser war nicht 

Mehr schwarz, 

Es war grau 

Und zähflüssig 

Wie geschmolzenes 

Blei[.] 


Ich ließ alle Worte 

Bleiben. 

Worte kónnen missverstanden werden, 
die Bedeutung 

àndern[.] 


Bemerkenswert ist, wie der Neckar in Gyróirs Gedicht zu einer Verdinglichung für den 
psychischen Zustand einer Depression wird. 
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Im Jahr 1874 wurde mit Steingrímur Thorsteinssons Übersetzungen in Svanhvít die erste 
Hölderlin-Pflanze in die islandische Erde gesetzt, welche sich bis Mitte des 20. Jahrhunderts 
großer Beliebtheit erfreuten. Im Jahr 1950 wurde Mitchells Artikel über Hölderlin in einer 
der wichtigsten isländischen Literaturzeitschriften veröffentlicht und in Folge kamen die 
Hölderlin-Übersetzungen Helgi Hálfdanarsons heraus. Das Jahr 1997 war ein besonders 
fruchtbares für die Übersetzer Hólderlins: acht Übersetzungen von Hannes Pétursson und 
eine Übersetzung von Erlingur Siguróarson erschienen. Zwanzig Jahre spáter, 2017, wurden 
dann die Übersetzungen von Kristján Árnason publiziert. Man kónnte sagen, dass sich 
Hölderlin mit dem Gedicht von Gyróir Elíasson 2020 endgültig in der Landschaft der 
isländischen Literaturgeschichte verfestigte, denn nun waren er selbst und der Turm zu 
Stoff und Inhalt eines Gedichts geworden, das im Original auf Isländisch geschrieben ist 
und das auf unvergessliche Art das Befinden und die Rolle des Dichters beschreibt, sowohl 
des isländischen, der das Gedicht verfasste, als auch des deutschen, über den es geschrieben 
wurde. Das Fazit dieses Überblicks ist, dass fünf islàndische Dichter Hólderlins Werke 
übersetzt haben und zwei davon in ihren Gedichten auf Hölderlin verweisen. Es gibt 19 
isländische Übersetzungen von 18 Gedichten Friedrich Hölderlins. Abschließend sei noch 
darauf hingewiesen, dass Hólderlins Roman Hyperion oder einsam in Griechenland (,Hy- 
perion eóa einfarinn á Grikklandi^) in isländischer Übersetzung von Arthür Bjórgvin 
Bollason mit seinen Erläuterungen und Einleitung wenige Tage, bevor dieser Artikel an die 
Herausgeber geschickt wurde, erschien (vgl. Hólderlin 2021). 
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Fragt man nach den Beziehungen der skandinavischen Literaturen zu Tübingen, so muss 
natürlich aus Anlass dieses Artikels zuerst die Universität als Ort der Rezeption und der 
Vermittlung genannt werden: Stefanie Gropper und ihre Vorgänger auf der Professur, 
Wilhelm Friese und Jürg Glauser, sowie zahllose Mitarbeiterinnen, Gastwissenschaftler: 
innen, Lektor:innen und Lehrbeauftragte haben Generationen von Studierenden für die 
Vielfalt der skandinavischen Literaturen begeistert. Die Schwerpunkte der Forschungen in 
der nordischen Abteilung des Deutschen Seminars lagen und liegen bekanntlich auf dem 
Mittelalter und der frühen Neuzeit sowie im Falle Frieses und Glausers auch auf der 
modernen isländischen Literatur. Ihren Platz haben die skandinavischen Literaturen aber 
auch in der Tübinger Poetik-Dozentur: 2005 bescháftigte sich Lars Gustafsson (2006: 7) in 
Tübingen mit der Frage „Was ist ein Gedicht?! weitere skandinavische ,Poetik-Dozenten‘ 
nach ihm waren die Krimiautoren Arne Dahl und Häkan Nesser sowie der norwegische 
Kónig der Autofiktion, Karl Ove Knausgaard. 

Fragt man andersherum nach Tübinger Spuren in den skandinavischen Literaturen, so 
kommt man auch hier nicht um die Universität, oder besser gesagt: deren Alumni, herum. 
Hegel und Schelling haben auch im Norden eine eminente Wirkung auf die Romantik und 
die idealistische Philosophie entfaltet (wobei Tübingen ja nur eine Station von vielen in 
ihren akademischen Karrieren war). Weniger bekannt ist dagegen die skandinavische 
Rezeption ihres Freundes und zeitweisen Zimmergenossen im Tübinger Stift, Friedrich 
Hölderlin.? In Johann Kreuzers Hólderlin-Handbuch handelt Valérie Lawitschka (2020) die 
skandinavische Rezeption Hölderlins auf knapp zwei Seiten ab und fokussiert dabei auf 
Übersetzungen der Werke Hölderlins. Dass sie einen deutlichen Schwerpunkt auf Däne- 


1  Gustafsson zitiert in seiner ersten Vorlesung Hólderlins „Hälfte des Lebens“. Davon, dass er sich „in 
seiner Poetik intensiv“ mit diesem Text beschäftige, wie Lawitschka (2020: 475) schreibt, kann jedoch 
keine Rede sein. 

2 Der finnische Philosoph und Politiker Johan Vilhelm Snellman (1806-1881) etwa erwähnt in der 
Beschreibung seiner Deutschlandreise (1842: 156), die ihn auch nach Tübingen führte, Hegel und 
Schelling als Zimmergenossen, Hölderlin dagegen mit keinem Wort. Snellman war ein wichtiger 
Vermittler der Hegelschen Philosophie nach Finnland und Schweden. 
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mark legt, erklärt sich wohl auch aus der Verfügbarkeit deutschsprachiger Sekundär- 
literatur zum Thema. 

Auch hier kann keine vollständige Rezeptionsgeschichte Hólderlins im Norden nach- 
gezeichnet werden, die neben Übersetzungen und expliziten literarischen Auseinander- 
setzungen auch versteckte Hólderlin-Zitate und -Anspielungen zu berücksichtigen hätte 
und Antworten darauf geben sollte, welches Bild von dem Dichter jeweils gezeichnet wird, 
warum man sich überhaupt auf ihn beruft, wofür er in den Dienst genommen wird und wie 
seine Literatur im intertextuellen Geflecht funktionalisiert wird. Im Folgenden kann die 
Geschichte der Hölderlin-Rezeption lediglich schlaglichtartig beleuchtet werden. Als 
Ausgangspunkt dafür dienen vier Buch-Ausgaben von Hölderlin-Gedichten, erschienen 
in der zweiten Hälfte des 20. und im zweiten Jahrzehnt des 21. Jahrhunderts, zwei 
schwedische und zwei dánische.? Darunter sind die beiden ersten Bände mit Hölderlin- 
Übertragungen in skandinavische Sprachen überhaupt, erschienen 1960 bzw. 1970 - mehr 
als ein halbes Jahrhundert, nachdem die Hólderlin-Rezeption in Skandinavien eingesetzt 
hatte, die damals durch die Hólderlin-Begeisterung in Deutschland nach der Veróffent- 
lichung des Spátwerks durch Norbert von Hellingrath im Jahr 1914 bzw. 1917 (vgl. dazu 
Oelmann 2020) initiiert worden war. Die Übertragungen sollen zunáchst jeweils historisch 
kontextualisiert werden. Neben der Textauswahl sollen besonders die begleitenden Vor- 
oder Nachworte Beachtung finden, um herauszuarbeiten, wie Hölderlin präsentiert und 
poetisch situiert wird. 


1. Erik Blomberg 1960 


Als der schwedische Dichter, Kunsthistoriker und Übersetzer Erik Blomberg im Jahr 1960 
die erste umfassende Sammlung von Gedichten Hólderlins in eigener Übertragung heraus- 
gab, war dies ein neuer, bedeutender Schritt in der schwedischen Hólderlin-Rezeption. Der 
Band ermöglichte es einem Publikum außerhalb eines engeren Kreises von Experten und 
Poeten, sich einen fundierten Einblick in das Werk des Dichters zu verschaffen, der in der 
schwedischen Dichtung der Moderne bereits zahlreiche Spuren hinterlassen hatte.* In 
seinem materialreichen Aufsatz über Hólderlin-Portráts in der schwedischen Lyrik hat Pàr 
Hellstróm (1987) gezeigt, dass insbesondere die erste Hälfte des 20. Jahrhunderts geprägt ist 
von einer Hölderlin-Begeisterung, die sich nicht nur in Übersetzungen, sondern auch in 
einer intensiven poetischen Auseinandersetzung niederschlägt, nicht zuletzt in Form von 
Porträtgedichten. Nachdem sich im 19. Jahrhundert nur vereinzelt Hölderlin-Bezüge 
fänden (so bei Thomas Thorild, Amalie von Helvig, P.D. A. Atterbom und Ola Hansson), 
beginne mit Vilhelm Ekelunds Gedichtband Melodier i skymning (1902; „Melodien in der 
Dämmerung‘)? eine breite Rezeption, die im Werk vieler Autoren spürbar sei, wobei sich 


3 Nur punktuell berücksichtigt werden Übersetzungen, die in Sammelbänden mehrerer Autor:innen, 
gemeinsam mit eigenen Gedichten der Übersetzer oder in Zeitschriften erschienen sind. Unberück- 
sichtigt bleiben die Übertragungen des Hyperion ins Dänische, Norwegische und Schwedische (vgl. 
dazu Lawitschka 2020) sowie die beiden in Norwegen erschienenen Bände mit Übersetzungen von 
Hölderlin-Gedichten: Hölderlin (1996) und Hölderlin (2007). 

4 Die schwedischen Übersetzungen von Hölderlin-Gedichten bis 1990 sind online recherchierbar im 
Svenskt översätterlexikon. 

5 Die Übersetzungen der skandinavischen Titel und Zitate stammen vom Verfasser dieses Beitrags. 
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bald schon eine Prágung des Hólderlin-Bildes durch den George-Kreis bemerkbar mache, 
so etwa bei Bertil Malmberg (vgl. Hellstróm 1987: 111 und 115). Gunnar Ekelóf leitet seinen 
dritten Gedichtband Sorgen och stjärnan (1936; „Die Sorge und der Stern“) mit einem Zitat 
aus „Hälfte des Lebens“ ein, was auch deutlich macht, dass das Interesse für Hölderlins 
Spátwerk wächst, denn während in den ersten Jahrzehnten ein noch eher traditionelles 
Hölderlin-Bild vorgeherrscht habe, stehe der Dichter nun für „det geniala vansinnet i 
konsten“ (Hellstróm 1987: 119; „den genialen Wahnsinn in der Kunst“). Zum „forum för den 
veritabla Hölderlinfeber som bröt ut pä 40-talet“ (Hellström 1987: 120; „Forum für das 
veritable Hölderlinfieber, das in den 40er Jahren ausbrach“) wird dann die Zeitschrift 
Horisont, in der die Modernisten Johannes Edfeldt, Artur Lundkvist und Ragnar Thoursie 
Hölderlin-Übertragungen und eigene, von ihm inspirierte Gedichte veröffentlichen. 1946 
spricht der Dichter Erik Lindegren vom „modernisten Hölderlin“ (zit. aus Hellström 
1987: 127) und macht damit deutlich, dass der Deutsche wie ein Zeitgenosse wahrgenom- 
men wurde. 

Erik Blomberg hat seit den frühen 1920er Jahren Übertragungen von Hölderlin-Ge- 
dichten publiziert, zunächst in Zeitschriften, später auch in Sammelbänden, in denen er 
auch Lyrik anderer Autoren herausgab. Er war ein versierter und äußert produktiver 
Übersetzer aus dem Deutschen, Französischen und Englischen und hat Werke von unter 
anderem Baudelaire, Whitman, Lawrence und Hesse ins Schwedische übertragen. Als sein 
Hölderlin-Band Lyriskt urval („Lyrische Auswahl“) 1960 erschien, war die große Hölderlin- 
Begeisterung bereits etwas abgeklungen, zugleich aber war Hölderlin schon so bekannt, 
dass eine repräsentative Auswahl seiner Gedichte in schwedischer Sprache als Desiderat 
gelten musste. Hellström (1987: 119) konstatiert, dass Blomberg mit der Auswahl der 
übersetzten Gedichte in den 1920er und -30er Jahren weitgehend am traditionellen 
Hölderlin-Bild festgehalten und bis dahin nur wenige Texte aus dem Spätwerk übertragen 
hatte. In der Sammelausgabe dagegen gibt er einen repräsentativen Überblick über das 
lyrische Gesamtwerk. Der Band enthält 44 Gedichte. Enthalten sind Übertragungen von 
bekannten und viel diskutierten Texten wie „Heidelberg“, „Brod und Wein“ (nur die erste 
Strophe unter dem Titel „Natten“), „Menons Klagen um Diotima’, „Hälfte des Lebens“, „Wie 
wenn am Feiertage“, „Patmos“ und „Mnemosyne“ (Auszüge). Blomberg beschränkt sich also 
nicht auf Texte, die zu Lebzeiten Hölderlins im Druck erschienen sind, sondern er bezieht 
auch viele Gedichte ein, die erst durch die Editionen des 20. Jahrhunderts erschlossen 
wurden. Neun Gedichte stammen aus dem Homburger Folioheft, vier aus dem Stuttgarter 
Foliobuch. Erstmals bietet er mit einer Auswahl von sieben „Sista dikter“ („Letzten 
Gedichten“) auch einen Einblick in das Korpus der sogenannten ‚Turmgedichte‘, d.h. 
jener Texte, die Hölderlin in den letzten vier Jahrzehnten seines Lebens schrieb, nachdem er 
1806 entmündigt, im Tübinger Universitätsklinikum mehr malträtiert als behandelt und 
schließlich im Mai 1807 in die Pflege durch die Familie des Tübinger Schreinermeisters 
Ernst Zimmer entlassen worden war, wo er seither ein Zimmer in dem später nach ihm 
benannten Turm am Neckar bewohnte. 

Blomberg stellt seinen Gedichtübertragungen ein umfangreiches Vorwort voran, in dem 
er einen biographischen Abriss gibt, der insbesondere hinsichtlich der Beziehung zu Susette 
Gontard und Hölderlins Verhältnis zur Natur stark romantisierende Züge trägt. Hölderlins 
gesamtes Leben sei bestimmt gewesen durch ein „pendlande mellan självhävdelse och 
självutpläning“ (Blomberg 1960: 12; „Pendeln zwischen Selbstbehauptung und Selbstzer- 
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störung“). Er skizziert außerdem in groben Zügen den Werkverlauf und die Rezeption 
Hölderlins, um dann besonderes Augenmerk auf das Spátwerk zu richten, das unter dem 
Eindruck der psychischen Erkrankung Hölderlins steht. Blomberg wendet sich gegen 
philologische Analysen, die dem Spätwerk einen zielgerichteten Plan unterstellen; er 
betrachtet das künstlerische Schaffen generell als „ett mysterium, ett till stora delar okänt 
naturfenomen" (Blomberg 1960: 28; „ein Mysterium, ein größtenteils unbekanntes Natur- 
phánomen“) und vergleicht die Erkrankung folgerichtig mit einer Naturkatastrophe, die 
Hölderlin selbst prophezeit habe: 


Likt ett jordskred eller en snölavin sätter sig ordmassorna i rórelse, tornar ihop sig, virvlar, 
förskjuter varandra eller stórtar dänande ned i djupet. Efter jordskalvet ligger spillror strödda óver 
marken liksom pá ett váldigt ruinfält, men manga av dessa brottstycken strálar som av ett ljus fran 
en annan värld. Eller man kan likna denna diktvarld vid ett vulkaniskt land som hójt sig ur havet, en 
arkipelag, dár óarnas samband endast kan anas under ytan (Blomberg 1960: 29). 


Wie ein Erdrutsch oder eine Schneelawine setzen sich die Wortmassen in Bewegung, türmen sich 
auf, wirbeln herum, verdrángen sich gegenseitig oder stürzen donnernd in die Tiefe. Nach dem 
Erdbeben sind die Trümmer wie auf einem riesigen Ruinenfeld über den Boden verstreut, aber viele 
dieser Bruchstücke leuchten wie ein Licht aus einer anderen Welt. Oder man kann diese Welt der 
Dichtung mit einem aus dem Meer aufsteigenden Vulkanland vergleichen, einem Archipel, bei dem 
die Verbindungen zwischen den Inseln nur unter der Oberfläche zu erahnen sind. 


Das große Interesse an Hólderlins ‚Krankheitsdichtung‘ erklärt Blomberg damit, dass die 
Gegenwart nach zwei Weltkriegen, der Teilung Deutschlands, einer Abkehr von Nihilismus 
und Materialismus und der Suche nach „högre och fastare normer“ (1960: 30; „höheren und 
verbindlicheren Normen“) selbst als postkatastrophal wahrgenommen werde, so dass die 
Gedichte sowohl als Vorausahnung wie auch als Bestátigung davon gelesen werden 
könnten. Er selbst plädiert stattdessen dafür das Gesamtwerk inklusive der Lyrik vor 
dem Krankheitsausbruch, die er für unterschätzt hält, als „en konstnärs skapelse, där hans 
egen personlighet och miljö, hans egna gávor och livserfarenheter ger utslaget" (Blomberg 
1960: 30; ,die Schópfung eines Künstlers, in der seine eigene Persónlichkeit und sein Umfeld, 
seine eigenen Gaben und Lebenserfahrungen den Ausschlag geben“), zu betrachten. 
Dass Blombergs Sammlung der schwedischen Hölderlin-Rezeption neue Impulse gege- 
ben habe, lässt sich nicht sagen. Tomas Tranströmer war schon in den 1950er Jahren auf 
Hölderlin aufmerksam geworden. Bei ihm und später bei Lars Noren und Göran Sonnevi 
bleibt Hölderlin in den nächsten Jahrzehnten präsent, während er nach Auffassung 
Hellströms (1987: 139-140) in den 1960er und -70er Jahren etwas in den Hintergrund tritt. 


2. Thorkild Bjernvig 1970 


Der 200. Geburtstag Hölderlins war der Anlass für die erste dänischsprachige Sammlung 
seiner Gedichte in den Übertragungen eines der namhaftesten Lyriker des Landes, Thorkild 
Bjornvig. Wie in Schweden gingen dieser Buchveröffentlichung Publikationen einzelner 
Gedichte in Zeitschriften und Gedichtsammlungen voraus, die auf eine intensive Rezeption 
einige Jahrzehnte zuvor hindeuten (vgl. Jensen 1975-1977: passim, zu Bjernvig ausführlich 
408-413). Allerdings sei der dichterische Einfluss Hölderlins auf die dänische Lyrik nicht so 
groß gewesen wie auf die schwedische, so der dänische Hölderlin-Experte Jorn Erslev 
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Andersen (1992: 9). Gleichwohl sind auch hier die 1940er Jahre eine Hochphase der 
Rezeption. 

„Fra Hölderlin til Hitler“ („Von Hölderlin zu Hitler“) betitelt der dänische Dichter und 
Verlagsleiter Ole Wivel ein Kapitel in seinen Memoiren Romance for valdhorn (1972: 
85-139; „Romanze für Waldhorn“). Er schildert darin, wie sich Ende der 1930er Jahre in 
Kopenhagen ein Kreis von Freunden bildete, in dem Hölderlin, George und Rilke gelesen 
und diskutiert wurden. Zentrum dieses Kreises, der bald den Namen ‚Ringen‘ („Der Ring“) 
bekam, war Fritz Waschnitzius, ein in Kopenhagen lebender deutscher Intellektueller; ein 
weiteres Mitglied war Knud W. Jensen, der später als Gründer des Museums Louisiana 
international bekannt wurde. Die Beschäftigung mit der deutschen Literatur stand unter 
dem Eindruck des Nationalsozialismus und der Bedrohung durch den Nachbarn im Süden, 
die nach dem deutschen Überfall auf Polen offensichtlich war. Die jungen Intellektuellen 
des ‚Rings‘ übten sich Wivel zufolge (1972: 97) in einer heroischen Lebensanschauung, für 
die sie Bestätigung in der griechischen und nordischen Heldendichtung fanden. Sie 
brannten für Hölderlins Hyperion, den sie im Winter 1939/40 gemeinsam ins Dänische 
übersetzen und der in einem eigens zu gründenden Verlag für klassische Literatur 
erscheinen sollte. Sie fanden in Hyperions Griechenlandbegeisterung und der Liebe zu 
Diotima „sublimeringen af vor egen situation“ (Wivel 1972: 100; „die Sublimierung unserer 
eigenen Situation“) und fühlten sich durch Hölderlins Polemik gegen den Geist des 
Preußentums in ihrer eigenen Haltung bestätigt. Zugleich war aber die Haltung gegenüber 
Deutschland ein Thema, das den Kreis zu sprengen drohte: 


Hölderlins patetiske stil [...] var unægtelig unzeitgemäss, men deri lá dens suggestion. Ubevidst for 
os alle laftede den os ud over den konfliktmulighed som truede vort venskab nár dagens temaer 
blev bragt pá bane. Vi projicerede vor frygt og laengsel, vort mindrevaerd og vore uopfyldte begær 
ud over tidens grænser og fandt os selv, med en vis undselighed og skamfolelse, i forklarede 
skikkelser i Hyperions breve, hans nedtrykthed og henrykkelse, hans venskabssværmeri og 
dedelige forelskelse (Wivel 1972: 101). 


Hölderlins pathetischer Stil [...] war unleugbar unzeitgemäß, aber darin lag seine Suggestion. Uns 
allen unbewusst hob er uns empor über die Konfliktpotenziale, die unsere Freundschaft bedrohten, 
wenn die Themen des Tages angesprochen wurden. Wir projizierten unsere Angst und Sehnsucht, 
unsere Minderwertigkeit und unsere unerfüllten Wünsche über die Grenzen der Zeit hinaus und 
fanden uns mit einer gewissen Verwunderung und Scham in den verklärten Figuren der Briefe 
Hyperions wieder, in seiner Niedergeschlagenheit und Verzückung, seiner Freundschaftsschwär- 
merei und tódlichen Verliebtheit. 


Nach der deutschen Besatzung am 9. April 1940 zerbrach der Freundeskreis, die Arbeit am 
Hyperion blieb unabgeschlossen.° Nach dem Krieg aber fanden Wivel und Jensen Mitstreiter 
für ein neues Projekt, die Zeitschrift Heretica, an der sich unter anderem Bjorn Paulsen, Paul 
la Cour und der junge Thorkild Bjernvig beteiligten und in der auch Übersetzungen von 
Autoren wie Rilke, Yeats, Hölderlin und Auden erscheinen sollten, „tyske og engelske 
husguder eller ändelige fædre for Thorkild og Bjorn“ (Wivel 1972: 161; „deutsche und 
englische Hausgötter oder geistige Väter für Thorkild und Bjarn“). Heretica erschien von 
1948 bis 1953 und prägte die dänische intellektuelle Kultur der Nachkriegszeit maßgeblich. 


6 Ole Wivels eigene Haltung zum Nationalsozialismus wurde in Dänemark Anfang der 2000er Jahre 
kontrovers diskutiert, siehe dazu ausführlich Ohrgaard (2018). 
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Tatsáchlich veróffentlichte Bjornvig seine ersten fünf Hólderlin-Übertragungen 1953 in 
Heretica, darunter „Menons Klagen um Diotima‘, „Wie wenn am Feiertage" und „Hälfte des 
Lebens“. Sie gingen in seine 1970 erschienene Hólderlin-Sammlung ein, die (ebenso wie 
Blombergs Auswahl) insgesamt 44 Übertragungen enthält, gegliedert in die Rubriken 
„Frankfurt 1796-1798“, „Homburg 1798-1800*, „Oder“, „Elegier“, „Enkelte former“ („Ein- 
fache Formen“), „De fædrelandske sange“ („Die vaterländischen Gesänge“), „Hymniske 
udkast“ („Hymnische Entwürfe“) und „Seneste digte“ („Letzte Gedichte“). An der Glie- 
derung wird deutlich, dass Bjernvig einen historischen Überblick über Hölderlins Schaffen 
wie auch einen Eindruck von dessen formaler Vielfalt vermitteln will. Auch bei ihm ist das 
Spätwerk stark repräsentiert, wenngleich er den ,Turmgedichten‘ mit nur drei Beispielen 
weniger Aufmerksamkeit widmet als Blomberg. 

Auch Bjernvig stellt seiner Sammlung eine lange Einleitung voran, in der er einen 
knappen Überblick über Hölderlins Leben gibt, vor allem aber seine Auswahl erläutert, auf 
einzelne Gedichte und deren Hintergrund eingeht und Hölderlins Bedeutung für die 
Literaturgeschichte würdigt. Er betont die Modernität der Lyrik Hölderlins, die sich auch in 
der Rezeption in der literarischen Moderne spiegele. Die kurzen Gedichte nach 1800 sowie 
die ‚Turmgedichte‘ könnten „i deres improvisatoriske frihed, skitseagtige spontanitet 
ubesværet [...] som ren modernistisk lyrik“ (Bjørnvig 1970: 29; „in ihrer improvisatorischen 
Freiheit, skizzenhaften Spontaneität [...] als rein modernistische Lyrik“) gelesen werden. 

Bjernvigs Übertragungen sind 1992 in einer erweiterten revidierten Ausgabe erschienen. 
Im selben Jahr wurden in der in Ärhus erscheinenden Zeitschrift Passage Beiträge eines 
Symposiums zu Hölderlin veröffentlicht, die sehr kritisch mit Bjernvig umgingen. Der 
Herausgeber Jorn Erslev Andersen würdigt Bjornvigs Übertragungen zwar als „uvurderlig“ 
(„unschätzbar“), hält sie aber für nicht mehr zeitgemäß. Dass es generell „et kompliceret 
foretagende“ („eine komplizierte Aufgabe“) sei, Hölderlin zu übersetzen, lösten Bjornvigs 
„passionerede“ („passionierte“) Übertragungen nicht ein. Seine kommentierenden Betrach- 
tungen seien zudem „digteridealiserende“ („den Dichter idealisierend“) und trügen nichts 
entscheidend Neues zur Hölderlin-Literatur bei (Andersen 1992a: 8-9). In der darauf- 
folgenden Nummer von Passage reagierte Bjornvig auf diesen Angriff (1992 a) und auf eine 
Übersetzung von „Brod und Wein“ durch Per Aage Brandt (die Andersen derjenigen 
Bjornvigs gegenübergestellt hatte), was wiederum von Andersen (1992 b) und Brandt (1992) 
beantwortet wurde, woraufhin Bjørnvig (1992b) nochmals auf Brandt reagierte. Die 
teilweise polemische Debatte macht deutlich, dass sich eine jüngere, akademisch geprágte 
Generation Hólderlin auf andere Weise aneignen wollte als diejenigen, die von der 
Hölderlin-Begeisterung der 1940er Jahre geprägt waren. Sie stand dem Heretica-Kreis 
und seinem elitären Dichtungsanspruch generell kritisch gegenüber. 


3. Ejler Nyhavn 2016 


Jorn Erslev Andersen schrieb auch das Nachwort für die 2016 erschienene zweisprachige 
Ausgabe der ‚Turmgedichte‘ in der Übertragung Ejler Nyhavns (Hölderlin 2016).7 Hierin 


7 Ejler Nyhavn wird in dem Band selbst als „oversætter, germanist, digter og musiker“ (2016: 14) 
bezeichnet und sei 1963 geboren. In dem derzeitigen Wikipedia-Artikel über ihn wird als sein 
Geburtsdatum der 1.Januar 1960 angegeben und seine reale Existenz in Frage gestellt, weil er 
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kontextualisiert er Hólderlins letzte Dichtungen biographisch und historisch und cha- 
rakterisiert sie thematisch und poetologisch. Auf Bjernvig geht er zunächst nur am Rande 
ein, indem er ihn einer „hereticansk“ („hereticanischen“) Position zuschreibt, die sich 
grundsätzlich von einer „skriftmodernistisk“ („schriftmodernistischen“) Hölderlin-Rezep- 
tion unterscheide, für die er Peter Seeberg, Per Hojholt und Peter Laugesen als Reprä- 
sentanten sieht (Andersen 2016: 136). Auf Hojholt hatte sich auch Bjernvig (1992 a: 181) in 
seiner Replik bezogen, weil er ihn durch Andersen nicht angemessen gewürdigt fand. Im 
Nachwort befasst sich Andersen (2016: 137) nun ausführlich mit einem 1995 erschienenen 
Hölderlin-Porträtgedicht Hojholts:* Mit diesem distanziere sich Højholt von „den form for 
dyrkelse af Hölderlin som et guldrandet digtergeni, som Thorkild Bjernvig udsträlede med 
sine oversættelser og sin afstandtagen til den ,gale' Hölderlin“ („der Form von Hölderlin- 
Verehrung als ein goldumrandetes Dichtergenie, wie sie Thorkild Bjornvig mit seinen 
Übersetzungen und seiner Distanzierung vom ‚verrückten‘ Hölderlin ausstrahlt“), er 
befreie Hölderlin aus der „hereticaniske omklamring“ („hereticanischen Umklammerung“) 
und zeichne „med al onskelig tydelighed en anden Hölderlin end denne“ („mit aller 
wünschenswerten Deutlichkeit einen anderen Hölderlin als diesen“). Die Schärfe des Tones 
macht auch hier deutlich, dass es wohl um mehr geht als nur um die angemessene 
Übertragung und Deutung Hölderlins. 

Nyhavns Übertragungen der ‚Turmgedichte‘ ergänzen das Korpus der von Bjørnvig ins 
Dänische übersetzten Hölderlin-Gedichte, der ja nur drei der ‚letzten Dichtungen‘ in seine 
Sammlung aufgenommen hatte. Mit der Auswahl von 36 Gedichten kann sich nun auch 
die dänische Leserschaft einen Eindruck von diesem Teil des Werkes verschaffen. 
Zugleich ermöglicht der zweisprachige Abdruck eine Auseinandersetzung auch mit 
dem Original. In seinem kurzen Vorwort zu der Ausgabe geht Nyhavn auf die Schwierig- 
keit ein, die Endreime in Hölderlins Texten adäquat zu übertragen. Er habe sich dazu 
entschlossen, statt ausschließlich mit reinen Reimen auch mit Assonanzen zu arbeiten, 
und begründet dies auch mit den seit dem 19. Jahrhundert und insbesondere in der 
Gegenwart veränderten Rezeptionsgewohnheiten: Heutzutage wirke der reine Reim 
antiquiert und werde vor allem in Gelegenheitsdichtungen und Schlagern verwendet, 
nicht aber in der anspruchsvollen Literatur. In der gegenwärtig wohl produktivsten Form 
von Versdichtungen, dem Rap, werde mit Rhythmus und Assonanz gearbeitet. Die 
Assonanz ermögliche zudem eine Annäherung an eine mutmaßliche historische Rezep- 
tion durch deutsche Zeitgenossen Hölderlins: „nemlig uden sproglig barriere af tilegnet 
sprog“ („nämlich ohne Sprachbarriere durch angeeignete Sprache“) - der konsequente 
Endreim würde die übersetzten Gedichte für heutige Leser also unangemessen ver- 
fremden. Er hofft, dass seine Übertragungen ,lyder i deres verssprog báde umiddelbart 
fortrolige og foruroligende i deres komprimerede forstäelsesvanskeligheder, eller rettere: I 


„tilsyneladende kun eksisterer i det sociale netvaerk Facebook“ („offenbar nur im sozialen Netzwerk 
Facebook existiert^). Lediglich der dánische Autor Peter Adolphsen habe Nyhavn jemals getroffen, 
bestreite aber, dass er selbst Nyhavn sei (vgl. „Ejler Nyhavn“). Im Oktober 2017 erschien in der 
Regionalzeitung JydskeVestkysten ein Autoren-Porträt, in dem es heißt, ‚Ejler Nyhavn‘ sei ein 
Pseudonym des in Senderborg geborenen 54-jährigen Allan Hansen, unter dem dieser seine 
literarischen Texte und Übersetzungen (unter anderem auch eine Übertragung von Goethes Faust 
1 [2019]) publiziere (vgl. Walsted 2017). 
8  ,& Hölderlin“, erschienen in Hejholts (1995) Gedichtband Praksis, 11: Lynskud. 
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deres indbyggede modstand mod en mere konventionel forstáelsesmodel“ (Nyhavn 
2016: 13; ,in ihrer Verssprache sowohl unmittelbar vertraut als auch mit ihren kom- 
primierten Verstándnisschwierigkeiten beunruhigend wirken, oder genauer: in ihrem 
eingebauten Widerstand gegen ein konventionelleres Modell des Verstehens“). Allerdings 
stellt sich die Frage, warum der Übersetzer einerseits die Verstándnisschwierigkeiten als 
etwas den Texten Inhärentes beschwórt und sie andererseits durch den Verzicht auf 
konsequenten Endreim aus dem Weg ráumen will. 


4. Aris Fioretos 2015 


Die Wertschätzung, die die jüngste dänische Hölderlin-Sammlung den ‚Turmgedichten‘ 
entgegenbringt, teilte Aris Fioretos offenbar nicht, als er ein Jahr zuvor eine Anthologie von 
späten Hölderlin-Gedichten und einigen Briefen - ebenfalls in einer zweisprachigen 
Edition - herausbrachte. Er verzichtet komplett auf diesen letzten Teil des Werkes und 
konzentriert sich stattdessen auf die Texte zwischen 1801 und 1806. Seinen Ausgang nimmt 
die Sammlung in den Vaterländischen Gesängen; ein Großteil der übertragenen Texte 
stammt aus dem Homburger Folioheft. 

Von den insgesamt 36 übersetzten Gedichten finden sind nur sechs auch in Blombergs 
Ausgabe, wobei Fioretos „Der Einzige" und „Mnemosyne“ in jeweils zwei Fassungen bietet. 
Beide Gedichte hat auch Blomberg übertragen, „Mnemosyne“ dabei nur in Auszügen. 
Fioretos’ Ausgabe ergänzt Blombergs Sammlung also ausschließlich, aber ausgreifend im 
Bereich des Spätwerks und führt mit der Präsentation verschiedener Fassungen dessen 
Charakteristik vor Augen: Die Unfestigkeit und Offenheit der in den Handschriften 
überlieferten Texte mit ihren vielen Schichten und Überarbeitungen, aus denen die 
Herausgeber jeweils erst einen edierbaren Text herauskondensieren mussten. In seinem 
Nachwort und den Anmerkungen geht Fioretos (2015: 280) genauer auf die Textgeschichte 
ein und betont das Palimpsesthafte der Handschriften nach 1800. Mit seiner Ausgabe strebt 
er „en filologiskt förankrad läsbarhet“ („eine philologisch verankerte Lesbarkeit“) an, ohne 
den Anspruch zu erheben, „att reproducera Homburghäftets textuella aggregationstillständ 
i dess fulla komplexitet" (Fioretos 2015: 286; „den textuellen Aggregatzustand des Hom- 
burger Foliohefts in seiner vollen Komplexität zu reproduzieren“). 

Fioretos’ Übertragungen der Gedichte und Briefe Hölderlins ins Schwedische stehen im 
Kontext seiner eigenen Schreibpraxis als Autor von Romanen und Essays sowie seiner 
Tätigkeit als Literaturwissenschaftler: In seiner Dissertation Det kritiska ögonblicket (1991) 
behandelt er Hölderlin neben Benjamin und Celan, und 1999 erschien ein Sammelband mit 
Aufsätzen zu Hölderlin in der Stanford University Press, für den Fioretos als Herausgeber 
verantwortlich zeichnet. Sein Interesse an Hölderlin mag auch mit dessen Philhellenismus 
und der eigenen literarischen Auseinandersetzung mit dem Herkunftsland seines Vaters 
zusammenhängen. 


5. Schlussgedanke 


Martin Heideggers Wort von Hölderlin als „Dichter des Dichters“ (vgl. Buchheim 2020: 443) 
wurde in Skandinavien mehrfach variiert: Der dänische Lyriker Jorgen Gustava Brandt 
nennt ihn im Titel eines Aufsatzes über seine Begegnung mit Hölderlins Werk Anfang der 
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1960er Jahre ,Digternes digter“ („Dichter der Dichter^),? Hellström bescheinigt ihm, „en 
poet för poeter“ (1987: 142; „ein Poet für Poeten“) gewesen zu sein. Damit wird ebenso sehr 
seine Wirkung auf die skandinavische Lyrik gewürdigt wie der literaturgeschichtlichen 
Tatsache Rechnung getragen, dass Hölderlin im Norden zunächst vor allem von Literaten 
rezipiert wurde. Dass die ersten Sammelausgaben erst in der zweiten Hälfte des 20. Jahr- 
hunderts erschienen und die Übertragungen von Dichtern stammten, die bereits Jahrzehnte 
zuvor die ersten Hölderlin-Übersetzungen in Zeitschriften, eigenen Gedichtausgaben oder 
Anthologien publiziert haben, kann einerseits als Zeichen dafür interpretiert werden, dass 
Hölderlin als Klassiker kanonisiert ist und nun bei einem literarisch interessierten 
Publikum auf Nachfrage stößt. Das Interesse an solchen Übersetzungen mag andererseits 
aber auch damit zusammenhängen, dass ein Publikum, das in der Lage ist, Hölderlins Texte 
im Original zu lesen, aufgrund der im Verlauf der letzten Jahrzehnte schwindenden 
Deutschkenntnisse immer kleiner wird und die meisten Leser:innen daher auf Über- 
tragungen angewiesen sind. Allerdings zeigen die jüngsten Ausgaben, dass das Interesse an 
Hölderlin und die Diskussion über sein Werk fortbesteht - Tübingen bleibt weiterhin ein 
Ort auf der literarischen Weltkarte Skandinaviens. 
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How were ancient Norse myths to be told to a general, cultivated reader in the second half 
of the long nineteenth century? How did writers adapt them to interact with their 
audience's horizon of expectations? In other words: what was their narrative grammar? 
I will explore these questions in the following pages, in the hope that they may also be of 
interest to the celebrant of this Festschrift, Stefanie Gropper. The corpus of the work 
consists of several books published in English for children and young adults between 1857 
and 1920 in both the United States and Great Britain; these texts, now easily accessible in 
online archives such as Archive.org and Gutenberg.org, are telling witnesses to the social 
knowledge about Old Norse myth of a cultivated English-language reader in this time 
period. 

As I know of Professor Gropper's interest in new theoretical approaches, I want to 
propose here an unorthodox approach that adapts structuralist theories, such as Claude 
Lévi-Strauss's reflections on myths, to produce something that could be described as a 
theory of mythemes of social knowledge in cultural circulation. This theoretical approach is 
still in development; initial results were presented in a recent article (see Mohnike 2020) and 
in a webinar series, which can be consulted via a podcast channel hosted at the University of 
Strasbourg (see Mytheme of the North 2020-). The approach is itself the basis for 
computational methods developed by Ludovic Strappazon, a data engineer based at the 
University of Strasbourg, and myself, which semi-automatically trace, model, and visualise 
the grammar of narrative knowledge in a text or in a groups of texts. This process would be 
classified by Franco Moretti (2013) as a form of distant reading, but these methods may 
nonetheless open up new perspectives even for well-studied texts as regards close readings. 

The dataset is derived from the following eight books on Old Norse myth: Annie and 
Eliza Keary's (1857) The Heroes of Asgard and the Giants of Jótunheim; Hamilton Wright 
Mabie's (1882) Norse Stories; Mara Pratt-Chadwick’s (1894) Legends of Norseland; Mary 
Foster and Mabel Cummings' (1901) Asgard Stories, Abbie Farwell Brown's (1902) In the 
Days of Giants; Mary Wilmot-Buxton's (1908) Told by the Northmen; Emilie Kip Baker's 
(1914) Stories from Northern Myths; and Padraic Colum's (1920) The Children of Odin. To my 
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knowledge, none of the books studied here was written by a scholar of Nordic studies; 
rather, they were composed by authors, mostly unknown today, with interests in writing 
entertaining didactical prose for the younger generation. Besides Norse myths, these 
authors published variously on classical mythology, Christian ideas, colonial experiences, 
and much more. Some would qualify as writers who wrote for a living; others seem 
primarily to have written in their leisure time. Yet all the books analysed here had an 
influence on popular knowledge of the gods of the North, and some were richly illustrated 
and reprinted several times. As the publication dates indicate, they represent several 
generations' worth of appropriation of Old Norse mythology, but at the same time are all 
part of the heyday of nationalistic optimism, when British and American citizens were 
interested in creating a heroic past for their ancestors, imagining them as Anglo-Saxons, 
sometimes as Vikings, and as brothers of the Teutons. These texts are as homogeneous as a 
group of books with similar target groups and stories can be, and are thus ideal objects of 
comparison. 

In fact, the stories told in the different volumes are quite similarly structured. All depict 
the plots known from Snorri's Edda and other medieval sources, but rewritten in an 
accessible manner. All but Colum begin with the creation of the world; all but Farwell 
Brown end with Ragnarók, with Farwell Brown only alluding to the impending end of the 
world after the depiction of Loki's punishment. The texts all tell the adventures of Thor, the 
misadventures of Loki, the binding of Fenrir, and other stories mostly known from Snorri's 
Gylfagynning. Yet there are some differences: Annie and Eliza Keary's rendering of Old 
Norse myth in their first edition uses a frame narrative of uncles and aunts telling the myths 
to a group of children in a family get-together the week before Christmas, but this framing 
is removed in later editions (on the work of the Keary sisters, see Wawn 2002: 197-201). The 
three latest books, from 1908, 1914, and 1920, add stories about Sigurd and the Völsungs; 
Wilmot-Buxton even includes the tale of Frithjof and Ingeborg, best known to audiences at 
the time from Esaias Tegnér's epic poem (on this topic, see Wawn 1994). It seems that by this 
time, the definition of what counts as Norse myth had changed - perhaps under the 
influence of Richard Wagner's Ring of the Nibelung, which made the stories ofthe Völsungs 
and the similar tales in the Nibelungenlied a primary point of reference in cultivated popular 
culture. As we will see, these changes are even to be seen in the quantitative data. 

David Clark (2007: 138-139) describes this type of book very aptly as being 


very much in line with nineteenth- and early twentieth-century approaches to mythology for 
children - to tell bowdlerized versions of stories in a simple and elegant style, to interleave the texts 
with beautiful plates in brown or grey tone, and to make the books to all intents and purposes 
homogeneous with retellings of any other set of myths, whether Roman, Greek, Celtic, or 
Babylonian. [...] One finds a concerted effort to tone down or absorb anything alien or potentially 
upsetting in the original, presumably reflecting a desire to educate but not to disturb children. 
Some of them are nevertheless beautiful in both style and visual appearance, and can still have a 
huge imaginative impact on children. 


As Clark rightly remarks, these texts are witnesses to a general interest in myth, and they 
are representative of wider trends in how they were adapted to the needs ofthe audience. To 
formulate this idea rather more radically: more general ideas of what is myth, understood at 
the time as an early expression of the nature of peoples, nations, and/or races, have pre- 
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structured the reception of Old Norse myths and the ways in which they are told in the 
books. The texts are rendered in a way to make a comparison between different 
mythologies possible. Most often, classical, Greek, and Roman mythologies provide the 
central reference point, with these myths often being described as something originally 
alien to the English, but which now form part of their culture. Another important frame of 
reference, both explicit and implicit, is the Christian religion, which Clark does not 
mention. A Christian education on the part of the children in the audience was taken for 
granted; the reading of other myths should not disturb it. This is not only apparent from the 
texts themselves, but also in the fact that many of the authors wrote explicitly Christian 
texts elsewhere (see, for example, Brown 1900 and 1910; Wilmot-Buxton 1911 and 1920). 

The books rarely give clear indications of their sources. Some mention the Eddas, and 
later the Nibelungenlied, but it is very likely that that no author had access to the originals. 
Of course, the authors of later books in the corpus would have used earlier editions 
themselves as sources. A central source for at least the first books in the group would 
certainly have been one of the many editions of Thomas Percy's translation and 
commentary of Paul-Henri Mallet's Monuments de la Mythologie et de la Poésie des Celtes, 
et particuliérement des Anciens Scandinaves (1756), first published in English in 1770 under 
the title Northern Antiquities. New editions of the text, adapted, refurnished, and newly 
illustrated, were published regularly throughout the long nineteenth century. For example, 
the 1847 edition of Northern Antiquities, edited by I. A. Blackwell, was supplemented by 
texts on the discovery of Greenland and America and on Icelandic laws, institutions and 
literature, especially Snorri's Edda, as well as an extract of Walter Scott's translation of 
Eyrbyggja saga, whilst omitting other texts found in Percy's own edition (see Mallet 1847; 
on some aspects of the editions, see Wawn 2002: 183-195; Spray 2019: 54-79). In 1842, 
George Webb Dasent published his translation of Snorri's Edda, with Rasmus B. Anderson's 
own following in 1880 (see Snorri Sturluson 1842 and 1880). The Poetic Edda was accessible 
mainly through three translations by Benjamin Thorpe (1866), Guóbrandur Vigfüsson and 
F. York Powell (1883), and Olive Bray (1908); some authors may even have read translations 
in German and French. Additionally, Benjamin Thorpe's comprehensive scholarly work 
Northern Mythology (1851-1852) served as a basis for at least the Keary sisters’ work. 

Against the background of the existing translations of the sources, it becomes clear that 
the reason for the existence of the texts analysed here was that they cast the medieval 
narratives into new forms in order to adapt them to their readers' horizon of expectations. 
These books represent what could be described as a normative version of Old Norse myth in 
the second half of the long nineteenth century,! in that they narrate the myths to their 
implied readers as seemed logical or natural to them. They thus represent what can be 
termed the social knowledge of Old Norse myth, meaning the shared (or expected to be 
shared) comprehension of a certain socio-historical community - here, the cultivated 
English language reader. 

But how can we analyse this social knowledge more precisely? When using the concept 
of social knowledge outlined above, I am as a scholar of literature most interested in a 


1 The term ‘long nineteenth century’ is generally used to refer roughly to the period from 1780 to 1920, 
which encompasses the decades immediately preceding and following the nineteenth century as 
strictly defined. 
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specific form of knowledge: narrative knowledge. Narrative knowledge appears to be a 
central form of knowledge transmission; in fact, most of the knowledge processed by and 
circulated between human beings takes the form of narrative. The prominent position of 
narration in human thought has led many scholars to define the human being as homo 
narrans, a storytelling animal (see Fisher 1987; Niles 1999; Boyer 2001; Boyd 2009; Gottschall 
2013). In contrast to some other approaches to the study of narration, I want to focus on the 
smallest units ofnarration and the tendencies that they have to be used together. Inspired by 
Claude Lévi-Strauss's structuralist theories, I call these smallest narrative units ‘mythemes’. 
Lévi-Strauss (1955:431) describes mythemes as "gross constituent units" of stories, 
characterised as being "bundles of [...] relations" - “and it is only as bundles that these 
relations can be put to use and combined so as to produce a meaning". In other words, a 
mytheme as a narrative unit must always be seen in the context of other narrative units. Yet 
not all mythemes are as likely to be used in the same context: whilst the god Thor often 
meets with giants, Odin rarely meets with the Pink Panther. In this sense, I have proposed 
elsewhere that "the grammar of discourse could be defined as the (most probable) 
possibility of connecting sets of mythemes at a given moment in time and space" (Mohnike 
2020: 28). 

In order to avoid some of the potential pitfalls highlighted in responses to Lévi-Strauss, 
particularly the danger of arbitrariness (see Mohnike 2020: 16-17), I propose to distinguish 
here between four different types of mythemes: 


1) 'Actor mythemes’: narrative units that can cause action (e.g. a god, a stone). 

2) 'Chronotope mythemes’: narrative units that situate a narrative in time and space (e. g. a 
castle, a sunset). 

3) ‘Action mythemes’: narrative units that define the narrative relationship between actor 
mythemes (e.g. a battle, a voyage). 

4) 'Concept mythemes' (e.g. love, hatred). 


Of course, the borders between different types of mythemes are not always clear-cut; a 
stone can be in one context be understood as part of a chronotope, indicating where the 
action takes place, and in another as an actor, as for example when it is used to hit another 
actor. Yet the proposed distinction has proven to be helpful for this research, as demon- 
strated below. 

As indicated above, the analysis in this article uses a quantitative computational 
approach; specifically, it assesses the results obtained by the Mytheme Laboratory, a 
software kit that Ludovic Strappazon and I have been developing since 2019 (see ML). 
Its interface and database structure is based on Wikimedia software; the statistical data is 
produced by a small program coded in Python, using Natural Language Processing tools, 
such as spacy (see Ines Montani et al. 2021), to conduct several statistical operations on the 
texts. These operations will be described in detail in a forthcoming publication. To 
summarise here, the basic postulates of the approach are as follows: 


1) There are signifiers in the text that induce a high probability of the use ofa mytheme at a 
certain passage of a text (e.g. the name ‘Thor’ refers to the mytheme ‘Thor’, the word 
‘forest’ to the mytheme Forest"). 
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2) The text that surrounds a mytheme contains traces of the attributes (i.e. relations) of a 
mytheme in the form of words and word-groups. 

3) Words used more often in the portion of the text analysed than more generally in the 
same text are more significant for the mytheme in question. 


The software thus takes a text uploaded to the system and lemmatises it, meaning it 
transforms all grammatical variations of a word to its basic form, as well as determining the 
part of speech (e. g. noun, verb, proper noun) of each word. It then looks for all occurrences 
of a signifier or groups of signifiers; for example, the god Thor can be figured as ‘Thor’, god 
of Thunder’, Thunderer', sometimes all in the same text. The software then collects all the 
words surrounding a given signifier in a predefined window, most often 120 words, and 
calculates the coefficient of over-representation for each word, which can be roughly 
defined as the probability that a word will be used more often in the context of that signifier 
than in the rest of the text. To give an example from our corpus: Odin's horse Sleipnir is 
strongly connected to Odin's son Hermod in the works of 1884, 1908, and 1920, as well as to 
the goddess Hel, as Hermod rides Sleipnir to Hel after Baldr is killed. In fact, Hermod is 
mentioned in these works almost exclusively in this context. In Colum's The Children of 
Odin (1920), nine of the twelve occurrences of the name 'Hermod' take place in Sleipnir's 
narrative environment. Whilst we may initially be surprised that the name ‘Odin’, by 
contrast, is not a significant trace for the name ‘Sleipnir’, we should keep in mind that Odin 
is often referred to in the text outside any connection to his horse. On the other hand, in the 
statistics concerning the name ‘Odin’, Sleipnir is seen to be strongly connected to Odin, as 
nine of the twelve occurrences of the name 'Sleipnir' take place in Odin's narrative 
neighbourhood. 

This observation brings us to the question of how to define the probability of co- 
occurrence of two mythemes in a given narrative context, i.e. the discursive closeness of 
mythemes. Here, we propose a further set of postulates: 


1) The grammar of knowledge is defined by the probability of one mytheme to link to 
another through shared connected points (‘relations’). 

2) We can thus define mythemes as ‘nodes’ in networks of possible relations. 

3) Possible relations can be defined as ‘edges’. 

4) The grammar of knowledge can be visualised and interpreted by using methods from 
network theory. 


In the above example of Odin and Sleipnir in Colum's text, the mythemes are linked 
through multiple traces. Most significant is the use of the signifier ‘Sleipnir’ together with 
Odin, but the mythemes also share a tendency to be connected to the term ‘dead’, expressed 
through high coefficients of overrepresentation. There are several ways to analyse the 
statistical data from the laboratory as networks of mytheme use. In the following, I will 
focus on an algorithm implemented in our software using the Python package NetworkX to 
create networks of mytheme uses. The algorithm connects two mythemes as nodes when 
they share traces. Traces are interpreted as witnesses of edges between two mythemes; 
these edges are weighted according to the coefficient of representation (CR). If two 
mythemes share many traces, the respective CRs are added together thus resulting in 
highly weighted relations. Finally, the algorithm calculates the betweenness centrality’ of 
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the mythemes, meaning that it tries to define which mythemes take central places in the 
narrative grammar by looking for how often a given mytheme is used to link any mytheme 
with any other. In other words, whilst some mythemes are used only rarely in a text and 
occupy a peripheral position, others are of central importance in linking the mythemes of 
the narrative universe. 

I have attempted to identify through the statistical data and my knowledge of the texts 
the most frequent mythemes in each text; these were then searched for in all studied works. 
Depending on the length and complexity of the text, the software identified between 112 
and 165 mythemes. All the data can be consulted at the Mytheme Laboratory's website. 

Any attentive reader of renderings of Old Norse mythology knows that the narrative 
importance of certain mythemes changes according to time and space, in that they depend 
on the historical needs of the group of storytellers and their publics. As we know, the 
question of whether Thor or Odin should be understood as the central god in the pantheon 
is debated, and it is often suggested that Thor takes the lead in the nineteenth century 
before the advent of Richard Wagner's operas. Fig. 11, which depicts the betweenness 
centrality of highly frequent mythemes in the studied books, confirms quantitatively this 
hypothesis about Thor and Odin: 
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Fig. 11: Betweenness centrality of frequent mythemes in retellings of Old Norse mythology. 


The results presented in Fig. 11 also indicate the absence of Sigurd in the five earlier works; 
as mentioned above, the stories on the Vólsungs are only introduced to the corpus in 1908. 
Second, and more importantly, whilst the mytheme of Thor has a comparatively high 
betweenness centrality in all works, this aspect is significantly higher in the works of 1884, 
1894 and 1902 than the betweenness centralities of the other mythemes. Additionally, the 
Thor mytheme has a comparatively low centrality after 1908. Interestingly, Odin is not a 
dominating figure in any work, but in the texts after 1908 he is roughly as central as the 
other mythemes analysed here. An interesting exception is Wilmot-Buxton’s Told by the 
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Northmen (1908), in which both Odin and Loki take central positions. Loki plays an 
important part in all the texts, but is seldom as dominating as he is in Wilmot-Buxton's 
work or, alongside Thor, in Mary H. Foster's Asgard Stories (1901). In the latter, perhaps not 
by chance given the name of the book, the chronotope of Asgard seems to play a more 
significant structuring role than elsewhere. 

On these grounds, we can thus discern two major groups among the texts: the works 
between 1882 and 1902, which give a relatively central role to Thor and less to Odin, and 
those from 1908 on, in which Odin surpasses Thor in betweenness centrality. The Keary 
sisters' 1857 work, however, is an exception in its resemblance to the later works. 
Incidentally, other gods and heroes are not of similar importance to those mythemes 
analysed here in any of the works, with the exception of Baldr to a certain degree. 

The suggested groupings — which I would suggest represent a change in the narrative 
grammar of retellings of Old Norse myth - are reinforced by analysis of further details. For 
example, if we assess the mytheme of battle as represented by the signifiers battle“ and 
‘fight’, both in their verbal and nominal forms, we see that the use of the mytheme and its 
betweenness centrality increase after 1908. In fact, before this period, the mytheme has in 
all works a betweenness centrality of zero; however, in the works of 1908, 1914, and 1920, it 
has a stronger structural importance, with a betweenness centrality of approximately 0.015 
in each work. Whilst such a centrality is not as important as those ofthe mythemes studied 
above in Fig. 11, the change between texts is itself significant. An analysis of the 
neighbouring nodes indicates that this development is mostly induced by the introduction 
of the legends of the Vólsungs. 

In the following, I will focus on two case studies, which are particularly significant 
representatives of the groupings established above: Hamilton Wright Mabie's Norse Stories 
(1882) and Ethel Mary Wilmot-Buxton's Told by the Northmen (1908). In order to map the 
narrative grammar of these texts, I imported a network-file (graphml) that our software 
generated into the network visualisation and exploration software Gephi (Bastian/Gephi 
Consortium 2017).? Gephi was developed primarily for social network analyses, but is now 
used in all fields of sciences with an interest in complex networks of all kinds. Gephi 
proposes several algorithms to sort, analyse, and visualise a network graph. Fig. 12 shows a 
map of 114 frequent mythemes in Marbie's work and their relations, composed of 383 edges; 
as mentioned above, the edges are weighted according to the CR. Fig. 13 shows a similar 
map of Wilmot-Buxton's book with 150 frequent mythemes and 727 edges. 

To create the graph, I used the MultiGravity ForceAtlas 2 algorithm that organises the 
nodes according to their proximity or distance. That means that nodes with no directly 
connecting edges are situated far away from each other, whilst nodes with many and/or 
highly weighted edges are depicted close together Mythemes with high betweenness 
centrality have labels in larger letters and bigger circles; the width of the connectors 
represents the weight of the relationship. In addition, I used the label-adjust algorithm so 
that the labels overlap as little as possible. The different colors represent so-called 
communities, calculated by Gephi's modularity algorithm. As mentioned, Gephi was 
developed for social network analysis, and in this context it is interesting to identify 


2 The graphml files for the mytheme networks relating to each of the eight texts studied here are 
available as a dataset via NAKALA; see Mohnike (2022). 


Heiniger/Merkelbach/Wilson (Hrsg.), Páttasyrpa, BNPH 72 (2022): 367-378 DOI 10.24053/9783772057694-034 


374 Thomas Mohnike 


Stand 


Luck Joy Mappim 


Poetry Feed Summer 


Hermod 


Fig. 12: Map of mythemes in Hamilton Wright Marbie’s Norse Stories (1882). 


nodes that form communities, as these indicate complexes of mythemes with close 
relationships which are often used together. 

The comparison of the two graphs shows that the work of Wilmot-Buxton is incom- 
parably more complex, since it involves not only the myths of the gods, but also the heroic 
stories of the Vélsung cycle, as well as parts of Friópjófs saga. As noted in Fig. 11, Thor and 
the giants are more central in Mabie’s Norse Stories (1882), whilst Odin and Loki, as well as 
Asgard, play a more central role in Told by the Northmen (1908). 

As we can see in both maps, the algorithm has identified mytheme complexes of 
revealing character. Any student of Old Norse mythology may identify some stories simply 
by following the edges between the mythemes. For example, Thor is in both maps strongly 
connected to the giants, sometimes by the intermediary mytheme of his hammer; this is 
especially clear in Fig. 12, but is also apparent in Fig. 13. In both cases, Thor is connected to 
the world of peasants, and in Fig. 12 he is closely associated with water, fishing, the ocean, 
and particularly the Midgard serpent, as well as with travel. This last mytheme takes him to 
a place where he can sit at a table, eat, and drink from a horn. These two mytheme 
complexes correspond closely to Thor’s attempts to fish the Midgard serpent and his 
encounter with Utgarda-Loki. A similar picture can be found in Fig. 13, although it is not as 
clearly demarcated because of Thor’s diminished significance. 
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Fig. 13: Map of mythemes in Wilmot-Buxton's Told by the Northmen (1908). 


In the same way, Odin is connected to the mythemes of knowledge and wisdom, mead, 
man, and other family relations. It is he that forms the connection to the world of living 
men - and not Thor, who travels the world of man in Snorra Edda. It may be that Odin took 
Thor's place through his function as the Allfather, an aspect of the mytheme linked to the 
Christian God; to some extent, Odin is the dominating father as God is in Christian belief. 
In Fig. 13, his quality as a father and his authority over life and earth are particularly clear, as 
is the important role he plays for the concept of kingship and the related narrative universes 
of Frithjof on the one side and Sigurd and the Vólungs on the other. No other god - apart 
from Baldr, through his role as inhabitant of the temple in Friðþjófs saga - has any direct 
connection to the heroic myths. 

As is to be expected from the above observations about Sleipnir, we see Hermod on his 
way to Hel in both maps - once in the upper area of the map, and again in the lower one. 
Interestingly, Baldr, the object of Hermod's ride to Hel, is only weakly connected to this 
mytheme, but this is not too surprising, as he is not an active agent in the story. This 
suggests that the approach detailed here directs our attention primarily to the narration 
itself as a process that takes place in time, as a temporal art that realises itself through the 
successive unfolding of its elements. 
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Perhaps surprising is the importance of the action mytheme ‘say’ in Mabie's Norse Stories. 
The Mytheme Laboratory permits us to look at the passages where and when a signifier 
associated with a specific mytheme is used in a given text. From the large number of 
occurrences of ‘say’ (129) in Norse Stories, it seems evident that the dialogue of the actors - 
here, of course, mainly Odin, Thor and Loki - plays an important role in the narrative.? 
The function of dialogue is similar in Wilmot-Buxton's Told by the Northmen, although it 
does not seem to be as central. When looking at the action mythemes used in both texts, 
however it can be seen that both texts use the same action mythemes - only their weighting 
or centrality is changed. 

As we have seen, Thor, Odin, and Loki are by far the most important actor mythemes in 
the corpus analysed here, but whereas Thor is a central actor between 1880 and 1902, Odin 
gains in importance after 1908, around the same time when the stories about the heroes of 
the Vólsungs are introduced to these editions, and therefore become part of what such 
authors seem to consider as Norse myth. Odin is related to the world of the mortal, of kings 
and heroes, and connected to wisdom and knowledge, whilst Thor is linked to the giants, to 
the sea and the Midgard serpent, to the peasant world. It seems that the world of peasants is 
not intimately connected to the world of people in the social imagination of these 
retellings - perhaps because they are not necessarily part of the target audience of these 
books, who were presumably the relatively wealthier members of society. 

It would be interesting to compare these findings with traditional close readings of the 
books analysed, and of course to deepen the quantitative analysis discussed here through 
further investigations, such as generating social networks of the actor mythemes of the 
books with the sketched computational approach in order to depict a myth's narrativisation 
of social tensions and hierarchies. Of similar interest would be an analysis of the 
chronotope mythemes at play, and of course a comparison with other witnesses to the 
reception of Old Norse myth, with Snorra Edda being a notable point of reference that could 
indicate changes in the narrative grammar of Old Norse myths since the Middle Ages. 
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Im Prolog zu seinem Versroman Cligés beschreibt Chrétien de Troyes ein poetologisches 
Konzept, das nicht nur im europäischen Mittelalter wirkmächtig war, sondern auch gerne 
für die moderne Rezeption mittelalterlicher Texte herangezogen wird: die translatio studii, 
also die Vorstellung, dass Künste und Wissenschaften von Zeitalter zu Zeitalter weiter- 
gereicht werden und dabei auch den Ort wechseln, an dem sie zur Hochblüte kommen. 
Diesem Ansatz zufolge habe sich die Buchgelehrsamkeit im alten Griechenland entwickelt, 
um dann über das rómische Reich nach Frankreich transferiert zu werden, wo sie seither 
durch Gottes Willen u.a. in Gestalt der hófischen Literatur blühe (Foerster 1888: 1-2).! 

Dabei ist der Begriff translatio nicht als bloße Übersetzung zu verstehen, bei der Stoffe 
und Erzáhlformen lediglich in einen neuen sprachlichen Kontext übertragen werden. 
Stattdessen geht es um eine adaptierende Aneignung, die das literarische Material neu 
interpretiert und verändert, um es an die Bedürfnisse der Zuhórerschaft und des eigenen 
Kulturkreises anzupassen. Obgleich das translatio-Konzept also eine autoritative, in der 
ehrwürdigen Vergangenheit verwurzelte Legitimation suggeriert, steht es in der Praxis 
doch geradezu für das Gegenteil: Der Stoff wird beständig kreativ neu erschaffen, wenn er 
in einem weiteren Transferschritt in eine andere Volkssprache bzw. einen anderen 
Kulturraum überführt wird. 

Solche schópferischen Adaptionen beschränken sich keineswegs auf die Praxis des 
europáischen Mittelalters. In dieser Epoche verbreitete Erzáhlstoffe wie die Literatur der 
Antike, hófische Versepen des hohen Mittelalters, verschriftlichte Sagenkreise aus dem 
Heroic Age und vieles mehr erfreuen sich bis in die Gegenwart hinein großer Beliebtheit 
und scheinen den Rezipientinnen nach wie vor einiges zu sagen zu haben. Und sie werden 
nicht nur durch direkte Übersetzungen (im modernen Sinne des Wortes) rezipiert, sondern 
auch durch aktualisierende Neuinterpretationen in verschiedensten Medien, von litera- 
rischen Bearbeitungen wie Halldór Laxness' (1952) Gerpla, über filmische Bearbeitungen 


1  Mitdiesem Konzept gehen auch die translatio imperii als Transfer der rómischen Kaiserherrschaft und 
die translatio militiae als Transfer der Ritterschaft einher. Diese Aspekte sollen jedoch in den folgenden 
Erwágungen ausgeklammert werden. 
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wie die jüngste Kinofassung von The Green Knight (2021), bis hin zu popkulturellen 
Produkten wie die kanadisch-irische Fernsehserie Vikings (2013-2019). 

Im Folgenden möchte ich einen solchen zeitgenössischen translatio-Schritt näher 
beleuchten. Für gewöhnlich ist es ja Aufgabe der Literaturwissenschaft, vorhandene 
literarische Erzeugnisse zu analysieren und in ihrem kulturellen Kontext zu deuten. Ich 
werde jedoch umgekehrt vorgehen, indem ich konzeptionelle und narratologische Über- 
legungen zu einer möglichen, aber noch nicht existenten modernen Adaption anstelle. Es 
geht gewissermaßen um eine Machbarkeitsstudie, um einmal einen Begriff aus dem 
Ingenieurswesen auszuleihen. Für mich stellt dieser Ansatz insbesondere auch eine 
reizvolle Möglichkeit dar, meinen wissenschaftlichen Hintergrund als Altnordist mit 
meiner Tätigkeit als Belletristik-Autor zu verbinden. 

Das konkrete Thema dieser Studie ist die Egils saga Skalla-Grímssonar, die ja zweifelsohne 
einer der wirkmächtigsten und am stärksten rezipierten Texte der altisländischen Literatur 
ist und bis in die Gegenwart hinein nicht nur Forschende fasziniert. Es geht um die Frage, 
wie und auf welcher erzáhlerischen Grundlage sich ein fiktionaler historischer Roman über 
das Leben Egills für die Gegenwart des 21. Jahrhunderts gestalten lässt, der die Egils saga als 
seine Hauptquelle verwendet. Dabei soll das Konzept der aktualisierenden translatio als 
theoretische Grundlage im Hinterkopf behalten werden, sodass nicht nur der Stoff selbst 
eine zeitgenössische Adaption erfährt, sondern auch ein für das Mittelalter prägendes 
poetologisches Konzept des Umgangs mit Literatur. 

Den folgenden Erwägungen sei vorausgeschickt, dass einer kreativen Adaption und 
Neuschópfung natürlich stets auch ein gewisses subjektives Element von individuellen 
Entscheidungen der schaffenden Person anhaftet, die sich nicht ohne weiteres theoretisch 
begründen lassen. Dieses Spannungsfeld zwischen dem Individuell-Kreativen und dem 
wissenschaftlich Analysierbaren stellt in gewisser Weise ein Grundproblem der Litera- 
turwissenschaft dar. Nichtsdestotrotz können viele Entscheidungen bei der Gestaltung 
einer konkreten Stoff-Adaption aus den analysierbaren Eigenarten der Erzáhlung herge- 
leitet werden, während auf der anderen Seite auch die Bedürfnisse der Rezipient:innen der 
Adaption gewisse Vorgaben machen. Vor diesem Hintergrund soll der Versuch gewagt 
werden, einige narratologisch begründete Kriterien für die Umsetzung der Egils saga als 
fiktionaler historischer Roman zu skizzieren. 

Die grobe Handlung der Saga ist schnell erzáhlt. Sie umfasst nicht nur das Leben des 
isländischen Skalden Egill Skallagrímsson im 10. Jahrhundert, sondern beleuchtet darüber 
hinaus seine familiáre Vorgeschichte. Einen ersten Schwerpunkt bilden die Konflikte, die 
Egills Grofivater Kveldülfr und dessen Sóhne Skalla-Grímr und bórólfr mit dem norwe- 
gischen Kónig Haraldr inn hárfagri austragen, bis sie schlieflich nach Island fliehen 
müssen, wo Skalla-Grimr den Hof Borg errichtet. Sein ältester Sohn wird ebenfalls bórólfr 
genannt und gilt als überaus umgänglich, während sein kantiger Bruder Egill bereits als 
Heranwachsender häufig in Händel verwickelt ist, aber auch großes Potential als Krieger 
wie als Dichter zeigt. 

Auf seinen ausgedehnten Fahrten und durch die Teilnahme an Kriegszügen erwirbt sich 
Egill Ansehen und Besitz, gerät aber mit König Eiríkr blóðax und Königin Gunnhildr von 
Norwegen aneinander, mit denen er eine regelrechte Fehde führt und die ihn im Zuge dieser 
Auseinandersetzung für vogelfrei erklären. Als Egill in die Hände des Königspaares fällt, 
kann er sich nur retten, indem er über Nacht ein überragendes Preisgedicht auf den Kónig 
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kreiert. Er stirbt schließlich hochbetagt in Island, nachdem er auch im Alter noch als 
Dichter wie als Unruhestifter von sich reden gemacht hat. 


1. Zur globalen Struktur: legitimatorische Hintergründe und non-lineares 
Erzählen 


Betrachtet man die globale Struktur der Egils Saga, so fällt auf, wie viel Raum sie dem 
familiären Hintergrund des Protagonisten gibt. Konkret umfasst der Text 30 Kapitel (nach 
der Íslenzk fornrit-Ausgabe von 1933), ehe auch nur von Egills Geburt berichtet wird (Eg: 
80). Für das Publikum des mittelalterlichen Island ist diese Gewichtung vermutlich nicht 
weiter verwunderlich: Die genealogische Eingebundenheit einer Figur ist aus dessen 
Blickwinkel eine ihrer zentralen Eigenschaften und alles andere als uninteressant. 
Denn in einer prämodernen Clan-Gesellschaft ist ein Individuum stets durch seine 
familiäre Herkunft geprägt, und seine verwandtschaftlichen Beziehungen definieren 
auch seine sozialen und politischen Positionen. 

Dies gilt umso mehr für Island, das ja erst sehr spát von Norwegen aus besiedelt wurde. 
Für die herrschenden Großbauernfamilien des Landes stellt dabei die Abstammung von 
mächtigen Familien Norwegens, die sich König Haralds Machtanspruch nicht beugen 
wollten, einen zentralen Gründungsmythos dar, der in der Saga-Literatur immer wieder 
aufs Neue belebt wird. Man könnte hierbei überspitzt von einer translatio familiae 
sprechen: Die Herkunft aus der norwegischen Oberschicht legitimiert eine fortgesetzte 
Vormachtstellung in der jungen Gesellschaft Islands. Dies gilt auch für die Familie Egills in 
der Egils saga. 

Für Rezipient:innen des 21. Jahrhunderts hingegen, die mit den Erzählkonventionen 
des Saga-Genres nicht vertraut sind, dürfte sich die Sache anders darstellen: Aus dieser 
Sichtweise wirkt der ausführlich ausgebreitete familiäre Hintergrund wie ein quälend 
langes, geradezu unzumutbares retardierendes Moment, bis man endlich den Protago- 
nisten selbst kennen lernen darf - eine Eigenart, die die Egils saga mit vielen Texten aus 
dem Genre der Isländersagas teilt. Hinzu kommt, dass der Trend zur schnellen 
Exposition, die móglichst nah an der Handlung beginnt, sich in den letzten Jahren 
noch verstärkt hat, auch durch den Einfluss filmischer Medien. Ein so gemächlicher 
Einstieg, wie ihn in die Egils saga bietet, ist also für einen belletristischen Roman nur 
schwer vermittelbar. 

Das angedachte Adaptionsprojekt steht an dieser Stelle vor einem Dilemma. Einerseits 
macht die genealogische Vorgeschichte rund ein Drittel der Vorlage aus und ist zudem 
essenziell für die Definition des Protagonisten aus seiner Herkunft heraus. So wird hier 
etwa der Grund für das angespannte Verhältnis seiner Sippe zur Königsfamilie entwickelt, 
ohne den die Handlung nicht zu verstehen ist. Andererseits stellt sie eine Verzógerung der 
Handlung um den Protagonisten selbst dar, die aus einer aktuellen Rezeptionshaltung 
heraus vermutlich nicht leicht verdaulich ist. 

Eine mógliche Antwort auf dieses Problem besteht darin, auf Techniken des non-linearen 
Erzáhlens zurückzugreifen: Die Romanhandlung setzt direkt beim Protagonisten Egill ein, 
doch die Geschichte seiner Familie fállt nicht vóllig weg, sondern wird spáter ins 
Geschehen hineinmontiert, wann immer sie für das Verständnis bzw. eine differenziertere 
Darstellung notwendig ist. 
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Hierfür bietet sich insbesondere die Rückblende an. Die Familiengeschichte wird aus der 
Erzáhlgegenwart heraus immer wieder durch einzelne, kurze Sequenzen in den Fokus 
genommen. Dies kann ggf. sogar durch die Personenrede der handelnden Figuren 
geschehen, wenn sie über das Vergangene reflektieren. So wird zudem eine fiktive Situation 
der mündlichen Überlieferung konstruiert und der historische Roman um den Aspekt der 
(inszenierten) Oralität bereichert, was ja ebenfalls der Tradition der Sagas entspricht, die 
zum Teil bewusst mit Formeln und Versatzstücken der Mündlichkeit spielen. 

Bei diesem Vorgehen bleibt es freigestellt, an welchem Punkt von Egills Leben die 
Handlung genau einsetzt. Ein wirkmächtiger Kandidat für einen schnellen, auf einen 
irritierenden Fffekt ausgelegten Einstieg wäre etwa jenes Ballspiel auf Hvitarvellir in 
Kapitel 40 der Saga, bei dem Egill von einem älteren Jungen vorgeführt wird, der seine 
Überlegenheit auskostet. Um seine Ehre wiederherzustellen, erschlägt Egill den Gegner im 
Anschluss mit einer Axt und begeht so als Siebenjähriger seinen ersten Totschlag (Eg: 
98-103). Ein Nachteil dieser eher ‚reißerischen‘ Textstelle bestünde allerdings darin, dass 
Egill für aktuelle Rezipient:innen durch die exponierte Gewalttat vermutlich nur bedingt 
als Perspektivfigur mit Identifikationspotential geeignet ist. Die Neigung gerade der 
jüngeren Leserschaft zu einer immersiven Rezeptionshaltung, bei der auch Empathie 
zu den Hauptfiguren eine Rolle spielt, ist nicht zu unterschätzen. Ein solches Publikum 
würde die Textstelle vermutlich nicht nach prämodernen Ehrbegriffen interpretieren, 
sondern einen schlechten Verlierer und brutalen Totschläger in Egill sehen, der als 
Sympathieträger eher schwer zu vermitteln wäre. 

Darum schlage ich für den Beginn eine Textstelle vor, die Egills Eigenarten ähnlich 
zugespitzt charakterisiert, aber weniger extrem daherkommt: Als sein Bruder Pörölfr zu 
einer Norwegenfahrt aufbrechen will, wünscht Egill ihn zu begleiten, doch Pörölfr lehnt ab. 
Daraufhin macht er Pörölfs Schiff in einer Sturmnacht los und lässt es abtreiben, um seinen 
Bruder durch die Androhung weiterer Schäden dazu zu erpressen, ihn mitzunehmen (Eg: 
102-103). Diese Tat ist hinlänglich markant, um Egill als impulsiven Querkopf mit 
destruktiven Zügen zu charakterisieren, erscheint aus heutiger Sicht aber mehr frech 
als brutal und ist darum besser zur Einführung der Figur geeignet als ein Totschlag. 

Dabei könnte die Handlung schon im Winter vor der geplanten Fahrt einsetzen, um Egill 
in der häuslichen Enge der dunklen Jahreszeit als jungen Mann darzustellen, der seine 
Probleme mit den Konventionen der Umgebung hat und den es in eine weitere Welt 
hinaustreibt. Die islandische (Groß-)Bauerngesellschaft als Setting der Handlung würde so 
durch Egills Konflikte mit ihr für die Leserschaft eingeführt werden, ehe dann mit der 
Norwegenfahrt der erzählte Raum erweitert wird. Das schicksalhafte Ballspiel aus der 
ersten Variante könnte dabei als Rückblende erwähnt werden. Dieses indirektere Vorgehen 
würde Egill weiterhin als einen kantigen und extravaganten Charakter kennzeichnen, der 
jedoch weniger unmittelbar irritierend auf die Rezipientinnen wirkt. 


2. Zu den handelnden Personen: genealogisches Geflecht und Spiegelungen des 
Protagonisten 


Ein zweiter zentraler Punkt, der bei der Adaption beachtet werden muss, ist eng mit dem 
genealogischen Unterbau der Saga verknüpft: die große Vielzahl an handelnden Personen 
und insbesondere auch Nebenfiguren. Im mittelalterlichen Rezeptionskontext der Saga 
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geht diese Vielzahl wieder eng mit der legitimatorischen Funktion von Erzählliteratur 
einher. Die Personen bilden ein genealogisches Netzwerk, innerhalb dessen jede Figur in 
ihrer sozialen Rolle klar positioniert ist und das zudem auch ggf. einen direkten Bezug zur 
Ebene der Rezipient:innen erlaubt, sofern diese Verwandtschaft mit einzelnen der als 
historisch gedachten Akteur:innen für sich beanspruchen. 

Die moderne Leserschaft dürfte sich bei der Fülle an Namen am ehesten an die 
genealogischen Passagen der Bibel oder auch manche voluminösen Gesellschaftsromane 
des 19. Jahrhunderts erinnert fühlen - und damit vermutlich leicht überfordert sein, gerade 
auch, wenn man bedenkt, wie sich gewisse Vornamen im Laufe der Generationen 
wiederholen. Da die legitimatorische Ebene für dieses Publikum wegfällt und zudem 
die schiere Masse an Personal verwirrend bis abschreckend wirken kann, muss hier 
ebenfalls eine adaptive Aneignung im Sinne der translatio erfolgen, um den Stoff zugänglich 
zu machen. Ein trivialer Bearbeitungsschritt besteht hierbei darin, die meisten Neben- 
figuren schlichtweg zu kürzen und das Figureninventar auf die wichtigsten Akteur:innen 
zu beschränken. 

Solch eine quantitative Reduktion muss auf jeden Fall vorgenommen werden, sollte aber 
wohlüberlegt erfolgen und mit einer funktionalen Umgewichtung der Figuren einher- 
gehen. Ein historischer Roman über Egill hat meines Erachtens fast zwangsläufig Züge 
eines Entwicklungsromans, der den Weg eines Künstlers im Dauerkonflikt mit der 
Gesellschaft nachzeichnet. Wie zuvor schon angedeutet, hätte Egill dabei die Rolle eines 
Rebellen inne, der Konventionen durch sein impulsives Verhalten dekonstruiert und 
zugleich aber als Dichter, Krieger und Großbauer Teil der in Frage gestellten Gesellschaft 
ist. Vor dem Hintergrund dieser Ambivalenz kommt den handelnden Figuren noch eine 
weitere zentrale Funktion zu: Sie sollten in der Interaktion mit dem Protagonisten 
verschiedene Facetten von dessen Charakter spiegeln, Reibungsflächen für Konflikte 
bieten und seine Entwicklung aus verschiedenen Perspektiven begleiten. 

Konkret finden sich in der Egils saga zwei Personen, die sich für diese Funktion besonders 
eignen: Egills älterer Bruder Pörölfr sowie seine lebenslange Feindin, die Königin Gunn- 
hildr, Gemahlin von Eiríkr blóóex. Beide Figuren könnten entsprechend im Zuge der 
Adaption in ihrer Rolle und Präsenz im Text gestärkt werden. Das soll natürlich nicht 
bedeuten, dass auf weitere wichtige Figuren mit ihrer jeweiligen Rolle im Text verzichtet 
werden soll; es geht lediglich darum, die beiden Personen in ihrem Verhältnis zu Egill 
besonders prägnant herauszuarbeiten. 

Im Falle Pörölfrs ist eine gewisse Spiegelfunktion gegenüber Egill bereits im Text der 
Saga selbst angelegt. Man betrachte in diesem Kontext einmal, wie die beiden Figuren in 
Kapitel 31 eingeführt werden. Über Pörölfr heißt es hier: 


[P]a gátu þau son, ok var vatni ausinn ok het Þórólfr. En er hann fæddisk upp, bá var hann snimma 
mikill vexti ok inn vænsti sýnum [...]. Pörölfr var langt um fram jafnaldra sína at afli; en er hann óx 
upp, gerðisk hann íþróttamaðr um flesta þá hluti, er bá var monnum títt at fremja, þeim er vel váru 
at sér gorvir. Þórólfr var gleðimaðr mikill; snimma var hann svá fullkominn at afli, at hann þótti vel 
liðfærr með oórum monnum; varð hann brátt vinsæll af alþýðu; unni honum ok vel faðir ok móðir 
(Eg: 80). 


Da bekamen sie einen Sohn und er wurde mit Wasser besprenkelt und hieß Þórólfr. Und als er 
heranwuchs, da war er schnell hochgewachsen und von sehr schónem Aussehen. [...] Thorolf war 
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seinen Altersgenossen an Kraft weit voraus; und als er aufwuchs, wurde er ein sehr fáhiger Mann 
in den meisten Angelegenheiten, die zu betreiben bei jenen Männern üblich war, die gut geraten 
waren. bórólfr war ein sehr fröhlicher Mann; schnell war er so vollendet an Kraft, dass er sehr 
geeignet für Mannschaftstätigkeiten mit anderen Männern erschien; rasch war er bei allem Volk 
beliebt; auch sein Vater und seine Mutter liebten ihn sehr? 


Egill hingegen wird wie folgt beschrieben: 


Enn áttu þau Skalla-Grímr son; var sá vatni ausinn ok nafn gefit ok kallaðr Egill. En er hann óx upp, 
þá mátti brátt sjá á honum, at hann myndi verða mjok ljótr ok líkr feðr sínum, svartr á hár. En þá er 
hann var þrévetr, bá var hann mikill ok sterkr, svá sem þeir sveinar aðrir, er váru sex vetra eda sjau; 
hann var brátt malugr ok orðvíss; heldr var hann illr viðreignar, er hann var í leikum með oórum 
ungmennum (Eg: 80). 


Wieder bekamen Skalla-Grímr und seine Frau einen Sohn; dieser wurde mit Wasser besprenkelt 
und ihm wurde ein Name gegeben und er wurde Egill genannt. Und als er aufwuchs, da konnte man 
das schnell an ihm sehen, dass er sehr hässlich und seinem Vater ähnlich werden würde, mit 
schwarzer Haarfarbe. Und dann, als er drei Jahre alt war, da war er so groß und stark wie jene 
anderen Jungen, die sechs oder sieben Jahre alt waren; er war sehr redselig und geschickt mit 
Worten; wenn er beim Spiel mit anderen jungen Männern war, war er eher schwierig im Umgang. 


Die beiden Figuren werden so charakterisiert, dass sich eine möglichst große Kontrast- 
wirkung zwischen den ungleichen Brüdern ergibt.’ Pörölfr entspricht dabei dem Idealbild 
eines jungen, vielversprechenden Erben, der die ihm zugedachte soziale Rolle mehr als 
erfüllt und sich dadurch allgemeiner Beliebtheit erfreut. Egill hingegen erregt bereits durch 
sein Äußeres Anstoß und gilt als schwierig im Umgang, während sein erstaunliches 
körperliches Wachstum ambivalenterweise sowohl künftige Großtaten erwarten lässt als 
auch eine gewisse trollartige Monstrosität andeutet. 

Diese in der Saga konstruierte Spiegel-Konstellation lässt sich im Zuge der Adaption 
erzählerisch weiter ausbauen. Pörölfr verkörpert in diesem Rahmen das stabilisierende 
Element der altisländischen Großbauern-Gesellschaft, wobei er insbesondere den Aspekt 
der Bündnis- und Kooperationsfähigkeit idealtypisch vertritt. Wenn Egill sich auf einer 
scheinbar persönlichen Ebene mit seinem Bruder auseinandersetzt, setzt er sich zugleich 
auch mit der Gesellschaft auseinander, in die er hineingeboren wurde und in deren Rahmen 
er sich nur bedingt einfügt. Auf diese Weise lassen sich soziale Konflikte auf einer 
personalisierten Charakter-Ebene austragen und für die moderne Leserschaft, die ja 
zumeist keine vorgeprägte Vorstellung von der altisländischen Gesellschaft und deren 
Werten hat, begreifbar und menschlich nachvollziehbar machen. 

Auch Königin Gunnhildr bietet als Figur exzellentes Potential, um in einer spiegelbild- 
lichen Konstellation mit Egill zu agieren. Die Egils saga stellt Gunnhildr stereotyp als kluge 
und schöne, aber ebenso stolze, grausame und intrigante Königin mit hexenhaften Zügen 
dar. Auf den ersten Blick ergibt sich hier also Stoff für eine klassische Antagonistin, und 
tatsächlich ist Gunnhildr über weite Teile der Saga Egills Gegnerin. 


2 Sämtliche Übersetzungen sind meine eigenen, sofern nicht anders angegeben. 

3 Dieser Kontrast hat ebenfalls eine genealogisch-legitimatorische Komponente, da er in der Familien- 
geschichte bereits eine Generation zuvor in ähnlicher Form vorgekommen ist. Egills Vater Skalla- 
Grímr entspricht hierbei eher Egills schwierigem Typus, während sein Bruder, Egills Onkel Þórólfr, sich 
wie sein jüngerer Namensvetter durch gutes Aussehen und Beliebtheit auszeichnet (Eg: 5). 
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Doch ist die Lage bereits in der Egils saga differenzierter. Auf seinen Norwegenfahrten 
freundet Egills Bruder bórólfr sich mit Eirikr blödex an, als dieser noch nicht König ist, und 
auch Eiríks Frau Gunnhildr ist ihm wohlgesonnen. Es sieht zunächst so aus, als stünden 
Egills Familie und das angehende Kónigspaar als Verbündete auf derselben Seite - bis Egill 
sich durch eine Beleidigung und sein Engagement in einem Erbschaftsstreit endgültig mit 
Eirikr und Gunnhildr entzweit. Hier zeigt sich wieder die konträre Konzeption der beiden 
Brüder: bórólfr versteht es, sich durch einnehmendes Wesen Freunde zu machen, während 
Egill unbequem auftritt und aneckt. 

Im Zuge der Adaption kónnte hierbei der Fokus noch stárker auf Egill gelegt werden. Im 
Roman kónnte er, abweichend von der Saga, gemeinsam mit bórólfr am norwegischen 
Kónigshof vorstellig werden und bei dieser Gelegenheit auch Gunnhildr kennen lernen. In 
der Folge kommen sich die beiden näher, da sie diverse Eigenschaften teilen: eine rasche 
Auffassungsgabe und ein Leben, das in sozialen Grauzonen stattfindet. Egill testet 
beständig die Grenzen seiner sozialen Rolle aus, während Gunnhildr sich an dem Balan- 
ceakt versucht, Macht auszuüben, obwohl ihr ja eigentlich nur eine inferiore Position an der 
Seite des Kónigs zusteht. Diese gemeinsamen ,rebellischen' Züge setzen auch diese beiden 
Figuren in eine spiegelbildliche Konstellation. 

Vor diesem Hintergrund kann die spátere Entzweiung umso wirkungsvoller erzáhlerisch 
inszeniert werden. Statt eines reinen Antagonismus geht die Auseinandersetzung dabei mit 
ambivalenten Gefühlen einher: Egill und Gunnhildr sind zu Feinden geworden, spüren aber 
noch immer eine gewisse Verbundenheit und beleuchten sich so gegenseitig in ihrer 
Entwicklung. 

Um Gunnhildr als differenziertem und proaktivem Charakter gerecht zu werden, kónnte 
die Adaption sogar noch einen Schritt weitergehen und sie als eigenständige Perspektiv- 
figur aufbauen, die von Anfang an einen eigenen Erzáhlstrang erhält und nicht erst auftritt, 
wenn Egill zum ersten Mal auf sie trifft. Hierbei kónnte der Roman parallel zu Egills 
Entwicklung auch zentrale Lebensschritte Gunnhilds erzählen - etwa ihre erste Begegnung 
mit Eirikr und ihr Bemühen, sich als Neuankómmling am Hofe zu behaupten - und die 
Figur menschlich nachvollziehbar machen. Ihr Machtstreben erweist sich in diesem 
Kontext nicht als Selbstzweck, sondern als Móglichkeit, Kontrolle über das eigene Leben 
zu gewinnen. 

Das Ergebnis wäre ein doppelsträngiger, zweiperspektivischer Erzählansatz, der sich 
von der eher linearen Struktur der Saga entfernt und Gunnhildr als zweite Hauptfigur 
etabliert. Sie und Egill stehen hierbei als Gegenpole in einem spannungsvollen Verhältnis: 
Einerseits erkennen sie sich ineinander wieder, andererseits führt gerade das zu 
Ablehnung und Hass, wenn sie aus Stolz nicht über erlittene Kränkungen hinwegsehen 
können. Diese Psychologisierung, die über die Anlagen in der Saga hinausgeht, kommt 
modernen Rezeptionsgewohnheiten entgegen und ermöglicht es, die politischen und 
sozialen Konflikte der Handlung aus einer stärker personengebundenen Warte heraus zu 
verfolgen. 

Die Spiegelung der Figurenkonstellation erfolgt also auf zwei Ebenen: bórólfr wird als 
Egills Gegenüber aus dessen Perspektive wahrgenommen und verkörpert so dessen Sicht 
auf die Großbauerngesellschaft. Gunnhildr hingegen bietet als Perspektivfigur einen 
eigenständigen Standpunkt, der die erzählte Welt um eine abweichende Sichtweise 
bereichert. 
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3. Die Haupteslósung als klimaktischer Erzählhöhepunkt 


Ein weiterer zentraler Gestaltungspunkt des Adaptionsprojektes erwächst direkt aus dem 
skizzierten Konflikt zwischen Egill und Gunnhildr: die Haupteslósung (hofuólausn) als 
zentrales Element der Handlung in der Egils saga. Nachdem der Konflikt eskaliert ist und 
Egill auf Geheiß des Kónigspaares für vogelfrei erklärt wurde, trennen sich die Wege der 
Feinde zunächst für eine Weile. Dann jedoch gerät Egill durch einen Schiffsbruch unver- 
hofft in die Hände des Königs - und er kann seinen Kopf nur retten, indem er als 
künstlerische Großleistung binnen einer einzigen Nacht ein kunstvolles Preisgedicht auf 
König Eirikr erschafft (Eg: 175-195). 

Dieses Element, dem in der Saga ein Hauch des Übermenschlichen anhaftet, sollte auch 
in der aktualisierenden Adaption einen zentralen Platz einnehmen. Es drängt sich als eine 
Art ‚Showdown‘ des Konflikts zwischen Egill und Gunnhildr auf, bei dem die spiegel- 
bildlichen Rivalen noch einmal aufeinandertreffen. In einem ersten Schritt sollte also das 
Verhältnis zwischen Egill und Gunnhildr auch in dieser Episode in den Vordergrund gestellt 
und die Haupteslösung als eine Herausforderung zwischen diesen beiden Figuren inter- 
pretiert werden, während Eirikr als Figur eher in den Hintergrund tritt. 

Die Aufgabe, die Egill bei der Haupteslösung gestellt wird, stellt hierbei ein letztes 
geistiges Kräftemessen der beiden Rivalen dar, bei dem deutlich wird, dass trotz allem Hass 
noch immer ein gewisser gegenseitiger Respekt vor den Fähigkeiten des jeweils anderen 
besteht - und ein Bedauern darüber, dass sich das Verhältnis nicht anders entwickeln 
konnte. Der Konflikt eskaliert nicht gewaltsam, sondern führt zur Entstehung eines 
Kunstwerks von bleibendem Wert, wobei Egill seine Fähigkeiten unter Extrembedingungen 
beweisen muss. Dadurch ist die Episode der Haupteslösung dazu geeignet, zugleich den 
Höhepunkt des gesamten Romanes zu bilden. 


4. Ein Ausblick auf den alten Egill als Epilog 


Auch in der Egils saga hat die Episode um die Haupteslösung, die in den Kapiteln 59 bis 61 
recht weit am Ende des Textes erzählt wird, durchaus den Charakter eines Höhepunktes 
(Eg: 175-195). Allerdings verwässert sich dieser Eindruck aus einer modernen Rezeptions- 
haltung heraus dadurch, dass anschließend noch weitere Fahrten Egills, das Schicksal 
anderer handelnder Personen und Episoden über den hochbetagten Egill erzählt werden. 
Im Rahmen einer Roman-Adaption bietet sich hier eine stärkere Fokussierung mit der 
Haupteslösung als abschließendem Höhepunkt an, nach dem die Handlung langsam 
ausklingt. Ein Eindruck von Egill im Greisenalter könnte als eine Art Epilog nachgeschoben 
werden, um anzudeuten, wie die Figur sich weiterentwickelt hat und dabei doch ihrem 
kantigen Naturell treu geblieben ist. Hierfür würde sich etwa die Episode in Kapitel 85 
anbieten, in der Egill Silber auf dem Althing ausstreuen will, um sich am anschließenden 
Streit um das Geld zu erfreuen (Eg: 294-298). Ein solcher Epilog stünde, wie besagt, als 
losgelöste Erzähleinheit für sich, ohne dass die genaue Entwicklung bis dorthin weiter- 
verfolgt würde.* 


4 Hierbei wäre möglicherweise noch der Tod der Söhne als weiteres prägendes Ereignis für den greisen 
Egill aufzugreifen, vielleicht auch seine Selbstisolation und die Entstehung der Dichtung Sonatorrek als 
Verarbeitung dieses Verlustes. Allerdings besteht die Gefahr, dass dieser zweite Schwerpunkt dem 
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5. Fazit: ein weiterer translatio-Schritt 


Die weiter oben aufgeführten Beispiele verdeutlichen in groben Zügen, wie die Adaption 
jeweils auf unterschiedlichen narratologischen Ebenen erfolgen kónnte: 


e eine Zuspitzung der Erzählstruktur auf eine charakterfokussierte Handlung mit ein- 
montierten Rückblenden 

e eine Neugestaltung der Personenkonstellationen als spiegelbildliche Interaktionspartner 
Egills, wobei Königin Gunnhildr ein eigener Erzählstrang als Perspektivfigur zukommt 

* die Akzentuierung der Haupteslösung als klimaktischer Höhepunkt der Handlung, auf 
den Egills künstlerische wie persönliche Entwicklung hinstrebt 

e die Raffung der Handlung um den älteren Egill zu einem prägnanten Epilog, der die 
Handlung mit einem letzten Schlaglicht auf die Kantigkeit des Protagonisten, der sich 
selbst treu bleibt, ausklingen lässt 


Natürlich geht es nicht darum, die Saga durch solch eine aktualisierte Variante zu ersetzen. 
Stattdessen soll die faszinierende Figur des Skalden Egill durch einen historischen Roman 
zugänglich gemacht werden, der seine Inspiration aus der Saga zieht, aber in Aspekten wie 
der psychologischen Ausgestaltung der Figuren auch eigene, abweichende Wege geht. Die 
Auswahl der Adaptionsschritte ist dabei trotz aller Subjektivität nicht willkürlich, sondern 
beruht auf den Eigenarten der mittelalterlichen Quelle und des Saga-Genres, die in die 
Sphäre eines modernen historischen Romans übertragen werden. Damit entspricht dieser 
Entwurf den Kriterien einer translatio, wie sie in Chretiens Cliges angedeutet wird: Der 
Stoff wandert in einen neuen Kulturraum und passt sich den Eigenarten von dessen 
Rezeptionsgewohnheiten an, behält jedoch zugleich zentrale Aspekte der Quelle bei, aus 
der er sich speist und die er somit in einem weiteren Überlieferungsschritt am Leben erhält. 

Einmal mehr zeigt sich, dass Chretiens Wunsch, Gott möge die Künste der Buchgelehr- 
samkeit im mittelalterlichen Frankreich belassen (Foerster 1888: 2), sich glücklicherweise 
nicht erfüllt hat. Das Spiel mit den Freiheiten der Neudeutung einerseits und der auctoritas 
der Quelle andererseits geht immer wieder in eine neue Runde. Es lohnt sich, dieses Spiel zu 
beobachten und sich vielleicht auch mal aus einer ungewöhnlichen Perspektive darauf 
einzulassen. 
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